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Bonum large animal battery-operated clipping machine

Overview Symbols on product
.-_ Caution, general warning symbol
A Caution, see documentation supplied with the product
GT647801 Mounted cutter head housing Labeling of electrical and electronic devices according to
2 GT502 1 Lower cutter plate directive 2012/19/EU (WEEE), see Disposal
GT504
3 GT501 1 Upper cutter plate (for cows)
GT503 I
GT505 1 Upper cutter plate (for horses)
4 GT610010 2 Fixing screw
5 GT367201 1 Oscillator
6 GT367202 2 Guide pin
7 TA008295 6  Oscillating spring leaf
8 GT610307 1 Spring bridge
9 GT367207 2 Fixation screw
10 GT640225 1 Adjusting screw
11 GT610405 1 Knurled nut
12 GT640220 1 Shaft with gear wheel
13  GT610304 1 Oscillating block
14 TA010017 2 Screw, cross-head, M4 x 16
15 TA015497 2 Screw
16 GT367803 1 Right distance part
17 GT367802 1 Left distance part
18 GT367804 1 Mounted oscillator
19 GT146 1 Torqui precision adjusting aid
20 (GT640249 1 On/off button (with LED)
21 GTe41 1 Li-ion battery

(3INR19/66-1)
22 (GT643 (LC40) 1  Charger

a - 1 Lubricating point for battery-operated
clipping machine

b - 1 Tips of the oscillator

c - 1 Hole in the upper cutter plate

d - 1 LED, operation indicator

e - 1 LED, warning indicator

f - 1 Battery lock

g - 1 In the UK

- GT604 1 Special lubricating oil for cutter head and

cutter plates

GT605 1 Gear grease (tube)
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1.  Safe handling

A

DANGER

Risk of death by electric shock!
» Do not open the product.

» Connect the product only to a
grounded power supply.

Before using the product, verify its functionality and proper condition.
Store charger and Li-ion batteries at room temperature.

Keep dry the charger and Li-ion batteries.

Charge the Li-ion batteries prior to first use.

vVvyvyyvyy

To prevent damage caused by improper setup or operation, and to not
compromise the manufacturer warranty and liability:

- Use the product only according to these instructions for use.
- Follow the safety and maintenance instructions.
- Only combine Aesculap products with each other.

» Keep the instructions for use accessible for the user.

» Always adhere to applicable standards.

» Ensure that the electrical facilities in the room in which the device is
being used conform to IEC norms.

» Unplug the device by pulling the plug, but never by pulling the power
cord.

» Do not operate the product in explosion-hazard areas.

» Do not use the product if it is damaged or defective. Set aside the prod-
uct if it is damaged.

2.  Product description
2.1 Scope of supply

Art. no. Designation

GT6xx-BL Bonum large animal clipping machine for cows,
blue

GTexx-RO Bonum large animal clipping machine for

horses, pink

GT6xx-0G-GEA Bonum large animal clipping machine for cows,

green
GT641 (3INR19/66-1)
GT643 (LC40)

Li-ion battery

Charger incl. mains power cord (with device
plug)

TA015304 Instructions for use
TA009222 Screwdriver
GTe04 Lubricator bottle




2.2  Components required for operation
B Bonum battery operated clipping machine

B Charger

B Mains power cord (with device plug)

| Li-ion battery

2.3 Intended use

Bonum battery operated clipping machine
The Bonum battery-operated clipping machine is used for clipping large
animals such as cattle, horses and large dogs.

Charger GT643 (LC40)/Li-lon battery GT641 (3INR19/66-1)
The GT643 (LC40) charger is used to charge the GT641 (3INR19/66-1) lith-
ium ion battery.

2.4  Operating principle

Bonum battery operated clipping machine
The Bonum battery-operated clipping machine is switched on and off
using the on/off button 20.

Charger GT643 (LC40)/ Li-lon battery GT641 (3INR19/66-1)
The GT643 (LC40) charger is designed for a mains voltage range of 220 V
to 240 V and 50 Hz to 60 Hz.

To ready the GT643 (LC40) charger for operation, connect it to mains
power by plugging in the mains plug.
The GT643 (LC40) charger has one charging bay.

Charging starts automatically as soon as the Li-lon battery is inserted in
the charging station.

The charging time depends on the charge state and capacity of the Li-ion
battery.

Charging principle
The Li-ion batteries are charged by constant current pulses.

The charge state of the Li-ion battery is monitored during charging. Mon-
itoring of the charging curve ensures that the battery is fully charged
without overcharging.

When the Li-lon battery is completely charged, the LED, operation
indicator d lights up continuously.

The Li-lon battery 21 can remain in the charger 22 and is then always
ready for operation.

Additionally, the battery temperature and charging time are monitored as
well.

Charging time
Charging is stopped as soon as the maximum charging time is reached. The
charging time is approx. 53 min.

3. Preparation
Non-compliance with the following instructions will preclude all respon-
sibility and liability in this respect on the part of Aesculap.
» When setting up and operating the product, adhere to:
- national regulations for installation and operation,
- the national regulations on fire and explosion protection,
- operating advisories according to IEC-/VDE regulations.

4. Working with the battery-operated
clipping machine, charger and Li-ion
battery

4.1  System set-up

Connecting the accessories

Combinations of accessories that are not mentioned in the present
instructions for use may only be employed if they are specifically intended
for the respective application, and if they do not compromise the perfor-
mance and safety characteristics of the products.

4.2  Function checks

Bonum battery operated clipping machine

» Carry out a visual inspection.

» Push Li-ion battery 21 into the machine bay until it clicks into place.

Charger/Li-ion battery

» Carry out a visual inspection.

» Prior to connecting the product to mains power:
- Check the mains power cord for any damage.

- Inspect product for possible damage (e.g. inspect contacts of the
charging bay for bent contacts)

» Plug in the mains plug at the mains power socket.

» Place the Li-ion battery 21 in the charging bay of the charger and
charge it, see Fig. F.

4.3 Connecting the charger/Charging the Li-ion bat-
tery

Fire hazard due to battery poles

shorted by fluids or metal compo-
WARNING ,ents!

» Li-ion battery not inserted

Risk of injury due to damaged mains

power cord!

» Check mains power cord for any
damage before charging.

» Arrange for any damaged mains
power cord to be replaced by the
manufacturer.

WARNING

Risk of injury and material damage

due to damaged Li-ion battery!

» Prior to charging, check the Li-ion
battery for any damage.

» Do not use or charge any damaged
Li-ion batteries.

A\

WARNING



Loss of capacity/performance due to

prolonged storage of the discharged

Li-ion battery!

» Store Li-ion batteries only in fully
charged condition and recharge
stored batteries once every month.

VAN

CAUTION

Destruction of the product, charging
bay or Li-ion battery when inserting

VAN

CAUTION  ¢he wrong type of battery in the
charging bay!
» Insert Li-ion battery only in the
appropriate charging bay.
Note

Before starting, ensure that the mains voltage and
mains frequency indicated on the nameplate correspond
with the specifications of the mains power grid. When
connecting the charger, it is recommended that a fault-
current circuit breaker of at least type F with a tripping
current of max. 30 mA be used.

Note

The charger can be used by children if 8 years or older, as
well as by persons with reduced physical, sensory or
mental capacities or with lack of experience and knowl-
edge, if these persons are supervised or have been
instructed on how to use the device safely, and if they
understand the risks associated with the use of the
device.

» Do not allow children to play with the device.

» Do not allow children to clean or maintain the device without supervi-
sion.

Note
The Li-ion battery heats up slightly during charging.

Note

Disconnect the mains power cord at the mains socket
when the charger is not going to be used.

» Only use the Aesculap charger GT643 (LC40) for charging the lithium
ion battery.

» Insert the charger 22 power plug.
The LED, operation indicator d and the LED, warning indicator e light
up in succession for approx. 1 second; see figure F.

» Insert the Li-lon battery 21 into the charging bay of the charger 22 up
to the stop; see figure F.
The LED, operation indicator d blinks and the Li-lon battery 21 is
charged.

When the LED, operation indicator d is permanently illuminated, the Li-
lon battery is completely charged.

4.4  Change the Li-ion battery

» Hold the battery-operated clipping machine g with the cutter head
downwards so that the lithium ion battery 21 does not fall down when
loosened, see Fig. 1.

» Loosen the battery lock f with your thumb.

Fig. 1

» Remove the lithium ion battery 21, and push the charged and/or
uncharged replacement lithium ion battery GT641 (3INR19/66-1) into
the battery-operated clipping machine g, see Fig. 2.

Fig. 2



4.5 Handling the cutter head
Lubricating the shearing head

>

>

A Damage to the clipping machine or the
cutter head due to incorrect lubrica-

CAUTION  ¢ion!

» Only oil the cutter head when the
machine is running.

» Never immerse the cutter head in
liquid of any kind!

» Only use GT604 light lubricating oil.

Generously oil the cutter head at the lubrication point a before shear-
ing each animal, see Fig. A.

QOil spring leaves 7 2 to 3 times daily with 3 to 4 drops of oil, see Fig. C.

Lubricating the gear wheel

>
>
>

>

>

A Damage to the clipping machine or the
gear wheel due to incorrect lubrica-

CAUTION  ¢ion!

» Use only gear grease GT605.

» Lubricate the gear wheel 1 to 2
times during the shearing season.

Unlock and remove the lithium ion battery 21.
Remove both screws 14, see figure B.

Then turn the cutter head very slightly (about 15°) counterclockwise
and remove it from the motor shell.

Apply approximately 1 cm of grease on the two opposite points of the
gear wheel 12, see Fig. C.

Carefully place the cutter head on the motor. When re-attaching the
cutter head, ensure that it is turned 15° counterclockwise in such a
way that its lower flange engages with the groove of the motor hous-
ing.

Changing the cutter plate

>
>

>

>

Unlock and remove the Li-lon battery 21.

Loosen the knurled nut 11 and adjusting screw 10 by approximately
2 turns, see Fig. A.

Loosen both clamp screws 4, pull off the lower cutter plate 2 forwards
and remove the upper cutter plate 3, see Fig. A and E.

Before inserting the upper cutter plate 3, ensure that the oscillating
block 13 is in the intended recess of the oscillator 5, see Fig. E.

Insert the upper cutter plate 3. When doing so, ensure that both tips b
of the oscillator 5 engage precisely in the holes ¢ of the upper cutter
plate 3, see Fig. D.

Push the lower cutter plate 2 below the heads of the clamping screws 4
all the way on to the cutter head shell and screw both clamping screws
4 tight.

Tighten the adjusting screw 10 until both cutter plates are pressing
slightly against one another, see Fig. A.

Cleaning the cutter head

» The cutter head must be cleaned at least after each day of clipping time
or if it gets dirty.

» Unlock and remove the lithium ion battery 21.

» Remove both screws 14, see Fig. B.

» Then turn the cutter head very slightly (about 15°) counterclockwise
and remove it from the motor shell.

» Remove the cutter plates, see Changing the cutter plate.

» Thoroughly clean the interior part and individual parts of the cutter
head using a brush.

» Insert the cutter plate and tighten, see Changing the cutter plate.
» Lubricate the gear wheel, see Lubricating the gear wheel.

» Carefully place the cutter head on the motor. When re-attaching the
cutter head, ensure that it is turned 15° counterclockwise in such a
way that its lower flange engages with the groove of the motor hous-
ing.

» Lubricate the cutter head, see Lubricating the shearing head.

Adjust plate pressure with GT146 precision adjusting aid (optionally
available)

Note

The manufacturer recommends the GT146 precision
adjusting aid for optimal adjustment of the plate pres-
sure.

» Insert precision adjustment aid GT146 19 into the 2 holes of the
adjusting screw 10 and turn clockwise until there is an audible click.

Note

Knurled screws of older shearing heads that do not have
2 holes can be retrofitted with the GT147 adjusting
screw.

Adjusting the plate pressure
Note

The plate pressure must be set with the machine running
and without auxiliary tools.

Note

If the plate pressure is too high, this results in the build-
up of heat and greater wear to the cutter plates.

» Loosen the knurled nut 11 and the adjusting screw 10 carefully until
the upper cutter plate 3 is no longer pressing against the lower cutter
plate 2 (the sound of the motor becomes noticeably higher-pitched);
see figure A.

» Screw in the adjusting screw 10 until you feel slight resistance. From
this point, keep turning approximately one full turn and then tighten
the knurled nut 11.



Cleaning the cutter head

» The cutter head must be cleaned at least after each day of clipping time
or if it gets dirty.

» Unlock and remove the lithium ion battery 21.

» Remove both screws 14, see Fig. B.

» Turn the cutter head very slightly (about 15°) counterclockwise and
remove it from the motor shell.

» Remove cutter plates; see Changing cutter plates.

» Thoroughly clean the interior part and individual parts of the cutter
head using a brush.

» Insert the cutter plate and tighten, see Changing cutter plates.
» Grease gear wheel, see Greasing gear wheel.

» Carefully place the cutter head on the motor. When re-attaching the
cutter head, ensure that it is turned 15° counterclockwise in such a
way that its lower flange engages with the groove of the motor hous-
ing.

» Lubricate the shearing head, see Lubricating the shearing head

Re-sharpen the cutter plates
» For sharpening the cutting plate, please contact Technical Service, see
Technical Service.

4.6 Storage

» Clean the clipping machine and cutter plates thoroughly before storing,
see Reprocessing.

» Store the clipping machine in a dry, dark and clean room.

5.  Cutter plates

5.1  Cutter plates compatible with cutter head GT647
Cattle version / GT657 Horse version

Art. no. Designation

GT501 Upper cutter plate with 15 cutting teeth

(GT502 Lower cutter plate with 31 cutting teeth 3 mm cutting
height

GT503 Upper cutter plate with 17 cutting teeth

GT504 Lower cutter plate with 18 cutting teeth 3 mm cutting
height

GT505 Upper cutter plate with 23 cutting teeth

GT506 Lower cutter plate with 23 cutting teeth 3 mm cutting
height

GT508 Lower cutter plate with 51 cutting teeth T mm cutting
height

GT510 Like GT506, but with cutting height of 5 mm

GT511 As GT502, but with cutting height of 1 mm

5.2 Recommended combinations

Combination Upper/lower plate  Suitable for
closely spaced  GT501/GT502 Cattle and horses (normal con-
teeth figuration)
GT501/GT511 Industrial shearing
GT505/GT502 Horses and cattle - smooth
standard shearing
GT505/GT508 Horses, cattle (udder shearing)
and industrial shearing
GT505/GT511 Horses and cattle - for very

fine, smooth shearing

medium spaced  GT505/GT506 Cattle, dogs and goats

teeth

e GT505/GT510 Dogs and goats

widely spaced GT503/GT504 Cattle, sheep and thin-wooled
teeth sheep

6. Reprocessing
6.1  Cleaning/disinfection

A

DANGER

Risk of electric shock and fire hazard!
» Before cleaning:

- Remove the mains plug from the
charger.

- Unlock the Li-ion battery and
remove from the battery-oper-
ated clipping machine.

» Do not use flammable or explosive
cleaning or disinfecting solutions.

» Ensure that no fluids will penetrate
the product.

Damage to, or destruction of the prod-

uct caused by mechanical clean-

ing/disinfection!

» Only clean and disinfect the product
manually.

» Do not sterilize the product under
any circumstances.

A

CAUTION



A Damage to the product due to inap-
propriate cleaning/disinfecting
CAUTION agents!

» Only use cleaning/disinfecting
agents approved for surface clean-
ing. Follow the manufacturer's
instructions for the respective
cleaning/disinfecting agent.

» Never immerse the product in water
or detergent.

» Do not introduce any fluid into the
charging bays.

» Clean the contacts in the charging
bay, applying extreme care.

» Wipe the shell of the product with a lint-free cloth moistened with a
commercial disinfectant for wipe disinfection.

» If necessary, after the appropriate exposure time, wipe off any residues
of the cleaning/disinfecting agent with a lint-free cloth moistened
with clean water.

» Dry the product with a clean, lint-free cloth.

» Clean the contacts in the charging bay with isopropanol or ethyl alco-
hol and a cotton swab. Do not use corrosive chemicals.

» If necessary, repeat the cleaning/disinfecting process.

6.2  Inspection and checking
» Allow the product to cool down to room temperature.

» Inspect the product after each cleaning and disinfecting cycle to be
sure it is: clean, functional, and undamaged.

» Check the product for any damage, abnormal running noise, overheat-
ing or excessive vibration.

» Inspect the shearing head for broken, damaged or blunt cutting edges.
» Set aside the product if it is damaged.

7. Maintenance

To ensure reliable operation, Aesculap recommends servicing the product
at least once a year.



8. Troubleshooting list

8.1  Bonum battery operated clipping machine

The battery-operated clipping machine does not

start

Li-ion battery not loaded

Load Li-ion battery

Li-ion battery defect

Insert new Li-ion battery

Li-ion battery not inserted

Insert the Li-ion battery

The battery-operated clipping machine pauses dur-

ing operation

circuit

Li-ion battery deactivated through protective

Switch the battery-operated clipping machine off

and on again

Li-ion battery is empty

Insert new Li-ion battery

8.2  Charger and Li-ion battery

Charger not working

LED, operation indicator d does

not illuminate

Mains power cord not plugged in

Plug in the mains connection line at
the mains power socket.

Li-ion battery not loaded

Mains power cord defective

Send charger to manufacturer for
repair; see Technical Service

Li-ion battery defect

Send Li-ion battery to manufacturer
for repair, see Technical Service

Li-ion battery cannot be loaded

Li-lon battery inserted, LED,
operation indicator d does not
light up

Charger contacts dirty

Clean the contacts in the charging bay,
see Reprocessing

Charger contacts damaged

Send charger to manufacturer for
repair, see Technical Service

Li-ion battery defect

Send Li-ion battery to manufacturer
for repair, see Technical Service

Charger defect

Send charger to manufacturer for
repair, see Technical Service

Li-lon battery inserted, LED,
warning indicator e lights up
continuously

Too high a temperature (>50°) is

measured in the Li-lon battery dur-

ing the charging process

Remove the Li-ion battery from the
charging bay, leave to cool and repeat
the charging process

If the problem occurs again, have Li-
lon battery inspected by manufacturer,
see Technical Service

Li-lon battery inserted, LED,
warning indicator e blinking

Battery charging error, foreign

object on contact system or Li-lon

battery defective

Remove the Li-lon battery from the
charging bay, clean contact system
and repeat charging process

If the problem occurs again, have Li-
lon battery inspected by manufacturer,
see Technical Service




9. Technical Service

A\

WARNING

Risk of injury and/or malfunction!
» Do not modify the product.

Modifications carried out on this technical equipment may result in loss of
guarantee/warranty rights and forfeiture of applicable licenses.

10. Accessories/Spare parts

GT644-BL Bonum Cattle version [ Set with 1 battery, blue
GT644-0G-GEA Bonum Cattle version [ Set with 1 battery, green
GT646-BL Bonum Cattle version / Set with 2 batteries, blue

Service addresses

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
Email: info@kerbl.com

www.kerbl.com

Other service addresses can be obtained from the address indicated above.

GT641
(3INR19/66-1)

Europe, except
Great Britain

GT643 (LC40) GTe04
Special lubricat-
ing oil for cutter

plates and cut-

GT646-0G-GEA Bonum Cattle version [ Set with 2 batteries, ter head
green GT605

GT654-R0O Bonum Horse version [ Set with 1 battery, pink Gear grease

GT656-R0O Bonum Horse version [ Set with 2 batteries, pink (tube)

GT654-BL Bonum Horse version [ Set with 1 battery, blue

GT656-BL Bonum Cattle version [ Set with 2 batteries, blue

GT644G-BL Bonum Cattle version [ Set with 1 battery, blue  Great Britain GT643G (LC40)

GT646G-BL Bonum Cattle version [ Set with 2 batteries, blue

GT654G-RO Bonum Horse version [ Set with 1 battery, pink

GT656G-RO Bonum Horse version [ Set with 2 batteries, pink

GT654G-BL Bonum Horse version [ Set with 1 battery, blue

GT656G-BL Bonum Cattle version [ Set with 2 batteries, blue

GT644K-BL Bonum Cattle version [ Set with 1 battery, blue  USA GT643K (LC40)

GT646K-BL Bonum Cattle version [ Set with 2 batteries, blue

GT654K-R0O Bonum Horse version [ Set with 1 battery, pink

GT656K-RO Bonum Horse version [ Set with 2 batteries, pink

GT654K-BL Bonum Horse version [ Set with 1 battery, blue

GT656K-BL Bonum Cattle version [ Set with 2 batteries, blue

GT644A-BL Bonum Cattle version [ Set with 1 battery, blue  Australia GT643A (LC40)

GT646A-BL Bonum Cattle version [ Set with 2 batteries, blue

GT654A-RO Bonum Horse version [ Set with 1 battery, pink

GT656A-RO Bonum Horse version [ Set with 2 batteries, pink

GT654A-BL Bonum Horse version [ Set with 1 battery, blue

GT656A-BL Bonum Cattle version [ Set with 2 batteries, blue

10



11. Technical data

11.1 Bonum battery operated clipping machine

Stroke rate

Running time with a Li-ion battery

max. 2 500 rpm

approx. 70 min to 80 min

Nominal voltage max. 10.8 V
Capacity max. 2 A
Weight (with shearing head and bat- 950 g

tery)

Application temperature range 07to407?

11.2 Charger GT643 (LC40)

Voltage range (current consumption)

220V to 240V

Frequency
Charging voltage/Output voltage
Charging current/Output current

Weight (with cable and power supply
unit)

50 Hz to 60 Hz
max. 10.8 V
max. 2.3 A
360 g

11.3 Li-lon battery GT641 (3INR19/66-1)

Cell type Li
Nominal voltage 108V
Capacity 2 Ah

Charging time

approx. 53 min

Weight

190 g

11.4 For EU countries only

C We hereby declare, under sole responsibility, that this product is
in conformity with the following norms or norm-defining doc-

uments:

2004/108/EC EMC Directive
DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Safety of household and similar electrical appliances

- general requirements

- for hair shearing machines

Aesculap Suhl GmbH

12. Disposal

Electric tools, accessories and packaging should be handed over for envi-
ronmentally responsible recycling.

12.1 For EU countries only

Do not throw electric tools in the domestic waste!
According to European Directive 2012/19/EU on old
electrical and electronic appliances and its implemen-
tation in national law, electrical tools that are no longer
suitable for use must be separately collected and sent
for environmentally responsible recycling.

12.2 Li-ion battery

Do not dispose of Li-ion batteries in domestic waste, fire or water. Defec-
tive or used Li-ion batteries must be collected, recycled or disposed of in
an environmentally-friendly way according to Directive 2006/66/EC.

13. Two year guarantee

Dear Customer,

Many thanks for choosing one of our products.

For decades, the name Aesculap has stood for proven quality and first-
class service. We are known to provide innovative, high-performance
products for our customers. Aesculap manufactures high-quality devices
and can assure you that it uses high-quality materials and careful manu-
facturing processes. We would like to point out to you that we are not lia-
ble for defects in our products, if these are caused by improper use, normal
wear or are caused by the product being improperly used or if inappropri-
ate or not properly functioning third-party products are used.

Parts that are typically subject to wear, and for which we are therefore not
liable, are the battery and shearing head. Material defects that do not
affect or only negligibly affect the value or function of the product are also
excluded from our warranty.

If we are liable under our warranty, we reserve the right to repair or
replace the product.
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Bonum GroBtierakkuschermaschine

Ubersicht Symbole am Produkt
Pos. Art.-Nr. Benennung Achtung, allgemeines Warnzeichen
A Achtung, Begleitdokumente beachten
1 GT647801 1 Scherkopfgehduse montiert
2 GT502 1 Untere Schneideplatte Kennzeichnung von Elektro- und Elektronikgerdten ent-
GT504 sprechend Richtlinie 2012/19/EU (WEEE), siehe Entsor-
3 GT501 1 Obere Schneideplatte (fiir Rinder) 9Hng
GT503
GT505 1 Obere Schneideplatte (fiir Pferde) I
4 GT610010 2 Klemmschraube
5 GT367201 1 Schwinger
6 GT367202 2 Fihrungsstift
7 TA008295 6 Schwingfederblatt
8 GT610307 1 Federbriicke
9 GT367207 2 Fixierschraube
10 GT640225 1 Regulierschraube
11 GT610405 1 Réndelmutter
12 GT640220 1 Welle mit Zahnrad
13  GT610304 1 Schwingkldtzchen
14 TA010017 2 Schraube, Kreuz, M4 x 16
15 TA015497 2 Schraube
16 GT367803 1 Distanzteil, rechts
17 GT367802 1 Distanzteil, links
18 (GT367804 1 Schwinger montiert
19 GT146 1 Prézisionsjustierhilfe Torqui
20 (7640249 1 Ein-/Aus-Taster (mit LED)
21 GTes 1 Li-lonen-Akku

(3INR19/66-1)
22 GT643 (LC40) 1  Ladegerit

a - 1 Olstelle Akku-Schermaschine
b - 1 Spitzen des Schwingers
c - 1 Bohrung der oberen Schneideplatte
d - 1 LED, Betriebsanzeige
e - 1 LED, Warnanzeige
f - 1 Akkuverriegelung
g - 1 Akku-Schermaschine
- GT604 1 Spezialdl fiir Scherkopf und Schneideplat-
ten
GT605 1 Getriebefett (Tube)
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2.2  Zum Betrieb erforderliche Komponenten
B Akku-Schermaschine Bonum

B ladegerat

B Netzanschlussleitung (mit Gerétestecker)

M Li-lonen-Akku

2.3  Verwendungszweck

Akku-Schermaschine Bonum
Die Akku-Schermaschine Bonum wird zum Scheren von GroBtieren wie-
Rinder, Pferden und groBen Hunden verwendet.

Ladegerit GT643 (LC40)/Li-lonen-Akku GT641 (3INR19/66-1)
Das Ladegerit GT643 (LC40) wird zum Laden des Li-lonen-Akkus GT641
(3INR19/66-1) eingesetzt.

2.4  Funktionsweise

Akku-Schermaschine Bonum
Die Akku-Schermaschine Bonum wird mit dem Ein-/Aus-Taster 20 ein-
und ausgeschaltet.

Ladegerit GT643 (LC40)/Li-lonen-Akku GT641 (3INR19/66-1)
Das Ladegerat GT643 (LC40) ist fiir einen Netzspannungsbereich von220 V
bis 240 V und von 50 Hz bis 60 Hz konzipiert.

Zur Herstellung der Betriebsbereitschaft wird das Ladegerdt GT643 (LC40)
mit dem Netzstecker an das Versorgungsnetz angeschlossen.

Das Ladegerdt GT643 (LC40) verflgt liber einen Ladeschacht.

Mit dem Einstecken des Li-lonen-Akkus in die Ladestation startet der
Ladevorgang automatisch.

Die Ladezeit hangt vom Ladezustand und der Kapazitat des Li-lonen-Akkus
ab.

Ladeprinzip
Die Li-lonen-Akkus werden mit konstanten Stromimpulsen aufgeladen.

Der Ladezustand d_gs Li-lonen-Akkus wird wahrend der Aufladung dber-
wacht..' Durch die Uberwachung der Ladekurve wird eine 100 %-Ladung
ohne Uberladung sichergestellt.

Wenn der Li-lonen Akku vollstandig geladen ist, leuchtet die LED,
Betriebsanzeige d dauerhaft.

Der Li-lonen-Akku 21 kann im Ladegerdt 22 verbleiben und ist somit
immer betriebsbereit.

Zusatzlich werden Akku-Temperatur und Ladezeit Gberwacht.

Ladezeit
Bei Erreichen der maximalen Ladezeit wird der Ladevorgang abgebrochen.
Die Ladezeit betrdgt ca. 53 min.

3. Vorbereiten
Wenn die folgenden Vorschriften nicht beachtet werden, lbernimmt
Aesculap insoweit keinerlei Verantwortung.
» Beim Aufstellen und Betrieb des Produkts einhalten:
- die nationalen Installations- und Betreiber-Vorschriften,
- die nationalen Vorschriften lber Brand- und Explosionsschutz,
- Anwendungshinweise gemaB IEC-/VDE-Bestimmungen.
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4, Arbeiten mit Akku-Schermaschine,
Ladegerat und Li-lonen-Akku

4.1 Bereitstellen

Zubehor anschlieBen

Zubehorkombinationen, die nicht in der Gebrauchsanweisung erwahnt
sind, diirfen nur verwendet werden, wenn sie ausdriicklich fiir die vorge-
sehene Anwendung bestimmt sind. Leistungsmerkmale sowie Sicherheits-
anforderungen diirfen nicht nachteilig beeinflusst werden.

4.2  Funktionspriifung

Akku-Schermaschine Bonum
» Sichtpriifung durchfiihren.
» Li-lonen-Akku 21 in den Maschinenschacht schieben bis er einrastet.

Ladegerat/Li-lonen-Akku
» Sichtpriifung durchfiihren.
» Vor Anschluss des Produkts an das Versorgungsnetz:
- Netzanschlussleitung auf mégliche Beschadigungen priifen.

- Produkt auf mogliche Beschadigungen priifen (z. B. Kontakte des
Ladeschachts auf verbogene Kontakte priifen).

» Netzstecker in Steckdose des Versorgungsnetzes stecken.

» Li-lonen-Akku 21 in Ladeschacht des Ladegerats stellen und aufladen,
siehe Abb. F.

4.3 Ladegerit anschlieBen/Li-lonen-Akku laden

A\

WARNUNG

A\

WARNUNG

Brandgefahr bei Kurzschluss der Pole
durch Fliissigkeiten oder Metallteile!

» Li-lonen-Akku nicht kurzschlieBen.

Verletzungsgefahr durch beschadigte

Netzanschlussleitung!

» Netzanschlussleitung vor dem Laden
auf Beschadigungen priifen.

» Beschadigte Netzanschlussleitung
durch Hersteller ersetzen lassen.

Verletzungsgefahr und Sachschaden

durch beschadigten Li-lonen-Akku!

» Li-lonen-Akku vor dem Laden auf
Beschadigungen priifen.

» Beschadigten Li-lonen-Akku nicht
verwenden oder aufladen.

A\

WARNUNG



A Verlust der Kapazitat/Leistungsfahig-
keit des entladenen Li-lonen-Akku
VORSICHT gyrch langere Lagerung!

» Li-lonen-Akku bei langerer Lage-
rung nur vollgeladen einlagern und
einmal pro Monat nachladen.

A Zerstorung von Produkt, Ladeschacht
oder Li-lonen-Akku durch Stecken
VORSICHT gjnes falschen Akkutyps in den Lade-

schacht!

» Li-lonen-Akku nur in den dafiir vor-
gesehenen Ladeschacht stecken.

Hinweis

Vor der Inbetriebnahme, sollte sichergestellt werden,
dass die auf dem Typenschild angegebene Netzspan-
nung und Netzfrequenz mit den Daten des Stromnetzes
libereinstimmt. Bei Anschluss des Ladegerdts wird emp-
fohlen, mindestens Fehlerstromschutzschalter des Typs
F mit einem Ausldsestrom von max. 30 mA zu verwen-
den.

Hinweis

Das Ladegerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und darii-
ber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fédhigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn Sie beauf-
sichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen.

» Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

» Reinigung und Wartung des Ladegerats nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchfiihren lassen.

Hinweis
Der Li-lonen-Akku erwdrmt sich leicht beim Ladevor-
gang.

Hinweis

Wenn nicht mit dem Ladegerdt gearbeitet wird, muss die
Netzanschlussleitung von der Steckdose getrennt wer-
den.

» Nur Aesculap Ladegerit GT643 (LC40) zum Aufladen der Li-lonen-
Akkus verwenden.

» Netzstecker des Ladegerdts 22 einstecken.

LED, Betriebsanzeige d und LED, Warnanzeige e leuchten nacheinander
fiir ca. 1 Sekunde, siehe Abb. F.

» Li-lonen-Akku 21 bis zum Anschlag in den Ladeschacht des
Ladegerats 22 einstecken, siehe Abb. F.

LED, Betriebsanzeige d blinkt und der Li-lonen-Akku 21 wird geladen.

Wenn die LED, Betriebsanzeige d dauerhaft leuchtet, ist der Li-lonen-
Akku vollstandig geladen.

4.4 Li-lonen-Akku wechseln

» Akku-Schermaschine g mit dem Scherkopf nach unten halten, damit
der Li-lonen-Akku 21 beim Ldsen nicht herunterfllt, siehe Abb. 1.

» Akkuverriegelung f mit dem Daumen l6sen.

Abb. 1

» Li-lonen-Akku 21 herausziehen, laden und/oder geladenen Ersatz-Li-
lonen-Akku GT641 (3INR19/66-1) in Akku-Schermaschine g schieben,
siehe Abb. 2.

Abb. 2



4.5 Handhabung des Scherkopfs
Scherkopf dlen

VORSICHT

>
>

A Beschédigung der Schermaschine oder
des Scherkopfs durch falsches Olen!

» Scherkopf nur bei laufender
Maschine olen.

» Maschine und Scherkopf nicht in
Fliissigkeiten tauchen.

» Nur Leichtschmierdl GT604 verwen-
den.

Scherkopf iiber Olstelle a vor jedem Tier reichlich élen, siehe Abb. A.
Federblitter 7 2-3 mal taglich mit 3-4 Tropfen Ol &len, siehe Abb. C.

Zahnrad fetten

VORSICHT

A Beschadigung der Schermaschine oder
des Zahnrads durch falsches Fetten!

» Nur Getriebefett GT605 verwenden.

» Zahnrad 1-2 mal je Schursaison fet-
ten.

Li-lonen-Akku 21 entriegeln und entfernen.

Beide Schrauben 14 herausdrehen, siehe Abb. B.

Bei Blick auf den Scherkopf diesen um ca. 15° nach links verdrehen und
vom Motorgehduse abnehmen.

Ca. 1 cm Fett auf zwei gegenliiberliegende Stellen des Zahnrades 12
auftragen, siehe Abb. C.

Scherkopf vorsichtig auf den Motor stecken. Dabei sicherstellen, dass
der Scherkopf um ca. 15° nach links verdreht aufgesteckt wird und die
untere Nase in die Nut des Motorgeh&uses greift.

Schneideplatten wechseln

>
>

>

>
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Li-lonen-Akku 21 entriegeln und entfernen.

Randelmutter 11 l6sen und Regulierschraube 10 ca. 2 Umdrehungen
herausdrehen, siehe Abb. A.

Beide Klemmschrauben 4 1sen, die untere Schneideplatte 2 nach vorn
abziehen und die obere Schneideplatte 3 entnehmen, siehe Abb. A und
Abb. E.

Vor dem Einlegen der oberen Schneideplatte 3 sicherstellen, dass sich
Schwingkldtzchen 13 in der daflir vorgesehenen Aussparung des
Schwingers 5 befindet, siehe Abb. E.

Obere Schneideplatte 3 einsetzen. Dabei sicherstellen, dass beide Spit-
zen b des Schwingers 5 genau in die Bohrungen c der oberen Schnei-
deplatte 3 eingreifen, siehe Abb. D.

Untere Schneideplatte 2 unter den Képfen der Klemmschrauben 4 bis
zum Anschlag an das Scherkopfgehduse schieben und beide Klemm-
schrauben 4 festziehen.

Regulierschraube 10 eindrehen bis beide Schneideplatten leicht aufei-
nander driicken, siehe Abb. A.

Scherkopf reinigen
» Scherkopf mindestens nach einigen Tagen Schurzeit oder bei Ver-
schmutzung reinigen.

» Li-lonen-Akku 21 entriegeln und entfernen.
» Beide Schrauben 14 herausdrehen, siehe Abb. B.

» Bei Blick auf den Scherkopf diesen um ca. 15° nach links verdrehen und
vom Motorgehduse abnehmen.

» Schneideplatten abnehmen, siehe Schneideplatten wechseln.

» Innenraum und Einzelteile des Scherkopfs griindlich mit einer Biirste
oder einem Pinsel reinigen.

» Schneideplatten einlegen und festziehen, siehe Schneideplatten wech-
seln.

» Zahnrad fetten, siehe Zahnrad fetten.

» Scherkopf vorsichtig auf den Motor stecken. Dabei sicherstellen, dass
der Scherkopf um ca. 15° nach links verdreht aufgesteckt wird und die
untere Nase in die Nut des Motorgehduses greift.

» Scherkopf &len, siehe Scherkopf dlen.

Plattendruck mit Prizisionsjustierhilfe GT146 einstellen (optional
erhiltlich)

Hinweis
Der Hersteller empfiehlt zum optimalen Einstellen des
Plattendrucks die Prizisionsjustierhilfe GT146.

» Prizisionsjustierhilfe ~ GT14619 in die 2  Locher der
Regulierschraube 10 stecken und so lange im Uhrzeigersinn drehen, bis
ein Klicken zu horen ist.

Hinweis
Rdndelschrauben dlterer Scherkdpfe, die nicht 2 Lécher

haben, kbnnen mit der Requlierschraube GT147 nachge-
riistet werden.

Plattendruck einstellen

Hinweis

Die Einstellung des Plattendrucks muss bei laufender
Maschine und ohne Hilfswerkzeuge erfolgen.

Hinweis
Ein zu hoher Plattendruck fiihrt zu hoher Erwdrmung
und einem groBeren Verschleil3 der Schneideplatten.

» Randelmutter 11 I6sen und Regulierschraube 10 vorsichtig herausdre-
hen, bis die obere Schneideplatte 3 nicht mehr auf die untere Schnei-
deplatte 2 gedriickt wird (heller Laufton), siehe Abb. A.

» Regulierschraube 10 hineindrehen, bis ein leichter Widerstand spiirbar

wird. Ab hier noch ca. eine Umdrehung weiterdrehen und danach Ran-
delmutter 11 anziehen.



Scherkopf reinigen
» Scherkopf mindestens nach einigen Tagen Schurzeit oder bei Ver-
schmutzung reinigen.

» Li-lonen-Akku 21 entriegeln und entfernen..
» Beide Schrauben 14 herausdrehen, siehe Abb. B.

» Mit Blick auf den Scherkopf diesen um ca. 15° nach links verdrehen und
vom Motorgehduse abnehmen.

» Schneideplatten abnehmen, siehe Schneideplatten wechseln.

» Innenraum und Einzelteile des Scherkopfs griindlich mit einer Biirste
oder einem Pinsel reinigen.

» Schneideplatten einlegen und festziehen, siehe Schneideplatten wech-
seln.

» Zahnrad fetten, siehe Zahnrad fetten.

» Scherkopf vorsichtig auf den Motor stecken. Dabei sicherstellen, dass
der Scherkopf um ca. 15° nach links verdreht aufgesteckt wird und die
untere Nase in die Nut des Motorgeh&uses greift.

» Scherkopf &len, siehe Scherkopf &len

Schneideplatten nachschleifen
» Zum Nachschleifen der Schneideplatten an den Technischen Service
wenden, siehe Technischer Service.

4.6 Lagerung

» Schermaschine und Schneideplatten vor der Lagerung gut reinigen,
siehe Aufbereitung.

» Schermaschine in einem trockenen, dunklen und sauberen Raum
lagern.

5. Schneideplatten

5.1  Schneideplatten passend zu Scherkopf GT647 Rin-
derversion/GT657 Pferdeversion

Art.-Nr. Bezeichnung

GT501 Obere Schneideplatte mit 15 Zdhnen

GT502 Untere Schneideplatte mit 31 Zdhnen, Schnitthohe 3 mm
GT503 Obere Schneideplatte mit 17 Zdhnenn

GT504 Untere Schneideplatte mit 18 Zdhnen, Schnitthohe 3 mm
GT505 Obere Schneideplatte mit 23 Zdhnen

GT506 Untere Schneideplatte mit 23 Zdhnen, Schnitthéhe 3 mm
GT508 Untere Schneideplatte mit 51 Zdhnen, Schnitthéhe 1 mm
GT510 wie GT506, jedoch Schnitthhe 5 mm

GT511 wie GT502, jedoch Schnitthdhe 1 mm

5.2  Empfohlene Kombinationen

Kombination ~ Ober-/Unterplatte Geeignet fiir
eng gezahnt GT501/GT502 Rinder und Pferde (Normalaus-
stattung)
GT501/GT511 Industrielle Schur
GT505/GT502 Pferde und Rinder - glatte-
Standardschur
GT505/GT508 Pferde, Rinder (Euterschur) und
industrielle Schur
GT505/GT511 Pferde und Rinder - fiir sehr
feine, glatte Schur
mittel gezahnt  GT505/GT506 Rinder, Hunde und Ziegen
GT505/GT510 Hunde und Ziegen
weit gezahnt GT503/GT504 Rinder, Schafe und feinwollige

Schafe

6. Aufbereitung
6.1  Reinigung/Desinfektion

A

GEFAHR

Stromschlag- und Brandgefahr!
» Vor der Reinigung:

- Netzstecker vom Ladegerat zie-
hen.

- Li-lonen-Akku entriegeln und aus
Akku-Schermaschine entfernen.
» Keine brennbaren und explosiven
Reinigungs- und Desinfektionsmit-
tel verwenden.
» Sicherstellen, dass keine Fliissigkeit
in das Produkt eindringt.

Q Beschadigung oder Zerstorung des
Produkts durch maschinelle Reini-
VORSICHT ' gung/Desinfektion!
» Produkt nur manuell reinigen/desin-
fizieren.

» Produkt niemals sterilisieren.



VORSICHT

>

A Schaden am Produkt durch ungeeig-
nete Reinigungs-/Desinfektionsmittel!

» Fiir die Flachenreinigung zugelas-
sene Reinigungs-/Desinfektionsmit-
tel nach Anweisung des Herstellers
verwenden.

» Produkt nie in Wasser oder Reini-
gungsmittel legen.

» Keine Fliissigkeit in die Lade-
schachte einbringen.

» Kontakte im Ladeschacht mit groB-
ter Sorgfalt reinigen.

Geh&use des Produkts mit einem flusenfreien Tuch, das mit einem han-
delstiblichen Mittel zur Wischdesinfektion befeuchtet ist, abwischen.
Bei Bedarf Riickstande des Reinigungs- und Desinfektionsmittels nach
dessen Einwirkzeit mit einem in sauberem Wasser angefeuchteten, flu-
senfreien Tuch abwischen.

Zum Trocknen sauberes, flusenfreies Tuch verwenden.

Kontakte in den Ladeschichten mit Isopropanol bzw. Athylalkohol und
einem Wattestdbchen reinigen. Keine korrosionsférdernden Chemika-
lien verwenden.

Falls nétig, Reinigung/Desinfektion wiederholen.

6.2  Kontrolle und Priifung

>
>

>

>

>

7.

Produkt auf Raumtemperatur abkiihlen lassen.

Produkt nach jeder Reinigung und Desinfektion priifen auf: Sauberkeit,
Funktion und Beschadigung.

Produkt auf Beschadigungen, unregelméBige Laufgerdusche, liberma-
Bige Erwdrmung oder zu starke Vibration priifen.

Scherkopf auf abgebrochene, beschadigte und stumpfe Schneiden kon-
trollieren.

Beschadigtes Produkt sofort aussortieren.

Wartung

Um einen zuverldssigen Betrieb zu gewahrleisten, empfiehlt Aesculap eine
Wartung mindestens einmal jahrlich.

18



8. Fehler erkennen und beheben
8.1 Akku-Schermaschine Bonum

Akku-Schermaschine luft nicht an Li-lonen-Akku nicht geladen Li-lonen-Akku laden

Li-lonen-Akku defekt

Neuen Li-lonen-Akku einsetzen

Li-lonen-Akku nicht eingesetzt Li-lonen-Akku einsetzen

Akku-Schermaschine bleibt wahrend des Betriebs

stehen

tet

Li-lonen-Akku durch Schutzschaltung abgeschal-

Akku-Schermaschine aus- und einschalten

Li-lonen-Akku ist leer

Neuen Li-lonen-Akku einsetzen

8.2

Ladegerat und Li-lonen-Akku

Ladegerét ohne Funktion

LED, Betriebsanzeige d leuchtet
nicht

Netzanschlussleitung nicht einge-
steckt

Netzanschlussleitung in die Steckdose
des Versorgungsnetzes stecken

Li-lonen-Akku nicht geladen

Netzanschlussleitung defekt

Ladegerat beim Hersteller instand set-
zen lassen, siehe Technischer Service

Li-lonen-Akku defekt

Li-lonen-Akku beim Hersteller instand
setzen lassen, siehe Technischer Ser-
vice

Li-lonen-Akku wird nicht geladen

Li-lonen-Akku eingesteckt, LED,
Betriebsanzeige d leuchtet nicht

Kontakte des Ladegeréts ver-
schmutzt

Kontakte im Ladeschacht reinigen,
siehe Aufbereitung

Kontakte des Ladegerats bescha-
digt

Ladegerdt beim Hersteller instand set-
zen lassen, siehe Technischer Service

Li-lonen-Akku defekt

Li-lonen-Akku beim Hersteller instand
setzen lassen, siehe Technischer Ser-
vice

Ladegerat defekt

Ladegerat beim Hersteller instand set-
zen lassen, siehe Technischer Service

Li-lonen-Akku eingesteckt, LED,
Warnanzeige e leuchtet dauer-
haft

Wiahrend des Ladevorgangs wird im
Li-lonen-Akku eine zu hohe Tem-
peratur (>50°) gemessen

Li-lonen-Akku aus Ladeschacht neh-
men, abkiihlen lassen und Ladevor-
gang wiederholen

Bei erneuter Stérung: Li-lonen-Akku
beim Hersteller priifen lassen, siehe
Technischer Service

Li-lonen-Akku eingesteckt, LED,
Warnanzeige e blinkt

Ladestdrung, Fremdkdrper am Kon-
taktsystem bzw. Li-lonen-Akku
defekt

Li-lonen-Akku aus Ladeschacht neh-
men, Kontaktsystem reinigen und
Ladevorgang wiederholen

Bei erneuter Stérung: Li-lonen-Akku
beim Hersteller priifen lassen, siehe
Technischer Service




9. Technischer Service

Verletzungsgefahr und/oder Fehlfunk-
tion!

WAR- » Produkt nicht modifizieren.

NUNG

Modifikationen an dieser technischen Ausriistung kdnnen zu einem Ver-
lust der Garantie-/Gewéhrleistungsanspriiche sowie eventueller Zulassun-
gen flihren.

10. Zubehor/Ersatzteile

Service-Adressen

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com
Weitere Service-Adressen erfahren Sie liber die oben genannte Adresse.

GT644-BL Bonum Rinderversion [ Set mit 1 Akku, blau Europa auBer GT641 GT643 (LC40)  GTe04
GT644-0G-GEA Bonum Rinderversion [ Set mit 1 Akku, griin GroBoritannien (3INR19/66-1) zgﬁizlt;)elgll:t-
GT646-BL Bonum Rinderversion [ Set mit 2 Akkus, blau ten und Scher-
GT646-0G-GEA Bonum Rinderversion [ Set mit 2 Akkus, griin kopf
GT654-R0O Bonum Pferdeversion [ Set mit 1 Akku, rose GT605
GT656-R0O Bonum Pferdeversion [ Set mit 2 Akkus, rose gztgl:)befett
GT654-BL Bonum Pferdeversion [ Set mit 1 Akku, blau

GT656-BL Bonum Pferdeversion [ Set mit 2 Akkus, blau

GT644G-BL Bonum Rinderversion [ Set mit 1 Akku, blau GroBbritannien m

GT646G-BL Bonum Rinderversion [ Set mit 2 Akkus, blau

GT654G-RO Bonum Pferdeversion [ Set mit 1 Akku, rose

GT656G-R0O Bonum Pferdeversion [ Set mit 2 Akkus, rose

GT654G-BL Bonum Pferdeversion [ Set mit 1 Akku, blau

GT656G-BL Bonum Pferdeversion [ Set mit 2 Akkus, blau

GT644K-BL Bonum Rinderversion [ Set mit 1 Akku, blau USA m

GT646K-BL Bonum Rinderversion [ Set mit 2 Akkus, blau

GT654K-RO Bonum Pferdeversion [ Set mit 1 Akku, rose

GT656K-RO Bonum Pferdeversion [ Set mit 2 Akkus, rose

GT654K-BL Bonum Pferdeversion [ Set mit 1 Akku, blau

GT656K-BL Bonum Pferdeversion [ Set mit 2 Akkus, blau

GT644A-BL Bonum Rinderversion [ Set mit 1 Akku, blau Australien m

GT646A-BL Bonum Rinderversion [ Set mit 2 Akkus, blau

GT654A-R0O Bonum Pferdeversion [ Set mit 1 Akku, rose

GT656A-RO Bonum Pferdeversion [ Set mit 2 Akkus, rose

GT654A-BL Bonum Pferdeversion [ Set mit 1 Akku, blau

GT656A-BL Bonum Pferdeversion [ Set mit 2 Akkus, blau

20



11. Technische Daten

11.1 Akku-Schermaschine Bonum

Hubzahl max. 2 500 1/min

Laufzeit mit einem Li-lonen-Akku ca. 70 min bis 80 min
Nominale Spannung max. 10,8 V

Kapazitat max. 2 A

Gewicht (mit Scherkopf und Akku) 950 g

Anwendungstemperaturbereich 0 °C bis 40 °C

11.2 Ladegerat GT643 (LC40)

Netzspannungsbereiche (Stromauf- 220V bis 240V

nahme)

Frequenz 50 Hz bis 60 Hz
Lade-/Ausgangsspannung max. 10,8 V
Lade-/Ausgangsstrom max. 2,3 A
Gewicht (mit Kabel und Netzteil) 360 g

11.3 Li-lonen-Akku GT641 (3INR19/66-1)

Zellentyp Li
Nominalspannung 108V
Kapazitat 2 Ah
Ladezeit ca. 53 min
Gewicht 190¢g

11.4 Konformitatserklarung

c Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten liber-
einstimmt:

2004/108/EG EMV-Richtlinie:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Sicherheit elektrischer Gerate fiir den Hausgebrauch und 3hnli-
che Zwecke

- allgemeine Anforderungen

- fiir Haarschneidemaschinen

Aesculap Suhl GmbH

12. Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackung sollen einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

12.1 Nur fiir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Gem3B der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU Gber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfa-
hige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

12.2 Li-lonen-Akku

Li-lonen-Akkus nicht in den Hausmiill, ins Feuer oder Wasser werfen.
Defekte oder verbrauchte Li-lonen-Akkus miissen gemaB der Richtlinie
2006/66/EG gesammelt, recycelt oder auf umweltfreundliche Weise ent-
sorgt werden.

13. 2 Jahre Gewahrleistung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

herzlichen Dank, dass Sie sich fiir ein Produkt aus unserem Hause ent-
schieden haben.

Der Name Aesculap steht seit Jahrzehnten fiir gepriifte Qualitat und erst-
klassigen Service. Unseren Kunden bieten wir innovative und leistungsfa-
hige Produkte. Aesculap stellt hochwertige Gerdte her und sichert lhnen
die Verwendung hochwertigen Materials und sorgféltiger Herstellung zu.
Gerne mochten wir Sie darauf hinweisen, dass wir fiir Sachméngel unserer
Produkte nicht haften, wenn diese durch unsachgemaBen Gebrauch, nor-
malen VerschleiB oder dadurch entstehen, dass das Produkt unsachgemaB
verwendet wird oder nicht passende oder nicht einwandfrei funktionie-
rende Fremdprodukte eingesetzt werden.

Teile, die typischerweise dem VerschleiB unterliegen, und fiir die wir des-
halb nicht haften, sind der Akku und der Scherkopf. Ebenfalls ausgenom-
men sind Sachméngel, die den Wert oder die Funktion nicht oder nur uner-
heblich beeinflussen.

Sollten wir im Rahmen unserer Gewahrleistung haften, behalten wir uns
vor, das Produkt zu reparieren oder auszutauschen.
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Aesculap®

Tondeuse a accu pour grands animaux Bonum

Vue d'ensemble Symboles sur le produit
Rep Art.n° Désignation Attention, symbole général de mise en garde
sre Attention, tenir compte des documents d'accompagne-
ment
1 GT647801 1 Boitier de téte de tonte monté — . - -
Marquage des appareils électriques et électroniques )

2 GT502 1 Peigne conformément a la directive 2012/19/UE (DEEE), voir Eli-
GT504 mination

3 GT501 1 Contre-peigne (pour bovins)
GT503 ]
GT505 1 Contre-peigne (pour chevaux)

4 GT610010 2 Vis de blocage

5 GT367201 1 Oscillateur

6 GT367202 2 Broche de guidage

7 TA008295 6 Lame de ressort d'oscillation

8 GT610307 1 Pont élastique

9 GT367207 2 Vis de fixation

10 GT640225 1 Vis de réglage

11 GT610405 1 Ecrou moleté

12 GT640220 1 Arbre a pignon

13  GT610304 1 Plot d'oscillation

14 TA010017 2 Vis cruciforme, M4 x 16

15 TA015497 2 Vis

16 GT367803 1 Entretoise droite

17 GT367802 1 Entretoise gauche

18 GT367804 1 Oscillateur monté

19 GT146 1 Outil d'ajustage de précision Torqui

20 (T640249 1 Bouton marche/arrét (avec DEL)

21 GTe41 1 Accu Li-ion

(3INR19/66-1)
22 GTe43 (LC40) 1 Chargeur

a - 1 Point de lubrification de tondeuse a accu
b - 1 Pointes de l'oscillateur

c - 1 Orifice du contre-peigne

d - 1 LED, indicateur de fonctionnement

e - 1 LED, indicateur d'avertissement

f - 1 Verrouillage de la batterie

g - 1 Tondeuse a batterie

- GT604 1 Huile spéciale pour téte de tonte et peignes

et contre-peignes

GT605 1 Graisse d'engrenage (tube)
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1.  Manipulation sire

A Danger mortel par électrocution!
DANGER = Ne pas ouvrir le produit.

» Ne raccorder le produit qu'a un
réseau d'alimentation avec fil de
protection.

» Vérifiez le bon fonctionnement et le bon état du produit avant de I'uti-
liser.

Stocker le chargeur et les accus Li-ion a température ambiante.

Maintenir le chargeur et les accus Li-ion au sec.

Charger les accus Li-ion avant la premiére utilisation.

Pour éviter les dommages provoqués par un montage ou une utilisation

incorrects et ne pas remettre en cause les droits a prestations de garan-

tie et la responsabilité:

- N'utiliser ce produit que conformément au présent mode d'emploi.

- Respecter les informations sur la sécurité et les consignes de main-
tenance.

vvyvyy

- Ne combiner entre eux que des produits Aesculap.
» Le mode d'emploi doit étre conservé en un lieu accessible a I'utilisateur.
» Respecter les normes en vigueur.

» Veiller a ce que l'installation électrique du local soit conforme aux
prescriptions CEl.

» Pour débrancher I'appareil du secteur, tirer sur la fiche de I'appareil et
jamais sur le cable.

» Ne pas utiliser le produit dans des zones a risque d'explosion.

» Ne jamais utiliser un produit endommagé ou défectueux. Mettre immé-
diatement au rebut le produit endommagé.

2. Description de I'appareil
2.1 Etendue de la livraison
Art. n° Désignation

GT6xx-BL Tondeuse a accu pour grands animaux Bonum
pour bovins, bleue

GTexx-RO Tondeuse a accu pour grands animaux Bonum
pour chevaux, rose

GTexx-0G-GEA Tondeuse a accu pour grands animaux Bonum
pour bovins, verte

GT641 (3INR19/66-1) Accu Li-ion

(GT643 (LC40) Chargeur avec cble d'alimentation électrique
(avec fiche coté appareil)

TA015304 Mode d'emploi

TA009222 Tournevis

GT604 Bouteille d'huile
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2.2  Composants nécessaires a l'utilisation

B Tondeuse a accu Bonum

B Chargeur

W Cible d'alimentation électrique (avec fiche cdté appareil)
B Accu Li-ion

2.3 Champ d'application

Tondeuse a accu Bonum
La tondeuse a accu Bonum s'utilise pour la tonte des grands animaux tels
que les bovins, chevaux et gros chiens.

Chargeur GT643 (LC40)/accu Li-ion GT641 (3INR19/66-1)
Le chargeur GT643 (LC40) s'utilise pour charger I'accu Li-ion GT641
(3INR19/66-1).

2.4 Mode de fonctionnement

Tondeuse a accu Bonum
La mise en marche et I'arrét de la tondeuse a accu Bonum s'effectuent en
actionnant le bouton marche/arrét 20.

Chargeur GT643 (LC40)/ accu Li-ion GT641 (3INR19/66-1)
Le chargeur GT643 (LC40) est congu pour une plage de tension secteur de
220V a 240V et de 50 Hz a 60 Hz.

Pour étre prét a fonctionner, le chargeur GT643 (LC40) doit étre raccordé
au réseau d'alimentation électrique par la fiche secteur.

Le chargeur GT643 (LC40) posséde un compartiment de recharge.

Le processus de recharge démarre automatiquement lorsque la batterie Li-
ion est placée dans la station de recharge.

La durée de recharge dépend de I'état de charge et de |a capacité de I'accu
Li-ion.

Principe de mise en charge

Les accus Li-ion sont rechargés par des impulsions électriques constantes.

L'état de charge de I'accu Li-ion est surveillé pendant la recharge. La sur-
veillance de la courbe de charge garantit une recharge a 100 % sans sur-
charge.

Si la batterie Li-ion est complétement chargée, le voyant d'alimentation
LED d est allumée en permanence.

La batterie Li-ion 21 peut rester dans le chargeur 22 et ainsi étre toujours
préte a I'emploi.

La température de I'accu et la durée de recharge sont également contro-
lées.

Temps de charge
Le processus de recharge est interrompu si le temps de charge maximum
est atteint. Le temps de charge est d'environ 53 min.

3. Préparation

Aesculap n'assume aucune responsabilité lorsque les obligations suivantes
ne sont pas respectées.

» Pour installer et faire fonctionner le produit, observer:

- les réglementations nationales relatives a I'installation et a I'exploi-
tation,

- les réglementations nationales relatives a la protection contre les
incendies et les explosions,

- les consignes d'utilisation conformément aux dispositions des
normes CEI/VDE.
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4, Utilisation de la tondeuse a accu, du
chargeur et de I'accu Li-ion

4.1  Mise a disposition

Raccord des accessoires

Les combinaisons d'accessoires non mentionnées dans le mode d'emploi ne
peuvent étre utilisées que si elles sont expressément prévues pour I'appli-

cation projetée. Ceci ne doit pas porter préjudice aux caractéristiques de
puissance ni aux exigences de sécurité.

4.2  Vérification du fonctionnement
Tondeuse a accu Bonum
» Effectuer un controle visuel.

» Pousser I'accu Li-ion 21 dans le compartiment de la machine jusqu'a
ce qu'il prenne |'encoche.

Chargeur/accu Li-ion
» Effectuer un contrdle visuel.

» Avant de brancher le produit au réseau d'alimentation électrique:

- Veérifier I'absence d'éventuels dégats sur le cable d'alimentation
électrique.

- Controler I'absence d'éventuelles détériorations du produit (p. ex.
contacts tordus dans le compartiment de recharge).

» Brancher la fiche secteur dans la prise du réseau d'alimentation élec-
trique.

» Poser I'accu Li-ion 21 dans le compartiment de recharge du chargeur
et le recharger, voir Fig. F.

4.3 Recharge de I'accu Li-ion

A

AVER-
TISSEMENT

A

AVER-
TISSEMENT

Risque d'incendie en cas de court-cir-
cuit des poles provoqué par un liquide
ou des piéces métalliques!

» Ne pas court-circuiter I'accu Li-ion.

Risque de blessures par un cable d'ali-
mentation électrique endommaggé!

» Controler I'absence de dégats sur le
cable d'alimentation électrique
avant d'utiliser le chargeur.

» Faire remplacer par le fabricant tout

cable d'alimentation électrique
endommagg.

Risque de blessures et de dégats maté-
riels avec un accu Li-ion endommaggé!

» Controler I'absence de dégats sur
I'accu Li-ion avant de le recharger.

A

AVER-
TISSEMENT

» Ne pas utiliser ni recharger un accu
Li-ion endommagé.



A Risque de perte de capacité ou de per-
formances de I'accu Li-ion déchargé
ATTENTION gy fait d'un stockage prolongé!

» Ne stocker les accus Li-ion pendant
une période prolongée qu'entiére-
ment rechargés et les recharger une
fois par mois.

A Risque de détérioration irrémédiable
du produit, du compartiment de
ATTENTION recharge ou de I'accu Li-ion en cas
d'insertion d'un type d'accu inadapté
dans le compartiment de recharge!

» N'insérer I'accu Li-ion que dans le
compartiment de recharge prévu a
cet effet.

Remarque

Avant la mise en service, il convient de s'assurer que la
tension secteur et la fréquence secteur indiquées sur la
plaque signalétique correspondent aux données de I'ali-
mentation secteur. Lors de la connexion du chargeur, il
est recommandé de prévoir au moins un disjoncteur dif-
férentiel de type F avec un courant de déclenchement de
max. 30 mA a utiliser.

Remarque

Le chargeur peut étre utilisé par des enfants a partir de 8
ans ainsi que par des personnes ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites ou ne disposant
pas de l'expérience et des connaissances nécessaires s'ils
sont surveillés ou s'ils ont recu des instructions concer-
nant l'utilisation en sécurité de I'appareil et qu'ils com-
prennent les dangers qui en résultent.

» Ne pas laisser les enfants jouer avec |'appareil.

» Ne pas laisser des enfants sans surveillance effectuer le nettoyage et
I'entretien du chargeur.

Remarque

L'accu Li-ion chauffe Iégerement pendant le processus
de recharge.

Remarque

Lorsque le chargeur n'est pas utilisé, le cdble d'alimenta-
tion électrique doit étre débranché de la prise secteur.

» N'utiliser que le chargeur GT643 (LC40) pour recharger I'accu Li-ion.
» Insérer la fiche secteur du chargeur 22.
La LED de I'indicateur de fonctionnement d et la LED de l'indicateur
d'avertissement e s'allument successivement pendant environ 1
seconde, voir fig. F.
» Pousser la batterie Li-ion 21 jusqu'a la butée dans le compartiment de
recharge du chargeur 22, voir fig. F.
La LED de l'indicateur de fonctionnement d clignote et la batterie Li-
ion 21 commence a charger.
Lorsque la LED de I'indicateur de fonctionnement d est fixe, la batterie
Li-ion est completement chargée.

4.4 Changement d'accu Li-ion

» Tenir la tondeuse a accu g téte de tonte vers le bas, de facon a ce que
I'accu Li-ion 21 ne tombe pas lors du déverrouillage, voir Fig. 1.

» Débloquer le verrouillage d'accu f avec le pouce.

Fig. 1

» Retirer I'accu Li-ion 21, le charger et/ou insérer un accu Li-ion de
rechange GT641 (3INR19/66-1) dans la tondeuse & accu g, voir Fig. 2.

Fig. 2
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4.5 Manipulation de la téte de tonte

Huilage de la téte de tonte

A Risque d'endommagement de la ton-
deuse ou de la téte de tonte en cas

ATTENTION g'huilage incorrect!

>

>

» Ne procéder a I'huilage de la téte de
tonte que lorsque la tondeuse est en
marche.

» Ne pas plonger la tondeuse ni la téte
de tonte dans des liquides.

» N'utiliser que I'huile lubrifiante
légeére GT604.

Huiler abondamment la téte de tonte au niveau du point de lubrifica-
tion a avant chaque animal, voir Fig. A.

Huiler les lames de ressort 7 2 a 3 fois par jour avec 3 a 4 gouttes
d'huile, voir Fig. C.

Graissage de la roue dentée

A Risque d'endommagement de la ton-
deuse ou de la roue dentée en cas de

ATTENTION ' graissage incorrect!

» N'utiliser que la graisse d'engrenage
GT605.

» Graisser la roue dentée 1 a 2 fois par
saison de tonte.

Déverrouiller et enlever I'accu Li-ion 21.

Dévisser les deux vis 14, voir fig. B.

En regardant la téte de tonte, tourner celle-ci d'environ 15° sur la
gauche et la retirer du boitier du moteur.

Appliquer environ 1 cm de graisse sur deux points diamétralement
opposés de la roue dentée 12, voir Fig. C.

Emboiter prudemment la téte de tonte sur le moteur. Veiller ce faisant
a emboiter la téte de tonte en la présentant tournée d'environ 15° sur
la gauche et faire attention a ce que I'ergot inférieur s'engage dans la
rainure du boitier du moteur.

Remplacement des peignes et contre-peignes

>
>

>

>

>

>
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Déverrouiller et enlever la batterie Li-ion 21.

Desserrer I'écrou moleté 11 et dévisser la vis de réglage 10 d'environ 2
tours, voir Fig. A.

Desserrer les deux vis de blocage 4, tirer le peigne 2 vers l'avant et
enlever le contre-peigne 3, voir Fig. A et Fig. E.

Avant de poser le contre-peigne 3, s'assurer que le plot d'oscillation 13
se trouve dans I'évidement prévu a cet effet sur I'oscillateur 5, voir
Fig. E.

Mettre en place le contre-peigne 3. S'assurer ce faisant que les deux
pointes b de I'oscillateur 5 s'engagent exactement dans les orifices ¢
du contre-peigne 3, voir Fig. D.

Pousser le peigne 2sous la téte des vis de blocage 4 jusqu'a la butée sur
le boitier de téte de tonte et serrer a fond les deux vis de blocage 4.

Visser la vis de réglage 10 jusqu'a ce que le peigne et le contre-peigne
soient légérement pressés I'un contre |'autre, voir Fig. A.

Nettoyage de la téte de tonte

» Nettoyer la téte de tonte au minimum au bout de quelques jours de
tonte ou si elle s'encrasse.

» Déverrouiller et enlever I'accu Li-ion 21.
» Dévisser les deux vis 14, voir Fig. B.

» En regardant la téte de tonte, tourner celle-ci d'environ 15° sur la
gauche et la retirer du boitier du moteur.

» Retirer le peigne et le contre-peigne, voir Remplacement des peignes et
contre-peignes.

» Nettoyer minutieusement I'intérieur et les différentes pieces de la téte
de tonte avec une brosse ou un pinceau.

» Poser et serrer le peigne et le contre-peigne, voir Remplacement des
peignes et contre-peignes.

» Graisser la roue dentée, voir Graissage de la roue dentée.

» Emboiter prudemment la téte de tonte sur le moteur. Veiller ce faisant
a emboiter |a téte de tonte en la présentant tournée d'environ 15° sur
la gauche et faire attention a ce que I'ergot inférieur s'engage dans la
rainure du boitier du moteur.

» Huiler la téte de tonte, voir Huilage de la téte de tonte.

Régler la pression des plaques avec I'outil d'ajustage de précision
GT146 (disponible en option)

Remarque

Pour un réglage optimal de la pression des plaques, le
fabricant recommande I'outil d'ajustage de précision
GT146.

» Insérer 'outil d'ajustage de précision GT146 19 dans les 2 trous de la
vis de réglage 10 et le tourner dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'a ce qu'un clic se fasse entendre.

Remarque

Les vis moletées des tétes de tondeuses plus anciennes
ne disposant pas de 2 trous peuvent étre modernisées
avec la vis de réglage GT147.

Réglage de la pression du contre-peigne sur le peigne
Remarque

Le réglage de la pression du contre-peigne sur le peigne
doit étre effectué tondeuse en marche, sans outils.

Remarque

Une pression trop élevée du contre-peigne sur le peigne
entrainera un échauffement accru et une usure plus pro-
noncée du peigne et du contre-peigne.

» Desserrer I'écrou moleté 11 et dévisser prudemment la vis de réglage
10 jusqu'a ce que le contre-peigne 3 ne soit plus pressé sur le peigne
2 (bruit de fonctionnement plus clair), voir fig. A.

» Visser la vis de réglage 10 jusqu'a ce qu'une |égére résistance soit per-
ceptible. A partir de ce point, donner encore environ un tour a la vis,
puis serrer I'écrou moleté 11.



Nettoyage de la téte de tonte

>

>
>
>

>

Nettoyer la téte de tonte au minimum au bout de quelques jours de
tonte ou si elle s'encrasse.

Déverrouiller et enlever I'accu Li-ion 21.
Dévisser les deux vis 14, voir Fig. B.

En regardant la téte de tonte, tourner celle-ci d'environ 15° sur la
gauche et la retirer du boitier du moteur.

Retirer les peignes, voir Remplacer peignes.

Nettoyer minutieusement l'intérieur et les différentes piéces de la téte
de tonte avec une brosse ou un pinceau.

Insérer et serrer les peignes, voir Remplacer peignes.
Lubrifier le pignon, voir Lubrifier le pignon.

Emboiter prudemment la téte de tonte sur le moteur. Veiller ce faisant
a emboiter la téte de tonte en la présentant tournée d'environ 15° sur
la gauche et faire attention a ce que I'ergot inférieur s'engage dans la
rainure du boitier du moteur.

Huilage de la téte de tonte, voir Huilage de la téte de tonte

Affiitage des peignes et contre-peignes

» Pour I'afflitage des peignes, s'adresser au service technique, voir Ser-
vice Technique.
4.6 Stockage
» Bien nettoyer la tondeuse et les peignes et contre-peignes avant de les
ranger, voir Traitement.
» Ranger la tondeuse dans un endroit sec, sombre et propre.
5. Peignes et contre-peignes
5.1 Peignes pour la téte de tonte GT647 version
bovins / GT657 version chevaux
Art. n° Désignation
GT501 Contre-peigne a 15 dents
GT502 Peigne a 31 dents, hauteur de coupe 3 mm
GT503 Contre-peigne a 17 dents
GT504 Peigne a 18 dents, hauteur de coupe 3 mm
GT505 Contre-peigne a 23 dents
GT506 Peigne a 23 dents, hauteur de coupe 3 mm
GT508 Peigne a 51 dents, hauteur de coupe 1 mm
GT510 Comme GT506 mais avec une hauteur de coupe de 5 mm
GT511 Comme GT502 mais avec une hauteur de coupe de 1 mm

5.2 Combinaisons recommandées
Combinaison Contre- Convient pour
peigne/peigne
Denture étroite  GT501/GT502 Bovins et chevaux (équipement
classique)
GT501/GT511 Tonte industrielle
GT505/GT502 Chevaux et bovins - tonte lisse
standard
GT505/GT508 Chevaux, bovins (tonte du pis
de vache) et tonte industrielle
GT505/GT511 Chevaux et bovins - pour une
tonte trés fine et lisse
Denture GT505/GT506 Bovins, chiens et caprins
moyenne GT505/GT510 Chiens et caprins
Denture large GT503/GT504 Bovins, moutons et moutons a

laine fine

6. Traitement

6.1

A

DANGER

VAN

ATTENTION

Nettoyage/décontamination

Risque d'électrocution et d'incendie!
» Avant le nettoyage:
- Débrancher la fiche du chargeur.

— Déverrouiller I'accu Li-ion et le
retirer de la tondeuse a accu.

» Ne pas utiliser de produits de net-
toyage et de décontamination
inflammables et explosifs.

» Controler qu'aucun liquide ne
pénetre dans le produit.

Risque d'endommagement ou de dété-

rioration irrémédiable du produit par

un nettoyage/une décontamination

mécaniques!

» Ne nettoyer/décontaminer le pro-
duit que manuellement.

» Ne jamais stériliser le produit.
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A Risque de détériorations du produit du
fait d'un produit de nettoyage/décon-
ATTENTION ' tamination inadéquat!

» Utiliser uniquement des produits de
nettoyage/décontamination agréés
pour le nettoyage des surfaces en
respectant les instructions du fabri-
cant.

» Ne jamais plonger le produit dans de
I'eau ou dans un produit nettoyant.

» Ne pas faire pénétrer de liquide dans
les compartiments de recharge.

» Nettoyer avec le plus grand soin les
contacts dans le compartiment de
recharge.

» Essuyer le boitier du produit avec un chiffon non pelucheux imbibé d'un
produit courant du commerce pour la désinfection par essuyage.

» Si nécessaire, éliminer les résidus du produit de nettoyage et de désin-
fection a la fin de la durée d'action de celui-ci avec un chiffon non
pelucheux humidifié a I'eau propre.

» Pour le séchage, utiliser un chiffon propre non pelucheux.

» Nettoyer les contacts dans les compartiments de recharge avec un
coton-tige imbibé d'isopropanol ou d'alcool éthylique. Ne pas utiliser
de produits chimiques favorisant la corrosion.

» Si nécessaire, répéter le nettoyage/la désinfection.

6.2  Contrdle et vérification
» Laisser refroidir le produit a la température ambiante.

» Apres chaque nettoyage et décontamination, vérifier sur le produit les
¢léments suivants: propreté, bon fonctionnement et absence de dété-
riorations.

» Contrbler sur le produit I'absence de détériorations, de bruits de fonc-
tionnement irréguliers, d'échauffement excessif et de trop fortes vibra-
tions.

» Vérifier que les tranchants de la té€te de tonte ne sont pas cassés,
endommagés ou émousseés.

» Mettre immédiatement au rebut le produit endommagé.

7. Maintenance

Pour garantir un fonctionnement fiable, Aesculap recommande au moins
une maintenance par an.
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8. Identification et élimination des pannes

8.1 Tondeuse a accu Bonum

La tondeuse a accu ne démarre pas

Accu Li-ion non chargé

Charger I'accu Li-ion

Accu Li-ion défectueux

Insérer un nouvel accu Li-ion

Accu Li-ion non inséré

Insérer I'accu Li-ion

La tondeuse a accu s'arréte en cours d'utilisation

de protection

Accu Li-ion mis en coupure par le disjoncteur

Arréter et remettre en marche la tondeuse a accu

L'accu Li-ion est vide

Insérer un nouvel accu Li-ion

8.2  Chargeur et accu Li-ion

Chargeur inopérant

La LED de I'indicateur de
fonctionnement d ne s'allume
pas

Cable d'alimentation électrique
non branché

Brancher la fiche secteur dans la prise
du réseau d'alimentation électrique

Accu Li-ion non chargé

Cable d'alimentation électrique
défectueux

Faire réparer le chargeur chez le fabri-
cant, voir Service technique

Accu Li-ion défectueux

Faire réparer I'accu Li-ion chez le
fabricant, voir Service Technique

L'accu Li-ion ne se recharge pas

Batterie Li-ion insérée, la LED de
I'indicateur d'état d ne s'allume
pas

Contacts du chargeur encrassés

Nettoyer les contacts du comparti-
ment de recharge, voir Traitement

Contacts du chargeur endommagés

Faire réparer le chargeur chez le fabri-
cant, voir Service Technique

Accu Li-ion défectueux

Faire réparer I'accu Li-ion chez le
fabricant, voir Service Technique

Chargeur défectueux

Faire réparer le chargeur chez le fabri-
cant, voir Service Technique

Batterie Li-ion insérée, I'indica-
teurd'avertissement e est allumé
en permanence

Pendant le processus de charge,
une température trop élevée est
mesurée dans la batterie Li-ion

(>50°)

Retirer I'accu Li-ion du compartiment
de recharge, le laisser refroidir et
recommencer |e processus de recharge

Si la perturbation se répete, faire
contrdler la batterie Li-ion chez le
fabricant, voir Service Technique

Batterie Li-ion insérée, l'indica-
teur d'avertissement e clignote

Probléme de charge, corps étranger
sur le systéme de contact ou batte-

rie Li-ion défectueuse

Retirer la batterie Li-ion du comparti-
ment de recharge, la laisser refroidir et
recommencer |e processus de recharge

Si la perturbation se répete, faire
contrdler la batterie Li-ion chez le
fabricant, voir Service Technique
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9. Service Technique

- Adresses de service
A Risque de blessure et/ou de dysfonc- Albert Kerbl GmbH
AVER tionnement! Felizenzell 9
_— » Ne pas modifier le produit. 84428 Buchbach | Germany
TISSEMENT Phone:  +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500

Les modifications effectuées sur cet équipement techniques peuvent
entrainer une perte des droits a garantie de méme que d'éventuelles auto-
risations. www.kerbl.com

E-mail: info@kerbl.com

Pour obtenir d'autres adresses de service, contactez |'adresse ci-dessus.

10. Accessoires/pieces de rechange

GT644-BL Bonum version bovins [ jeu avec 1 accu, bleu Europe sauf GT641 GT643 (LC40)  GT604
(GT644-0G-GEA Bonum version bovins [ jeu avec 1 accu, vert Grande-Bretagne (3INR19/66-1) E;lzlre:eﬂ:::leet
GT646-BL Bonum version bovins [ jeu avec 2 accus, bleu contre-peignes
(GT646-0G-GEA Bonum version bovins [ jeu avec 2 accus, vert et téte de tonte
GT654-R0O Bonum version chevaux [ jeu avec 1 accu, rose GT605
Graisse d'engre-
GT656-R0O Bonum version chevaux / jeu avec 2 accus, rose nage (tube)
GT654-BL Bonum version chevaux [ jeu avec 1 accu, bleu
GT656-BL Bonum version chevaux [ jeu avec 2 accus, bleu
GT644G-BL Bonum version bovins [ jeu avec 1 accu, bleu Grande-Bretagne GT643G (LC40)
GT646G-BL Bonum version bovins [ jeu avec 2 accus, bleu
GT654G-R0O Bonum version chevaux [ jeu avec 1 accu, rose
GT656G-R0O Bonum version chevaux [ jeu avec 2 accus, rose
GT654G-BL Bonum version chevaux [ jeu avec 1 accu, bleu
GT656G-BL Bonum version chevaux [ jeu avec 2 accus, bleu
GT644K-BL Bonum version bovins [ jeu avec 1 accu, bleu Etats-Unis GT643K (LC40)
GT646K-BL Bonum version bovins / jeu avec 2 accus, bleu
GT654K-R0O Bonum version chevaux [ jeu avec 1 accu, rose
GT656K-RO Bonum version chevaux / jeu avec 2 accus, rose
GT654K-BL Bonum version chevaux [ jeu avec 1 accu, bleu
GT656K-BL Bonum version chevaux [ jeu avec 2 accus, bleu
GT644A-BL Bonum version bovins [ jeu avec 1 accu, bleu Australie GT643A (LC40)
GT646A-BL Bonum version bovins / jeu avec 2 accus, bleu
GT654A-RO Bonum version chevaux [ jeu avec 1 accu, rose
GT656A-RO Bonum version chevaux / jeu avec 2 accus, rose
GT654A-BL Bonum version chevaux [ jeu avec 1 accu, bleu
GT656A-BL Bonum version chevaux [ jeu avec 2 accus, bleu
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11. Caractéristiques techniques

11.1 Tondeuse a accu Bonum

Nombre d'oscillations max. 2 500 1/min

Autonomie avec un accu Li-ion env. 70 min a 80 min

Tension nominale max. 10,8 V
Capacité max. 2 A
Poids (avec téte de tonte et accu) 950 g

Plage de température d'application 0°Ca40-°C

11.2 Chargeur GT643 (LC40)

Plages de tension secteur (consomma- 220V 4240V
tion de courant)

Fréquence 50 a 60 Hz
Tension de mise en charge/sortie max. 10,8 V
Intensité de mise en charge/sortie max. 2,3 A

Poids (avec cable et bloc d'alimenta- 360 g
tion électrique)

11.3 Batterie Li-ion GT641 (3INR19/66-1)

Type de pile rechargeable Li

Tension nominale 108V
Capacité 2 Ah
Temps de charge env. 53 min
Poids 190¢g

11.4 Déclaration de conformité

C Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le présent
produit est conforme aux normes et documents normatifs sui-
vants:

Directive CEM 2004/108/CE:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Sécurité des appareils électriques pour usage domestique et
similaire

- prescriptions générales

- pour les tondeuses a cheveux/pelage

Aesculap Suhl GmbH

12. Elimination

Les appareils électriques, les accessoires et I'emballage doivent &tre recy-
clés dans le respect de I'environnement.

12.1 Uniquement pour les pays de I'UE

Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets
ménagers!

Conformément a la Directive européenne 2012/19/UE
sur les appareils électriques et électroniques usagés et
sa transposition dans le droit national, les appareils
¢lectriques inutilisables doivent étre collectés séparé-
ment et recyclés dans le respect de I'environnement.

12.2 Accu Li-ion

Ne pas jeter les accus Li-ion avec les déchets ménagers, dans le feu ni dans
I'eau. Les accus Li-ion défectueux ou usés doivent étre collectés, recyclés
ou éliminés dans le respect de I'environnement conformément a la Direc-
tive 2006/66/CE.

13. 2 ans de garantie

Chere cliente, cher client,
Nous vous remercions d'avoir acheté I'un de nos produits.

La marque Aesculap est synonyme depuis des décennies de qualité contrd-
Iée et de service remarquable. Nous offrons a nos clients des produits inno-
vateurs et performants. Aesculap fabrique des appareils de qualité supé-
rieure et vous garantit |'utilisation de matériaux de qualité supérieure ainsi
qu'une fabrication soignée. Nous tenons a souligner que nous ne sommes
pas responsables des défauts de nos produits s'ils résultent d'une utilisa-
tion incorrecte, d'une usure normale ou du fait que le produit est utilisé de
maniére inappropriée ou que des produits d'autres marques ne fonction-
nant pas parfaitement ou non adéquats sont utilisés.

Les piéces qui subissent généralement une usure et pour lesquelles nous
ne donnons donc pas de garantie sont I'accu et la téte de tonte. Les défauts
qui n'influencent pas ou treés peu la valeur ou le fonctionnement de I'appa-
reil sont également exclus.

Si notre responsabilité est engagée dans le cadre de notre garantie, nous
nous réservons le droit de réparer ou de remplacer le produit.
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es
Aesculap®

Esquiladora para animales grandes a bateria Bonum

Vista general CuMBONbI Ha yCTpoWCTBE
Pos. N.°art. Denominacién Atencidn, sefial de advertencia general
Atencion, observar la documentacion adjunta
1 GT647801 1 Carcasa del cabezal de corte montada
2 GT502 1 Placa de corte inferior Identificacion de equipos eléctricos y electronicos de
GT504 acuerdo con la directiva 2012/19/UE (RAEE), ver Elimi-
- - nacion de residuos
3 GT501 1 Placa de corte superior (para bovinos)
GT503
- ]
GT505 1 Placa de corte superior (para caballos)
4 GT610010 2 Tornillo de bloqueo
5 GT367201 1 Oscilador
6 GT367202 2 Pasador guia
7 TA008295 6 Hoja de muelle oscil.
8 GT610307 1 Puente de amortiguacion
9 GT367207 2 Tornillo de fijacién
10 GT640225 1 Tornillo de regulacion
11 GT610405 1 Tuerca moleteada
12 GT640220 1 Eje con rueda dentada
13  GT610304 1 Cubo oscil.
14 TA010017 2 Tornillo, cruz, M4 x 16
15 TA015497 2 Tomnillo
16 GT367803 1 Parte distancia, dech.
17 GT367802 1 Parte distancia, izq.
18 (GT367804 1 Oscilador montado
19 GT146 1 Accesorio de ajuste de precision Torqui
20 (7640249 1 Tecla On/Off (con LED)
21 GTe41 1 Bateria de iones de litio

(3INR19/66-1)
22 GTe43 (LC40) 1  Cargador

a - 1 Punto de lubricacion de la esquiladora a
bateria

b - 1 Puntas del oscilador

c - 1 Orificio de la hoja de corte superior

d - 1 LED, indicador de servicio

e - 1 LED, indicador de advertencia

f - 1 Bloqueo de la bateria

g - 1 Esquiladora a bateria

- GTe04 1 Aceite especial para cabezal y placas de
corte

GT605 1 Grasa para engranajes (tubo)
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1. Manipulacion correcta

Peligro de muerte por descarga eléc-

trica.

» No abrir el producto.

» Conectar el producto tnicamente a
redes de suministro con puesta a
tierra.

A\

PELIGRO

» Antes de emplear el producto comprobar que funcione y que esté en

perfecto estado.

» Guardar el cargador y las baterias de iones de litio a temperatura

ambiente.

» Mantener secos el cargador y la bateria de iones de litio.
» Cargar las baterias de iones de litio antes de utilizarlas por primera vez.
» Para evitar dafios causados por un montaje o uso inadecuados y con-

servar asi los derechos de garantia y responsabilidad del fabricante:

- Utilizar el producto sélo conforme a las presentes instrucciones de
uso.

- Respetar la informacién sobre las medidas de seguridad y las ins-
trucciones de mantenimiento.

- Solo combinar entre si productos Aesculap.

» Conservar las instrucciones en un lugar accesible para el operario.
» Cumplir con las normas vigentes.
» Asegurarse de que la instalacion eléctrica de la sala cumpla con los

requisitos IEC.

» Para desconectar el aparato de la red, tirar del enchufe, nunca del

cable.

» No utilizar el producto en lugares expuestos a peligro de explosion.
» No utilizar ningtn producto dafiado o defectuoso. Retirar inmediata-

mente el producto si esta dafado.

2. Descripcion del aparato

2.1 Volumen de suministro

N.o art. Descripcion

GT6xx-BL Esquiladora de animales grandes para bovinos
Bonum, azul

GTexx-RO Esquiladora de animales grandes para caballos

Bonum, rosa

GT6xx-0G-GEA Esquiladora de animales grandes para bovinos

Bonum, verde
GT641 (3INR19/66-1) Bateria de iones de litio

GT643 (LC40) Cargador, incl. cable de red (con conector para

aparatos)
TA015304 Instrucciones de uso
TA009222 Destornillador
GT604 Botella de aceite
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2.2  Componentes necesarios para el servicio
B Esquiladora a bateria Bonum

| Cargador

M Cable de red (con conector para aparatos)

B Bateria de iones de litio

2.3 Finalidad de uso

Esquiladora a bateria Bonum
La esquiladora a bateria Bonum se utiliza para esquilar animales grandes,
como bovinos, caballos y perros grandes.

Cargador GT643 (LC40)/bateria de iones de litio GT641 (3INR19/66-
1)

El cargador GT643 (LC40) se utiliza para cargar la bateria de iones de litio
GT641 (3INR19/66-1).

2.4 Modo de funcionamiento

Esquiladora a bateria Bonum

La esquiladora a bateria Bonum se enciende y apaga por medio de la tecla
On/Off 20.

Cargador GT643 (LC40)/bateria de iones de litio GT641 (3INR19/66-
1)

El cargador GT643 (LC40) ha sido disefiado para un rango de tension de
200V a 240 V y unas frecuencias de 50 Hz a 60 Hz.

Para que el cargador GT643 (LC40) funcione se debe conectar a la red eléc-
trica con el enchufe de red.

El cargador GT643 (LC40) dispone de dos compartimentos de carga.

El proceso de carga se inicia automaticamente después de introducir la
bateria de iones de litio en la estacion de carga.

El tiempo de carga va en funcion del nivel de carga y de la capacidad de la
bateria de iones de litio.

Principio de carga
La carga de la bateria de iones de litio se realiza por medio de impulsos de
corriente constantes.

El cargador controla el nivel de carga de la bateria de iones de litio mien-
tras ésta se carga. Con la vigilancia del nivel de carga se garantiza la carga
completa sin que se produzca una sobrecarga.

Cuando la bateria de iones de litio esté completamente cargada, se ilumi-
nara el LED del indicador de servicio d de forma fija.

La bateria de iones de litio 21 puede dejarse en el cargador 22, de forma
que siempre estara lista para su uso.

El equipo vigila asimismo la temperatura de la bateria y el tiempo de carga.

Tiempo de carga
Una vez agotado el tiempo de carga, se interrumpe el proceso de carga. El
tiempo de carga es de unos 53 minutos.

3. Preparacion

Si no se observan las siguientes normas, Aesculap declina cualquier res-

ponsabilidad.

» Al instalar y poner en funcionamiento el producto, deberan respetarse:
- los reglamentos de instalacion y operacion vigentes a nivel nacional,
- las normas nacionales sobre prevencién de incendios y explosiones
- Instrucciones de utilizacion segun las normas IEC/VDE.
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4. Funcionamiento de la esquiladora a
bateria, el cargador y la bateria de iones
de litio

4.1 Puesta a punto

Conexion de los accesorios

Las combinaciones de accesorios no mencionadas en las instrucciones de
uso solo podran ser utilizadas si estan expresamente destinadas para la
aplicacion prevista. No deben influir negativamente en las caracteristicas
de rendimiento ni en los requisitos de seguridad.

4.2  Comprobacion del funcionamiento
Esquiladora a bateria Bonum
» Realizar una inspeccion visual.

» Introducir la bateria de iones de litio 21 en el compartimento de la
maquina hasta que quede encajada.

Cargador/Bateria de iones de litio
» Realizar una inspeccion visual.
» Antes de conectar el producto a la red:
- Comprobar que el cable de red no esté dafiado.

- Comprobar que el producto no presenta dafios (p. j. que los contac-
tos del compartimento de carga no estan deformados).

» Conectar el enchufe de red a la toma de corriente de la red.

» Colocar la bateria de iones de litio 21 en el compartimento de carga del
cargador y cargarla, ver Fig. F.

4.3  Conexion del cargador/Carga de la bateria de iones

de litio

A Peligro de incendio por cortocircuito
de los polos a causa de liquidos o pie-

ADVER- 735 de metal.

TENCIA » No cortocircuitar la bateria de iones

de litio.

A Peligro de lesiones si el cable de red

AoveR esta danado.

TENCIA » Comprobar que el cable de red no

presenta danos antes de iniciar la
carga.

» Pedir al fabricante que cambie el
cable de red.

Peligro de lesiones y dafios materiales
si la bateria de iones de litio esta en
mal estado.

» Comprobar que la bateria de iones
de litio no presenta dafios antes de
iniciar la carga.

» No utilizar ni cargar la bateria de
iones de litio si presenta algun dafio.

VAN

ADVER-
TENCIA



Pérdida de la capacidad/del rendi-
miento de la bateria de iones de litio si

ATENCION  ¢e aimacena descargado durante
demasiado tiempo.

» Cargar siempre por completo la
bateria de iones de litio antes de
almacenarla durante periodos largos
y recargarla una vez al mes.

Peligro de destruccion del producto,
del compartimento de carga o de la

ATENCION pateria de iones de litio si se introduce
una bateria incorrecta en el comparti-
mento de carga.

» Introducir la bateria de iones de litio
solo en el compartimento de carga
que le corresponde.

Nota

Antes de la puesta en marcha, se debe garantizar que la
tension de red y la frecuencia de red indicadas en la
placa de caracteristicas coincidan con los datos de la red
eléctrica. Al conectar el cargador se recomienda emplear
al menos un interruptor de corriente de defecto del tipo
F con una corriente de disparo de maximo 30 mA.

Nota

El cargador puede ser utilizado tanto por nifios a partir
de 8 afios como por personas cuyas capacidades menta-
les, sensoriales o fisicas estén disminuidas, asi como por
personas con falta de experiencia y conocimiento, siem-
pre que reciban instruccion supervisada o en materia de
sequridad y entiendan los riesgos que su uso conlleva.

» Prohibido que los nifios jueguen con el aparato.

» Prohibido que los nifios realicen tareas de limpieza y mantenimiento
del cargador sin supervision.

Nota

La bateria de iones de litio se calienta ligeramente
durante la carga.

Nota

Cuando no se vaya a utilizar el cargador se desenchufard
siempre el cable de red de la toma de corriente.

» Utilizar solo el cargador GT643 (LC40) de Aesculap para cargar la bate-
ria de iones de litio.

» Seguir las instrucciones de uso del cargador 22.
EI LED del indicador de servicio d y el LED del indicador de advertencia e
se iluminan de forma consecutiva durante aprox. 1 sequndo, véase la
fig. F.

» Colocar la bateria de iones de litio 21 en el compartimento de carga del
cargador 22, ver fig. F.
El LED del indicador de servicio d parpadea y se cargara la bateria de
iones de litio 21.
Cuando se iluminen los LED del indicador de servicio d de forma conti-
nua, la bateria estara completamente cargada.

4.4 Cambio de la bateria de iones de litio

» Sujetar la esquiladora a bateria g con el cabezal de corte hacia abajo
para que la bateria de iones de litio 21 no caiga al suelo al soltarla, ver
Fig. 1.

» Soltar el bloqueo de la bateria f con el pulgar.

Fig. 1

» Tirar de la bateria de iones de litio 21 hasta sacarla, cargar y/o intro-
ducir la bateria de iones de litio de repuesto GT641 (3INR19/66-1) car-
gada en la esquiladora a bateria g, ver Fig. 2.

Fig. 2
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4.5 Manejo del cabezal de corte

Lubricacion del cabezal de corte

Peligro de danar la esquiladora o el

cabezal de corte por una lubricacion

ATENCION ipadecuada.

» Lubrificar el cabezal de corte solo
cuando la maquina esté en marcha.

» No sumergir el cabezal de corte en
liquidos.

» Utilizar exclusivamente el aceite
lubricante ligero GT604.

» Lubricar abundantemente el cabezal de corte en el punto de lubricacion
a antes de cada animal, ver Fig. A.

» Lubricar las hojas de corte 7 2-3 veces al dia con 3-4 gotas, ver Fig. C.
Engrasado del pifion

Peligro de danar la esquiladora o el

piRdn por una lubricacion inadecuada.

» Utilizar exclusivamente grasa para
engranajes GT605.

» Engrasar el pifion de 1 a 2 veces por
temporada de esquila.

ATENCION

» Desenclavar y retirar la bateria de iones de litio 21.
» Desenroscar ambos tornillos 14, ver fig. B.

» Con la mirada puesta en el cabezal de corte, girarlo aprox. 15° hacia la
izquierda y retirarlo de la carcasa del motor.

» Aplicar 1 cm de grasa aprox. en dos puntos opuestos entre si del
piién 12, ver Fig. C.

» Con cuidado, conectar el cabezal de corte al motor. Asegurarse de que
el cabezal de corte encaje girandolo aprox. 15° hacia la izquierda y que
el saliente interior encaje en la ranura de la carcasa del motor.

Cambio de las placas de corte
» Desenclavar y retirar |a bateria de iones de litio 21.

» Desenroscar la tuerca moleteada 11 y aflojar el tornillo de regulacion
10 2 vueltas aprox., ver Fig. A.

» Soltar ambos tornillos aprisionadores 4, tirar de la placa de corte infe-
rior 2 hacia adelante y extraer la placa de corte superior 3, ver Fig. Ay
Fig. E.

» Antes de colocar la placa de corte superior 3, asegurarse de que el cubo
oscilante 13 se encuentra en la escotadura del oscilador 5 prevista para
tal fin, ver Fig. E.

» Colocar la placa de corte superior 3. Asegurarse de que ambas puntas
b del oscilador 5 encajen exactamente en los orificios c de la placa de
corte superior 3, ver Fig. D.

» Deslizar la placa de corte inferior 2 por debajo de las cabezas de los tor-
nillos aprisionadores 4 hasta el tope de la carcasa del cabezal de corte
y apretar ambos tornillos aprisionadores 4.

» Enroscar el tornillo de regulacion 10 hasta que las placas de corte pre-
sionen ligeramente la una contra la otra, ver Fig. A.
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Limpieza del cabezal de corte
» Limpiar el cabezal de corte como minimo después de varios dias de
esquila o si se ensucia.

» Desenclavar y retirar la bateria de iones de litio 21.
» Desenroscar ambos tornillos 14, ver Fig. B.

» Con la mirada puesta en el cabezal de corte, girarlo aprox. 15° hacia la
izquierda y retirarlo de la carcasa del motor.

» Extraer las placas de corte, ver Cambio de las placas de corte.

» Limpiar a fondo el interior y las piezas del cabezal de corte con un cepi-
llo 0 un pincel.

» Colocary apretar las placas de corte, ver Cambio de las placas de corte.
» Engrasar el pifidn, ver Engrasado del pifion.

» Con cuidado, conectar el cabezal de corte al motor. Asegurarse de que
el cabezal de corte encaje girandolo aprox. 15° hacia la izquierda y que
el saliente interior encaje en la ranura de la carcasa del motor.

» Lubricar el cabezal de corte, ver Lubricacion del cabezal de corte.

Ajuste de la presion de la placa con el accesorio de ajuste de precision
GT146 (disponible de manera opcional)

Nota

El fabricante recomienda el accesorio de ajuste de preci-
sion para ajustar la presion de la placa GT146.

» Introducir el accesorio de ajuste de precision GT146 19 en los 2 orifi-
cios del tornillo de regulacion 10 y girarlo en el sentido de las agujas
del reloj hasta que se escuche que encaja.

Nota

Los tornillos moleteados de los cabezales de corte anti-
guos que no tienen 2 orificios se pueden actualizar con
el juego de tornillos GT147.

Ajuste de la presion de la hoja
Nota

El ajuste de la presion de la hoja debe realizarse con la
maquina en marcha y sin herramientas.

Nota

Una presidn excesiva de la hoja provocard un sobreca-
lentamiento y un desgaste excesivo de las placas de
corte.

» Aflojar la tuerca moleteada 11 y extraer con cuidado el tornillo de
regulacion 10 hasta que la placa de corte superior 3 deje de estar pre-
sionada contra la placa de corte inferior 2 (sonido agudo de la
maquina), ver fig. A.

» Enroscar el tornillo de regulacion 10 hasta notar una ligera resistencia.
A partir de aqui, sequir girando aprox. una vuelta mas y después, apre-
tar la tuerca moleteada 11.



Limpieza del cabezal de corte
» Limpiar el cabezal de corte como minimo después de varios dias de
esquila o si se ensucia.

» Desenclavar y retirar |a bateria de iones de litio 21.
» Desenroscar ambos tornillos 14, ver Fig. B.

» Con la mirada puesta en el cabezal de corte, girarlo aprox. 15° hacia la
izquierda y retirarlo de la carcasa del motor.

» Retirar las placas de corte; véase el apartado de cambio de placas de
corte.

» Limpiar a fondo el interior y las piezas del cabezal de corte con un cepi-
[lo 0 un pincel.

» Colocar y apretar las placas de corte; véase el apartado de cambio de
placas de corte.

» Engrasar la rueda dentada; véase el apartado de engrase de rueda den-
tada.

» Con cuidado, conectar el cabezal de corte al motor. Asegurarse de que
el cabezal de corte encaje girandolo aprox. 15° hacia la izquierda y que
el saliente interior encaje en la ranura de la carcasa del motor.

» Lubricacion del cabezal de corte ver Lubricacion del cabezal de corte

Afilado de las placas de corte
» En caso de que sea necesario reafilar las placas de corte, dirijase al Ser-
vicio de Asistencia Técnica, ver Servicio de Asistencia Técnica.

4.6  Almacenamiento
» Limpiar bien la esquiladora a bateria y las placas de corte antes de
almacenarlas, ver Trato y cuidado.

» Almacenar la esquiladora en un lugar seco, oscuro y limpio.

5. Placas de corte

5.1  Placas de corte para el cabezal de corte GT369
version para bovinos / GT657 version para caballos

N.c art. Descripcion

GT501 Placa de corte superior con 15 dientes

GT502 Placa de corte inferior con 31 dientes, altura de corte 3
mm

GT503 Placa de corte superior con 17 dientes

GT504 Placa de corte inferior con 18 dientes, altura de corte 3
mm

GT505 Placa de corte superior con 23 dientes

GT506 Placa de corte inferior con 23 dientes, altura de corte 3
mm

GT508 Placa de corte inferior con 51 dientes, altura de corte 1
mm

GT510 Como GT506, pero con altura de corte 5 mm

GT511 Como GT502, pero con altura de corte 1 mm

5.2 Combinaciones recomendadas

Combinacion

Placa supe-
rior/inferior

Apta para

Dentado estre-  GT501/GT502 Bovinos y caballos (equipa-
cho miento normal)
GT501/GT511 Esquila industrial
GT505/GT502 Caballos y bovinos - esquila
estandar lisa
GT505/GT508 Caballos, bovinos (esquila de
ubres) y esquila industrial
GT505/GT511 Caballos y bovinos; para
esquila muy fina y lisa
Dentado medio  GT505/GT506 Bovinos, perros y cabras
GT505/GT510 Perros y cabras
Dentado ancho  GT503/GT504 Bovinos, perros y cabras de

lana fina

6. Trato y cuidado

6.1  Limpieza/Desinfeccion

JAN

PELIGRO

ATENCION

Riesgo de descargas eléctricas e incen-

dios.

» Antes de limpiar:

- Desconectar el enchufe de red del
cargador.

- Desbloquear la bateria de iones de
litio y extraerla de la esquiladora
a bateria.

» No utilizar agentes de limpieza o
desinfeccion inflamables o explosi-
vos.

» Asegurarse de que no penetra nin-
gun liquido en el producto.

Peligro de daiar o destruir el producto
si se somete a una limpieza/desinfec-
cion automatica.

» Limpiar/desinfectar el producto sélo
manualmente.

» No esterilizar nunca el producto.

37



Peligro de danar el producto debido al
uso de desinfectantes/agentes de lim-
ATENCION pieza incorrectos.

» Utilizar unicamente desinfectan-
tes/agentes de limpieza autorizados
para la limpieza de la superficie y
segun las instrucciones del fabri-
cante.

» No sumergir nunca el producto en
agua o en el agente de limpieza.

» No introducir liquidos en los com-
partimentos de carga.

» Limpiar los contactos del comparti-
mento de carga con sumo cuidado.

» Limpiar la carcasa del producto con un pafio sin pelusa humedecido con
un desinfectante convencional.

» Eliminar los posibles restos del agente de limpieza y desinfeccién una
vez finalizado su tiempo de actuacién con un pafo sin pelusa humede-
cido en agua clara.

» Para el secado, utilizar un pafio limpio y sin pelusa.

» Limpiar los contactos de los compartimentos de carga con isopropanol
o alcohol etilico y un bastoncillo de algoddn. No utilizar productos qui-
micos que puedan provocar corrosion.

» Si es necesario, repetir la limpieza/desinfeccion.

6.2  Control y comprobacion
» Dejar que el producto se enfrie a temperatura ambiente.

» Tras limpiar y desinfectar el producto, comprobar que: esté limpio, fun-
cione debidamente y no tenga defectos.

» Comprobar que el producto no presenta dafios, ruidos de funciona-
miento anormales, sobrecalentamiento ni una vibracion excesiva.

» Comprobar que las hojas de corte no estan fragmentadas, dafadas ni
desafiladas.

» Retirar inmediatamente el producto si esta dafiado.

7. Mantenimiento

Para garantizar un funcionamiento fiable, Aesculap recomienda realizar
un mantenimiento al menos una vez al aiio.
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8.
8.1

Identificacion y subsanacion de fallos

Esquiladora a bateria Bonum

La esquiladora a bateria no arranca

No se ha cargado la bateria de iones de litio

Cargar la bateria de iones de litio

Bateria de iones de litio defectuosa

Introducir una bateria de iones de litio nueva

No se ha introducido la bateria de iones de litio

Introducir una bateria de iones de litio

La esquiladora a bateria se para durante el funcio-

namiento

ria de iones de litio

El circuito de proteccion ha desconectado la bate-

Encender y apagar la esquiladora a bateria

La bateria de iones de litio esta descargada

Introducir una bateria de iones de litio nueva

8.2 Cargador y bateria de iones de litio

El cargador no funciona

EI LED del indicador de servicio d
no se ilumina

No se ha conectado el cable de red

Conectar el cable de conexion de red a
la toma de corriente de la red.

No se ha cargado la bateria de
iones de litio

Cable de red defectuoso

Encargar al fabricante la reparacion
del cargador, véase el servicio técnico

Bateria de iones de litio defectuosa

Encargar al fabricante la reparacion de
la bateria de iones de litio, ver Servicio
de Asistencia Técnica

La bateria de iones de litio no se carga

Se ha insertado la bateria de
jones de litio pero el indicador de
servicio d no se ilumina.

Los contactos del cargador estan
sucios

Limpiar los contactos del comparti-
mento de carga, ver Trato y cuidado

Los contactos del cargador estan
dafiados

Encargar al fabricante la reparacion
del cargador, ver Servicio de Asistencia
Técnica

Bateria de iones de litio defectuosa

Encargar al fabricante la reparacién de
la bateria de iones de litio, ver Servicio
de Asistencia Técnica

Cargador defectuoso

Encargar al fabricante la reparacion
del cargador, ver Servicio de Asistencia
Técnica

Se ha insertado la bateria de
iones de litio y el indicador de
advertencia e se ilumina.

Durante la carga se ha detectado
un sobrecalentamiento (>50°) de la
bateria de iones de litio.

Retirar la bateria de iones de litio del
compartimento de carga, dejarla
enfriar y repetir la carga

Si se produce otro fallo, encargar al
fabricante la comprobacion de la bate-
ria de iones de litio. ver Servicio de
Asistencia Técnica

Se ha insertado la bateria de
iones de litio y el indicador de
advertencia e parpadea.

Fallo de carga, cuerpos extrafios en
el sistema de contacto o bateria de
iones de litio defectuosa.

Retirar la bateria de iones de litio del
compartimento de carga, limpiar el sis-
tema de contacto y repetir la carga.

Si se produce otro fallo, encargar al
fabricante la comprobacion de la bate-
ria de iones de litio. ver Servicio de
Asistencia Técnica
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9. Servicio de Asistencia Técnica

A\

ADVER-
TENCIA

Peligro de lesiones y/o fallos de fun-
cionamiento.

» No modificar el producto.

Si se realizan modificaciones en el equipo técnico, se extinguira la garantia
y el derecho de garantia, asi como las posibles homologaciones.

10. Accesorios/piezas de recambio

Direcciones de la Asistencia Técnica
Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com

En la direccion especificada anteriormente se le facilitara informacién
sobre otras direcciones de Asistencia Técnica.

GT644-BL Bonum version para bovinos [ Set con 1 bateria, azul Europa excepto GT641 GT643 (LC40)  GT604
B INR1 1 A |
(GT644-0G-GEA Version para bovinos Bonum/set con 1 bateria, verde Gran Bretana G 9/66-1) ceite especia
para placasy
GT646-BL Bonum version para bovinos [ Set con 2 baterias, azul cabezal de corte
GT646-0G-GEA Version para bovinos Bonum/set con 2 baterias, verde GT605
GT654-R0O Bonum version para caballos [ Set con 1 bateria, rosa Grasa para
. engranajes

GT656-R0O Bonum version para caballos [ Set con 2 baterias, (tubo)

rosa
GT654-BL Bonum version para caballos [ Set con 1 bateria, azul
GT656-BL Bonum version para caballos [ Set con 2 baterias, azul
GT644G-BL Bonum version para bovinos [ Set con 1 bateria, azul Gran Bretafia GT643G (LC40)
GT646G-BL Bonum version para bovinos [ Set con 2 baterias, azul
GT654G-R0O Bonum version para caballos [ Set con 1 bateria, rosa
GT656G-RO Bonum version para caballos [ Set con 2 baterias,

rosa
GT654G-BL Bonum version para caballos [ Set con 1 bateria, azul
GT656G-BL Bonum version para caballos [ Set con 2 baterias, azul
GT644K-BL Bonum version para bovinos [ Set con 1 bateria, azul EE UU GT643K (LC40)
GT646K-BL Bonum version para bovinos [ Set con 2 baterias, azul
GT654K-RO Bonum version para caballos [ Set con 1 bateria, rosa
GT656K-RO Bonum version para caballos [ Set con 2 baterias,

rosa
GT654K-BL Bonum version para caballos [ Set con 1 bateria, azul
GT656K-BL Bonum version para caballos [ Set con 2 baterias, azul
GT644A-BL Bonum version para bovinos [ Set con 1 bateria, azul Australia GT643A (LC40)
GT646A-BL Bonum version para bovinos [ Set con 2 baterias, azul
GT654A-R0O Bonum version para caballos [ Set con 1 bateria, rosa
GT656A-RO Bonum version para caballos [ Set con 2 baterias,

rosa
GT654A-BL Bonum version para caballos [ Set con 1 bateria, azul
GT656A-BL Bonum version para caballos [ Set con 2 baterias, azul
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11. Datos técnicos

11.1 Esquiladora a bateria Bonum

Velocidad max. 2 500 1/min
Duracién con una bateria de iones de  aprox. de 70 min a 80 min
litio

Tensién nominal max. 10,8 V

Capacidad max. 2 A

Peso (con cabezal de corte y bateria) 950 g

Rango de temperaturas de aplicacion de 0 °Ca 40 °C

11.2 Cargador GT643 (LC40)

Gama de voltajes (potencia absorbida) de 220V a 240V

Frecuencia de 50 Hz a 60 Hz
Tension de carga/salida max. 10,8 V
Corriente de carga/salida max. 2,3 A

Peso (con cable y fuente de alimenta- 360 g

cion)

11.3 Bateria de iones de litio GT641 (3INR19/66-1)

Elementos del acumulador Li

Tensién nominal 108V
Capacidad 2 Ah

Tiempo de carga aprox. 53 min
Peso 190 g

11.4 Declaracion de conformidad

C

Declaramos, bajo responsabilidad propia, que este producto
cumple las siguientes normas o documentos normativos:
2004/108/EG Directriz de CEM:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Seguridad de los aparatos electrodomésticos y analogos

- requisitos generales

- para maquinas de cortar el pelo

Aesculap Suhl GmbH

12. Eliminacion de residuos

Reciclar de forma ecoldgica las herramientas eléctricas, sus accesorios y
sus envases.

12.1 Sélo para paises de la UE

No deseche las herramientas eléctricas con la basura
doméstica.
En virtud de la Directiva europea 2012/19/UE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electrénicos, y su
— transposicion, las herramientas eléctricas que han
dejado de ser aptas para el uso deben eliminarse
mediante una recogida selectiva y reciclarse de forma
ecologica.

12.2 Bateria de iones de litio

No desechar las baterias de iones de litio con la basura doméstica ni arro-
jandolas al fuego ni al agua. Las baterias de iones de litio defectuosas o
usadas se deben recoger, reciclar o eliminar de forma respetuosa con el
medio ambiente segun lo dispuesto en la Directiva 2006/66/EG.

13. 2 aiios de garantia
Apreciado cliente, apreciada clienta:
Le damos las gracias por haber elegido un producto de nuestra casa.

Ya desde hace varias décadas, se asocia la marca Aesculap con productos
de acreditada calidad y con un excelente servicio técnico. Ofrecemos a
nuestros clientes productos innovadores y con elevadas prestaciones.
Aesculap fabrica aparatos de primera calidad y le garantiza el empleo de
materiales de alta calidad, asi como un proceso de produccion impecable.
Nos gustaria indicar asimismo que no respondemos de los defectos mate-
riales de nuestros productos cuando se derivan de un uso inadecuado, del
desgaste natural del producto o de sus consecuencias, ni cuando no se uti-
lice el producto debidamente ni cuando se use con productos de terceros
que sean inapropiados o no funcionen correctamente.

Las piezas que, por lo general, se desgastan son el cabezal de corte y la
bateria y, por lo tanto, no respondemos de ellas. Asimismo, quedan exclui-
dos aquellos defectos que no afectan o sélo afectan de forma insignifi-
cante al valor o la funcién del producto.

En el caso de responder en el ambito de nuestra garantia, nos reservamos
el derecho de reparar o sustituir el producto.
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Aesculap®

Tosatrice ad accumulatore Bonum per animali di grossa taglia

Vista d'insieme

SEENEE—— A

Simboli sul prodotto

Attenzione, simbolo di avvertimento generale
Attenzione, rispettare i documenti allegati

GT647801 Alloggiamento testa cesoia montato
2 GT502 1 Contropettine
GT504
3 GT501 1 Pettine (per bovini)
GT503
GT505 1 Pettine (per equini)
4 GT610010 2 \Vite di arresto
5 GT367201 1 Oscillatore
6 GT367202 2 Perno guida
7 TA008295 6 Molla oscillante
8 GT610307 1 Ponte elastico
9 GT367207 2 Vite di fissaggio
10 GT640225 1 Vite di regolazione
11 GT610405 1 Dado zigrinato
12 GT640220 1 Albero con ruota dentata
13  GT610304 1 Segmento oscillante
14 TA010017 2 Vite, a croce, M4 x 16
15 TA015497 2 Vite
16  GT367803 1 Distanziatore, destra
17  GT367802 1 Distanziatore, sinistra
18 GT367804 1 Oscillatore montato
19 GT146 1 Ausilio per regolazione di precisione Torqui
20 (GT640249 1 Tasto On/Off (con LED)
21 GTe41 1 Accumulatore a ioni di litio
(3INR19/66-1)
22 (7643 (LC40) 1 Caricabatterie
a - 1 Punto da oliare tosatrice ad accumulatore
b - 1 Punte dell'oscillatore
c - 1 Foro del pettine
d - 1 LED, indicatore di funzionamento
e - 1 LED, indicatore di avvertimento
f - 1 Blocco accumulatore
g - 1 Tosatrice ad accumulatore

GT604

Olio speciale per teste di tosatura e pettini

GT605

Grasso per ingranaggi (tubo)
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Marcatura per apparecchi elettrici ed elettronici con-
formi alla direttiva 2012/19/UE (RAEE), vedere Smalti-
mento
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1.  Manipolazione sicura

A Le scosse elettriche comportano peri-
colo di morte!

» Non aprire il prodotto.

» Utilizzare il prodotto soltanto su una
rete elettrica con conduttore di pro-
tezione.

PERICOLO

» Prima di utilizzare il prodotto, verificarne I'idoneita funzionale ed
accertarsi che sia in perfette condizioni.

» Conservare il caricabatterie e gli accumulatori a ioni di litio a tempera-
tura ambiente.

» Mantenere asciutti il caricabatterie e gli accumulatori a ioni di litio.
» Prima del primo utilizzo caricare gli accumulatori a ioni di litio.

» Per evitare danni dovuti a un montaggio o un esercizio non corretto e
che, come tali, pregiudicano la garanzia:

- Utilizzare il prodotto solo in conformita alle presenti istruzioni
d'uso.

- Rispettare le informazioni sulla sicurezza e le avvertenze per la
manutenzione.

- Accoppiare solo prodotti Aesculap.

» Conservare le istruzioni per I'uso in modo che siano accessibili per
l'utente.

» Rispettare le norme vigenti.

» Accertarsi che I'impianto elettrico dell'ambiente sia conforme ai requi-
siti CEI.

» Staccare la spina dalla presa di rete afferrando sempre la spina, mai
tirando il cavo.

» Non utilizzare il prodotto in settori a rischio di esplosione.

» Se il prodotto € guasto o danneggiato, non utilizzarlo. Se il prodotto &
danneggiato, scartarlo immediatamente.

2. Descrizione dell'apparecchio
2.1 Corredo di fornitura
Cod. art. Descrizione

GTexx-BL Tosatrice Bonum per animali di grossa taglia,
per bovini, blu

GTexx-RO Tosatrice Bonum per animali di grossa taglia,
per equini, rosa

GT6xx-0G-GEA Tosatrice Bonum per animali di grossa taglia,
per bovini, verde

GT641 (3INR19/66-1) Accumulatore a ioni di litio

GT643 (LC40) Caricabatterie incl. cavo di allacciamento alla
rete (con spina apparecchio)

TA015304 Istruzioni per 'uso
TA009222 Cacciavite
GT604 Bottiglia di lubrificante
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2.2  Componenti necessari alla messa in funzione
W Tosatrice ad accumulatore Bonum
B Caricabatterie
B Cavo di allacciamento alla rete (con spina apparecchio)
B Accumulatore a ioni di litio

2.3 Destinazione d'uso

Tosatrice ad accumulatore Bonum
La tosatrice ad accumulatore Bonum viene utilizzata per tosare animali di
grossa taglia come bovini, equini e cani di grandi dimensioni.

Caricabatterie GT643 (LC40)/Accumulatore a ioni di litio GT641
(3INR19/66-1)

Il caricabatterie GT643 (LC40) viene utilizzato per ricaricare I'accumula-
tore a ioni di litio GT641 (3INR19/66-1).

2.4  Funzionamento

Tosatrice ad accumulatore Bonum

La tosatrice ad accumulatore Bonum viene accesa e spenta con il tasto
ON/OFF 20.

Caricabatterie GT643 (LC40)/Accumulatore a ioni di litio GT641
(3INR19/66-1)

Il caricabatterie GT643 (LC40) & concepito per un intervallo di tensione di
rete da 220V a 240V e da 50 Hz a 60 Hz.

Per renderlo idoneo a funzionare, il caricabatterie GT643 (LC40) ¢ colle-
gato alla rete elettrica tramite la spina.

Il caricabatterie GT643 (LC40) ha un pozzetto.

Il procedimento di carica ha inizio automaticamente quando nell'apposita
stazione ¢ inserito I'accumulatore a ioni di litio.

La durata della carica dipende dalla condizione di carica e dalla capacita
degli accumulatori a ioni di litio.

Principio di carica
Gli accumulatori a ioni di litio sono caricati mediante impulsi di corrente
costanti.

La condizione di carica dell'accumulatore a ioni di litio & sorvegliata
durante la ricarica. Il monitoraggio della curva di carica assicura una
carica al 100 % senza sovraccariche.

Se l'accumulatore agli ioni di litio € completamente caricato, il LED
dell'indicatore di funzionamento d & acceso fisso.

L'accumulatore agli ioni di litio 21 pud restare nel caricabatterie 22 e
quindi & sempre pronto per I'uso.

Inoltre vengono monitorate la temperatura e la durata della carica degli
accumulatori.

Durata della carica

Al raggiungimento della durata massima della carica, il procedimento di
carica ¢ interrotto. La durata della carica ¢ di circa 53 min.

3. Preparazione
Il mancato rispetto delle sequenti disposizioni fa si che Aesculap non si
assuma alcuna garanzia in merito.
» Nell'installazione ed esercizio del prodotto & necessario rispettare:
- Le norme nazionali sull'installazione ed i gestori,
- La normativa nazionale sulla protezione da incendi ed esplosioni,
- Avvertenze per I'impiego come da disposizioni CEI/VDE.
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4. Operativita con tosatrice ad accumula-
tore, caricabatterie e accumulatore a
ioni di litio

4.1  Approntamento

Collegamento degli accessori

Le combinazioni di accessori non menzionate nelle istruzioni per I'uso pos-

sono essere utilizzate soltanto se espressamente destinate all'applicazione
prevista. Caratteristiche e sicurezza non devono risultare pregiudicate.

4.2  Controllo del funzionamento

Tosatrice ad accumulatore Bonum
» Esequire un controllo visivo.

» Spingere I'accumulatore a ioni di litio 21 nel pozzetto della macchina
finché non scatta in posizione.

Caricabatterie/Accumulatore a ioni di litio
» Esequire un controllo visivo.
» Prima di collegare il prodotto alla rete di alimentazione:
- \Verificare che il cavo di allacciamento alla rete non sia danneggiato.

- Controllare che il prodotto non presenti danni (ad es. contatti del
pozzetto di carica deformato).

» Inserire la spina di rete nella presa della rete di alimentazione.

» Posizionare I'accumulatore a ioni di litio 21 nel pozzetto del caricabat-
terie e procedere al caricamento, vedere Fig. F.

4.3 Collegamento del caricabatterie/ricarica
dell'accumulatore a ioni di litio

Pericolo di incendio in caso di corto-
circuito dei poli causato da liquidi o

AV- " parti metalliche!
VERTENZA \ . .
» Non cortocircuitare I'accumulatore
a ioni di litio.
Pericolo di lesione a causa di cavo di
o allacciamento alla rete danneggiato!
VERTENZA "~ Prima di procedere con il carica-

mento verificare che il cavo di allac-
ciamento alla rete non presenti
danni.

» In caso di cavo di allacciamento alla
rete danneggiato, farlo sostituire
dal produttore.

Pericolo di lesioni e danni materiali da
accumulatore a ioni di litio danneg-
giato!

» Prima di ricaricare I'accumulatore a
ioni di litio controllare che non sia
danneggiato.

» Non usare o ricaricare un accumula-
tore a ioni di litio danneggiato.

A

AV-
VERTENZA



A Perdita di capacita/degrado delle pre-
stazioni dell'accumulatore a ioni di
ATTENZI- jitio scarico in seguito a lunga inatti-

ONE  yital
» In caso di lunghe conservazioni,
conservare gli accumulatori a ioni di
litio soltanto a piena carica e ricari-
candoli una volta al mese.

A Distruzioni del prodotto, del pozzetto
di carica o dell'accumulatore a ioni di
ATTENZI- |itio causate dall'inserimento di
ONE modelli di accumulatore errati nel
pozzetto di carica!
» Inserire I'accumulatore a ioni di litio
soltanto nell'apposito pozzetto.

Nota

Prima della messa in servizio occorre assicurarsi che la
tensione di rete e la frequenza di rete indicate sulla tar-
ghetta di omologazione coincida con i dati della rete
elettrica. Quando si collega il caricabatterie si racco-
manda di utilizzare almeno interruttori differenziali del
tipo F con una corrente di apertura di max. 30 mA.

Nota

Questo caricabatterie puo essere utilizzato da bambini a
partire da 8 anni e da persone con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali o mentali o senza esperienza o cono-
scenza del prodotto, solo se sorvegliati e se sono stati
istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e se sono consa-
pevoli dei pericoli derivanti dall'uso.

» | bambini non devono giocare con |'apparecchio.

» La pulizia e la manutenzione da parte dell'utilizzatore non possono
essere eseguite da bambini non sorvegliati.

Nota

Durante il procedimento di carica I'accumulatore a ioni
di litio si surriscalda leggermente.

Nota

Quando non si lavora con il caricabatterie, il cavo di
allacciamento alla rete deve essere staccato dalla presa.

it
» Utilizzare esclusivamente il caricabatterie GT643 (LC40) GT803 per
ricaricare gli accumulatori a ioni di litio.

» Inserire la spina del caricabatterie 22.
Il LED, indicatore di funzionamentod e il LED, indicatore di
avvertimento e si accendono uno dopo I'altro per circa 1 secondo,
vedere Fig. F.

» Inserire I'accumulatore a ioni di litio 21 fino alla battuta nel pozzetto
del caricabatterie 22, vedere Fig. F.
Il LED, indicatore di funzionamento d lampeggia e I'accumulatore agli
ioni di litio 21 viene ricaricato.
Se il LED, indicatore di funzionamento d & acceso fisso, I'accumulatore
a ioni di litio & completamente caricato.

4.4  Sostituzione dell'accumulatore a ioni di litio

» Tenere la tosatrice ad accumulatore g con la testa di tosatura rivolta
verso il basso, in modo che |'accumulatore a ioni di litio 21non cada
quando viene staccato, vedere Fig. 1.

» Staccare il blocco accumulatore f con il pollice.

Fig. 1

» Estrarre il caricatore a ioni di litio 21, procedere al caricamento efo
inserire I'accumulatore a ioni di litio GT641 (3INR19/66-1) nella tosa-
trice ad accumulatore g, vedere Fig. 2.

Fig. 2
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4.5 Manipolazione della testa di tosatura

Oliatura della testa di tosatura
A In caso di scorretta oliatura la tosa-
trice o la testa di tosatura potrebbero
ATTENZI-  gypire danneggiamenti!

ONE » Esequire sempre la lubrificazione
della testa di tosatura solo con la
tosatrice in funzione.

» Non immergere mai la tosatrice e la
testa di tosatura in liquidi.

» Utilizzare un olio lubrificante leg-
gero GT604.

» Oliare abbondantemente la testa di tosatura nel punto a prima di pro-
cedere con ogni animale, vedere Fig. A.

» Oliare le molle 7 2-3 volte al giorno con 3-4 gocce di olio, vedere
Fig. C.

Ingrassaggio dell'ingranaggio
A In caso di scorretto ingrassaggio la
tosatrice o l'ingranaggio potrebbero
ATTENZI-  gypire danneggiamenti!

ONE » Utilizzare esclusivamente grasso per
ingranaggi GT605.

» Ingrassare l'ingranaggio 1-2 volte
per stagione di tosatura.

» Sbloccare e rimuovere I'accumulatore a ioni di litio 21.

» Svitare entrambe le viti 14, vedere Fig. B.

» Guardando la testa di tosatura, farla ruotare di circa 15° verso sinistra
ed estrarla dalla custodia del motore.

» Applicare ca. 1 cm di grasso su due punti opposti dell'ingranaggio 12,
vedere Fig. C.

» Inserire con cautela la testa di tosatura sul motore. accertandosi che

venga montata girata di circa 15° verso sinistra e che il nasetto infe-
riore vada ad inserirsi nella scanalatura della custodia del motore.

Sostituzione dei pettini

» Sbloccare e rimuovere |'accumulatore a ioni di litio 21.

» Allentare il dado zigrinato 11 e svitare la vite di regolazione 10 di ca.
2 giri, vedere Fig. A.

» Allentare le due viti di arresto 4, estrarre il contropettine 2 in avanti e
rimuovere il pettine 3, vedere Fig. A e Fig. E.

» Prima di inserire il pettine 3 assicurarsi che il segmento oscillante 13
si trovi nell'apposita feritoia dell'oscillatore 5, vedere Fig. E.

» Inserire il pettine 3. Durante questa operazione assicurasi che le due
punte b dell'oscillatore 5 si inseriscano esattamente nei fori ¢ del pet-
tine 3 vedere Fig. D.

» Spingere il contropettine 2 sotto le teste delle viti di arresto 4 fino a
fine corsa nell'alloggiamento testa cesoia e stringere le due viti di arre-
sto 4.

» Avvitare la vite di regolazione 10 finché i due pettini premono legger-
mente I'uno contro I'altro, vedere Fig. A.
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Pulizia della testa di tosatura

» Pulire la testa di tosatura almeno dopo una giornata di utilizzo oppure
in caso di sporcizia.

» Sbloccare e rimuovere |'accumulatore a ioni di litio 21.
» Svitare entrambe le viti 14, vedere Fig. B.

» Guardando la testa di tosatura, farla ruotare di circa 15° verso sinistra
ed estrarla dalla custodia del motore.

» Rimuovere i pettini, vedere Sostituzione dei pettini.

» Pulire in profondita la parte interna e i singoli componenti della testa
di tosatura con una spazzola o un pennello.

» Inserire e stringere i pettini, vedere Sostituzione dei pettini.
» Ingrassare l'ingranaggio, vedere Ingrassaggio dell'ingranaggio.

» Inserire con cautela la testa di tosatura sul motore. accertandosi che
venga montata girata di circa 15° verso sinistra e che il nasetto infe-
riore vada ad inserirsi nella scanalatura della custodia del motore.

» Oliare la testa di tosatura, vedere Oliatura della testa di tosatura.

Regolare la pressione della placca con I'ausilio per regolazione di pre-
cisione GT146 (disponibile come optional)

Nota

Per la regolazione ottimale della pressione della placca il
produttore consiglia I'ausilio per regolazione di preci-
sione GT146.

» Inserire l'ausilio per la regolazione di precisione GT146 19 nei 2 fori
della vite di regolazione 10 e farlo ruotare in senso orario fino che non
si avvertira un clic.

Nota

Le viti a testa zigrinata di teste di taglio pit vecchie, che
non hanno 2 fori, possono essere ammodernate con la
vite di regolazione GT147.

Regolazione della pressione dei pettini
Nota

La regolazione della pressione dei pettini deve avvenire
con apparecchio acceso e senza l'ausilio di utensili.

Nota

Una pressione eccessiva dei pettini causa un eccessivo
riscaldamento e un'usura troppo elevata dei pettini.

» Allentare il dado zigrinato 11 e svitare con cautela la vite di regola-
zione 10, finché il pettine 3 non preme piu contro il contropettine 2
(diverso rumore di funzionamento), vedere Fig. A.

» Avvitare la vite di regolazione 10, finché non viene percepita una leg-
gera resistenza. Da questo punto avvitare ancora di un giro e stringere
di dato zigrinato 11.



Pulizia della testa di tosatura

» Pulire la testa di tosatura almeno dopo una giornata di utilizzo oppure
in caso di sporcizia.

» Sbloccare e rimuovere I'accumulatore a ioni di litio 21.
» Svitare entrambe le viti 14, vedere Fig. B.

» Guardando la testa di tosatura, farla ruotare di circa 15° verso sinistra
ed estrarla dalla custodia del motore.

» Rimuovere i pettini, vedere Sostituzione dei pettini.

» Pulire in profondita la parte interna e i singoli componenti della testa
di tosatura con una spazzola o un pennello.

» Inserire e stringere i pettini, vedere Sostituzione dei pettini.

» Applicare grasso sulla ruota dentata, vedere Ingrassaggio della ruota
dentata.

» Inserire con cautela la testa di tosatura sul motore. accertandosi che
venga montata girata di circa 15° verso sinistra e che il nasetto infe-
riore vada ad inserirsi nella scanalatura della custodia del motore.

» Oliare |a testa di tosatura, vedere Oliatura della testa di tosatura

Riaffilatura dei pettini
» Per raffilare i pettini rivolgersi all'Assistenza Tecnica, vedere Assistenza
tecnica.

4.6 Conservazione

» Prima mettere da parte I'apparecchio, procedere alla pulizia di tosatrice
e pettini, vedere Preparazione.

» Riporre la tosatrice in un luogo asciutto, buio e pulito.

5. Pettini

5.1  Pettini indicati per la testa di tosatura GT647 ver-
sione per bovini/GT657 versione per equini

Cod. art.  Descrizione

GT501 Pettine a 15 denti

GT502 Contropettine a 31 denti, altezza di tosatura 3 mm
GT503 Pettine a 17 denti

GT504 Contropettine a 18 denti, altezza di tosatura 3 mm
GT505 Pettine a 23 denti

GT506 Contropettine a 23 denti, altezza di tosatura 3 mm
GT508 Contropettine a 51 denti, altezza di tosatura 1 mm
GT510 Come GT506, ma con altezza di tosatura 5 mm
GT511 Come GT502, ma con altezza di tosatura 1 mm

5.2 Combinazioni raccomandate

Combinazione  Pettine/Contro- Adatto per
pettine
A denti stretti  GT501/GT502 Bovini ed equini (dotazione
standard)
GT501/GT511 Tosatura industriale
GT505/GT502 Equini e bovini - tosatura
standard liscia
GT505/GT508 Equini e bovini (tosatura mam-
mella) e tosatura industriale
GT505/GT511 Equini e bovini - per tosatura
liscia, molto precisa
A denti media- GT505/GT506 Bovini, cani e capre
te stretti
mente strett GT505/GT510 Cani e capre
A denti larghi GT503/GT504 Bovini, ovini e ovini a vello sot-

tile

6. Preparazione

6.1  Pulizia/Disinfezione

VAN

PERICOLO

A\

ATTENZI-
ONE

Pericolo di scosse elettriche ed
incendi!
» Prima della pulizia:

- Staccare la spina dal caricabatte-
rie.

- Sbloccare I'accumulatore a ioni di
litio e rimuovere la tosatrice ad
accumulatore.

» Non utilizzare detergenti e disinfet-
tanti infiammabili ed esplosivi.

» Accertarsi che nel prodotto non
penetri alcun liquido.

Danni o distruzione del prodotto cau-

sati dalla pulizia automatica/disinfe-

zione!

» Pulire/disinfettare il prodotto solo
manualmente.

» Non sterilizzare mai il prodotto.
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A Danni al prodotto causati da deter-
genti/disinfettanti non idonei!

» Usare detergenti/disinfettanti
ammessi per la disinfezione delle
superfici secondo le istruzioni del
produttore.

» Non immergere mai il prodotto in
acqua o detergente.

» Non introdurre liquidi nei pozzetti di
carica.

» Pulire i contatti del pozzetto con la
massima cura.

ATTENZI-
ONE

» Passare la scocca del prodotto con un telo non sfilacciante inumidito
con un normale prodotto idoneo per la disinfezione per strofinamento.

» Se necessario, dopo il relativo tempo d'azione eliminare i residui di
detergenti e disinfettanti con un telo non sfilacciante inumidito con
acqua pulita.

» Per asciugare usare un telo non sfilacciante pulito.

» Pulire i contatti dei pozzetti con isopropanolo o alcool etilico ed un
bastoncino cotonato. Non usare prodotti chimici che favoriscano la
corrosione.

» Se necessario, ripetere la pulizia/disinfezione.

6.2  Controllo e prova
» Far raffreddare il prodotto a temperatura ambiente.

» Dopo ogni pulizia e disinfezione, verificare che il prodotto sia pulito,
perfettamente funzionante e non danneggiato.

» Controllare che il prodotto non presenti danni, rumori da funziona-
mento anomali, surriscaldamenti eccessivi o vibrazioni troppo forti.

» Sottoporre la testa di taglio a un controllo mirante ad escludere che i
taglienti siano rotti, danneggiati e smussi.

» Se il prodotto ¢ danneggiato, scartarlo immediatamente.

7. Manutenzione

Per garantire un funzionamento affidabile, raccomanda una manuten-
zione almeno una volta all'anno.
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8. Identificazione ed eliminazione dei guasti

8.1 Tosatrice ad accumulatore Bonum

La tosatrice non parte Accumulatore a ioni di litio non caricato Caricare I'accumulatore a ioni di litio

Accumulatore a ioni di litio guasto Inserire un nuovo accumulatore a ioni di litio

Accumulatore a ioni di litio non inserito Inserire I'accumulatore a ioni di litio

Spegnere e riaccendere la tosatrice ad accu-
mulatore

Accumulatore a ioni di litio disattivato dal circuito
di protezione

La tosatrice ad accumulatore rimane ferma durante
il funzionamento

L'accumulatore a ioni di litio € vuoto Inserire un nuovo accumulatore a ioni di litio

8.2 Caricabatterie e accumulatore a ioni di litio

Caricabatterie non funzionante

Il LED, indicatore di
funzionamento d non si illumina

Cavo di allacciamento alla rete non
inserito

Inserire il cavo di allacciamento alla
rete nella presa della rete di alimenta-
zione

Accumulatore a ioni di litio non
caricato

Conduttura di allacciamento alla
rete guasta

Far riparare il caricabatterie dal pro-
duttore,vedere Assistenza tecnica

Accumulatore a ioni di litio guasto

Far riparare I'accumulatore a ioni di
litio dal produttore, vedere Assistenza
tecnica

L'accumulatore a ioni di litio non &
caricato

Accumulatore a ioni di litio inse-
rito, LED, indicatore di
funzionamento d non si illumina

Contatti del caricabatterie sporchi

Pulire i contatti nel pozzetto, vedere
Preparazione

Contatti del caricabatterie danneg-
giati

Far riparare il caricabatterie dal pro-
duttore, vedere Assistenza tecnica

Accumulatore a ioni di litio guasto

Far riparare I'accumulatore a ioni di
litio dal produttore, vedere Assistenza
tecnica

Caricabatterie guasto

Far riparare il caricabatterie dal pro-
duttore, vedere Assistenza tecnica

Accumulatore a ioni di litio inse-
rito, LED, indicatore di
avvertimento e & acceso fisso

Durante il caricamento nell'accu-
mulatore a ioni di litio viene rile-
vata una temperatura troppo alta
(>50°)

Togliere I'accumulatore a ioni di litio
dal pozzetto, lasciarlo raffreddare e
ripetere il procedimento di carica

Se I'anomalia si ripresenta: far con-
trollare I'accumulatore a ioni di litio
dal produttore, vedere Assistenza tec-
nica

Accumulatore a ioni di litio inse-
rito, LED, indicatore di
avvertimento e lampeggia

Problema di caricamento, corpi
estranei sul sistema di contatto o
accumulatore a ioni di litio guasto

Togliere I'accumulatore a ioni di litio
dal pozzetto, pulire il sistema di con-
tatto e ripetere il procedimento di
carica

Se I'anomalia si ripresenta: far con-
trollare I'accumulatore a ioni di litio
dal produttore, vedere Assistenza tec-
nica
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9. Assistenza tecnica

A

AV-
VERTEN-
ZA

Pericolo di lesioni e/o malfunziona-
menti!

» Non modificare il prodotto.

Eventuali modifiche di queste attrezzature tecniche possono comportare il

decadere dei diritti di garanzia e delle omologazioni.

10. Accessori/Ricambi

Indirizzi dei centri assistenza
Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
info@kerbl.com
www.kerbl.com

Gli altri indirizzi dell'assistenza possono essere richiesti all'indirizzo pre-
detto.

E-mail:

GT644-BL

Bonum Versione per bovini [ Set con 1 accumulatore, blu

Europa tranne  GT641 GT643 (LC40)  GT604

(GT644-0G-GEA

Bonum Versione per bovini [ Set con 1 accumulatore,
verde

(3INR19/66-1) Olio speciale per

pettini e testa di

Gran Bretagna

tosatura
GT646-BL Bonum Versione per bovini [ Set con 2 accumulatori, blu
GT646-0G-GEA Bonum Versione per bovini [ Set con 2 accumulatori, g::sosso per
verde ingranaggi
(GT654-R0O Bonum Versione per equini [ Set con 1 accumulatore, rosa (tubo)
(GT656-RO Bonum Versione per equini [ Set con 2 accumulatori, rosa
GT654-BL Bonum Versione per equini [ Set con 1 accumulatore, blu
GT656-BL Bonum Versione per equini / Set con 2 accumulatori, blu
GT644G-BL Bonum Versione per bovini [ Set con 1 accumulatore, blu  Gran Bretagna GT643G (LC40)
GT646G-BL Bonum Versione per bovini [ Set con 2 accumulatori, blu
GT654G-RO Bonum Versione per equini [ Set con 1 accumulatore, rosa
GT656G-RO Bonum Versione per equini [ Set con 2 accumulatori, rosa
GT654G-BL Bonum Versione per equini [/ Set con 1 accumulatore, blu
GT656G-BL Bonum Versione per equini / Set con 2 accumulatori, blu
GT644K-BL Bonum Versione per bovini [ Set con 1 accumulatore, blu  USA GT643K (LC40)
GT646K-BL Bonum Versione per bovini [ Set con 2 accumulatori, blu
GT654K-RO Bonum Versione per equini [ Set con 1 accumulatore, rosa
GT656K-RO Bonum Versione per equini [ Set con 2 accumulatori, rosa
GT654K-BL Bonum Versione per equini [/ Set con 1 accumulatore, blu
GT656K-BL Bonum Versione per equini / Set con 2 accumulatori, blu
GT644A-BL Bonum Versione per bovini [ Set con 1 accumulatore, blu  Australia GT643A (LC40)
GT646A-BL Bonum Versione per bovini [ Set con 2 accumulatori, blu
GT654A-R0O Bonum Versione per equini [ Set con 1 accumulatore, rosa
GT656A-RO Bonum Versione per equini [ Set con 2 accumulatori, rosa
GT654A-BL Bonum Versione per equini [ Set con 1 accumulatore, blu
GT656A-BL Bonum Versione per equini / Set con 2 accumulatori, blu
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11. Specifiche tecniche

11.1 Tosatrice ad accumulatore Bonum

Cadenza max. 2 500 1/min

Tempo di funzionamento con accumu- da ca. 70 min a 80 min
latore a ioni di litio

Tensione nominale max. 10,8 V

Capacita max. 2 A

Peso (con testa di tosatura e accumu- 950 g
latore)

Intervallo di temperature di utilizzo Da0°Ca40°C

11.2 Caricabatterie GT643 (LC40)

Intervalli di tensione di rete (corrente 220 /240 V

assorbita)

Frequenza da 50 Hz a 60 Hz
Tensione di carica/uscita max. 10,8 V
Corrente di carica/uscita max. 2,3 A

Peso (con cavo e alimentatore) 360 g

11.3 Accumulatore a ioni di litio GT641 (3INR19/66-1)

Tipo di pila Li
Tensione nominale 108V
Capacita 2 Ah
Durata della carica ca. 53 min
Peso 190 g

11.4 Dichiarazione di conformita

C Dichiariamo, sotto nostra esclusiva responsabilita, che questo
prodotto & conforme alle seguenti norme o documenti norma-
tivi:
2004/108/CE Direttiva EMV:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Sicurezza degli apparecchi elettrici d'uso domestico e similare
- - requisiti generali

- - per gli apparecchi per la cura della pelle e dei capelli
Aesculap Suhl GmbH

it

12. Smaltimento

Gli elettroutensili, gli accessori e I'imballo devono essere conferiti ad un
impianto di riciclaggio ecocompatibile.

12.1 Soltanto per i paesi CE

Non gettare gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

In ottemperanza alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche e la
relativa attuazione nell'ambito della legislazione nazio-
nale, gli elettroutensili giunti a fine vite devono essere
raccolti separatamente e conferiti ad un impianto di
riciclaggio ecocompatibile.

12.2 Accumulatore a ioni di litio

Non gettare gli accumulatori a ioni di litio nei rifiuti domestici, né in
fiamme o acqua. Gli accumulatori a ioni di litio guasti o esausti devono
essere raccolti, riciclati o smaltiti in maniera ecologicamente corretta ai
sensi della direttiva 2006/66/CE.

13. 2 anni di garanzia

Gentile/egregio cliente,

grazie per aver preferito un prodotto della nostra azienda.

Il nome Aesculap & da decenni sinonimo di qualita controllata e servizio di
altissimo livello. Ai nostri clienti offriamo prodotti innovativi e prestanti.
Aesculap fabbrica apparecchi di alta qualita e assicura I'impiego di mate-
riali di qualita e una fabbricazione accurata. Desideriamo ricordarle che
non ci assumiamo responsabilita alcuna per i vizi materiali se tali vizi deri-
vano da utilizzo non conforme, usura normale o dal fatto che il prodotto
venga usato in modo inadeguato o se vengono impiegati prodotti esterni
non adeguati o non perfettamente funzionanti.

| componenti normalmente sottoposti ad usura e per i quali non ci assu-
miamo percid alcuna responsabilita, sono I'accumulatore e la testa di
taglio. Allo stesso modo fanno eccezione i vizi materiali che non influi-
scono sul funzionamento o lo fanno in modo non determinante.

Qualora fossimo responsabili in base alla garanzia, ci riserviamo di riparare
o sostituire il prodotto.
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nl
Aesculap®

Accu scheermachine Bonum voor grote dieren

Overzicht Symbolen op het product
Pos. Art.nr. Benaming Let op: algemeen waarschuwingssymbool
A Let op: volg de bijgesloten documentatie
1 GT647801 1 Gemonteerd scheerkophuis
2 GT502 1 Ondermes Aanduiding van elektrische en elektronische apparaten
GT504 conform richtlijn 2012/19/EU (AEEA), zie Verwijdering
3 GT501 1 Bovenste snijplaat (voor runderen)
GT503
GT505 1 Bovenste snijplaat (voor paarden) —
4 GT610010 2 Bevestigingsschroef
5 GT367201 1 Oscillator
6 GT367202 2 Geleidepen
7 TA008295 6 Oscillerende bladveer
8 GT610307 1 Verend brugdeel
9 GT367207 2 Fixeerschroef
10 GT640225 1 Stelschroef
11 GT610405 1 Kartelmoer
12 GT640220 1 As met tandwiel
13 GT610304 1 Trilblokje
14 TA010017 2 Bout, kruis, M4 x 16
15 TA015497 2 Schroef
16 GT367803 1 Spacer, rechts
17 GT367802 1 Spacer, links
18 (GT367804 1 Oscillator gemonteerd
19 GT146 1 Precisie-aanpassingshulp Torqui
20 (7640249 1 Aan/uit-knop (met LED)
21 GTes 1 Li-ion-accu

(3INR19/66-1)
22 GTe43 (LC40) 1  Lader

a - 1 Smeerpunt accu-tondeuse

b - 1 Punten van het trildeel

c - 1 Gat van het bovenmes

d - 1 LED, bedrijfsweergave

e - 1 LED, waarschuwingsweergave

f - 1 Accuvergrendeling

g - 1 Draadloze tondeuze

- GT604 1 Speciale olie voor scheerkop en messen
GT605 1 Tandwielvet (tube)
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1.  Veilig gebruik

Levensgevaar door elektrische schok!

A\

» Product niet openen.

GEVAAR o e
» Sluit dit product uitsluitend aan op
een voedingsnet met randaarde.
Voor gebruik van het product functionaliteit en op correcte toestand

controleren.

Laadapparaat en li-ion-accu bij kamertemperatuur bewaren.
Houd de lader en de Li-ion-accu's droog.

Laad de Li-ion-accu voor het eerste gebruik.

Om beschadiging ten gevolge van een ondeskundige montage of fou-

tief gebruik te vermijden en de garantie en aansprakelijkheid niet in het

geding te brengen:

- Gebruik dit product uitsluitend overeenkomstig deze gebruiksaan-
wijzing.

- Volg de veiligheidsinformatie en de onderhoudsinstructies op.

- Combineer alleen Aesculap-producten met elkaar.

» Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een plaats die toegankelijk is voor

de gebruiker.

» Leef de toepasselijke normen na.
» Zorg ervoor dat de elektrische installatie op de plaats van gebruik aan

de IEC-normen voldoet.

» Trek de voedingskabel altijd aan de stekker uit het stopcontact en nooit

aan de kabel zelf.

» Gebruik dit product niet in een explosiegevaarlijke ruimte.
» Gebruik geen beschadigde of defecte producten. Houd beschadigde

producten onmiddellijk apart.

2. Beschrijving van het apparaat

2.1  Leveringsomvang

Art.nr. Benaming
GTexx-BL Scheermachine Bonum voor runderen, blauw
GTexx-RO Scheermachine Bonum voor grote dieren voor

paarden, roze

GT6xx-0G-GEA Bonum Scheermachine voor grote dieren voor

runderen, groen
GT641 (3INR19/66-1)
GT643 (LC40)

Lithium-ion accu

Laadapparaat incl. netkabel (met apparaatstek-

ker)
TA015304 Gebruiksaanwijzing
TA009222 Schroevendraaier
GT604 Olieflesje
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2.2 Benodigde componenten voor het gebruik
B Accu-tondeuse Bonum

B Lader

W Voedingskabel (met apparaatstekker)

B Li-ion-accu

2.3  Gebruiksdoel

Accu-tondeuse Bonum
De accu-tondeuse Bonum wordt gebruikt voor het scheren van grote die-
ren zoals runderen, paarden en grote honden.

Laadapparaat GT643 (LC40)/li-ion-accu GT641 (3INR19/66-1)
Het laadapparaat GT643 (LC40) wordt gebruikt voor het laden van de li-
jon-accu's GT641 (3INR19/66-1).

2.4  Werkingsprincipe
Accu-tondeuse Bonum

De accu-tondeuse Bonum wordt met de Aan-/Uitknop 20 in- en uitge-
schakeld.

Laadapparaat GT643 (LC40)/li-ion-accu GT641 (3INR19/66-1)
Het laadapparaat GT643 (LC40) is ontworpen voor een netspanningsbereik
van 220 V tot 240 V en van 50 Hz tot 60 Hz.

Voor het tot stand brengen van de gereedheid voor gebruik wordt het laad-
apparaat GT643 (LC40) met de netstekker aangesloten op het voedingsnet.

Het laadapparaat GT643 (LC40) beschikt over een laadschacht.

Zodra er een lithium-ion-accu in het laadstation wordt gestoken, start het
laden automatisch.

De laadduur is afhankelijk van de ladingstoestand en capaciteit van de Li-
jon-accu’s.

Laadprincipe
De Li-ion-accu's worden opgeladen met constante stroompulsen.

De laadtoestand van de Li-ion-accu wordt tijdens het laden continu
bewaakt. Door de bewaking van de laadcurve wordt een 100 %-lading
zonder overbelasten gewaarborgd.

Wanneer de lithium-ion-accu volledig geladen is, brandt de LED,
bedrijfsweergave d continu.

De lithium-ion accu 21 kan in het laadapparaat 22 blijven en is daarmee
altijd gebruiksklaar.

Daarnaast worden de temperatuur van de accu en de laadduur gecontro-
leerd.
Laadduur

Wanneer de maximale laadduur is bereikt, wordt het laadproces afgebro-
ken. De laadduur bedraagt ca. 53 min.

3. Voorbereiding
Wanneer de volgende voorschriften niet worden nageleefd, wijst Aesculap
elke aansprakelijkheid van de hand.

» Bij de opstelling en het gebruik van dit product moeten onderstaande
voorschriften worden nageleefd:

- de nationale installatie- en gebruikersvoorschriften,
- de nationale voorschriften aangaande brand- en explosiepreventie,
- gebruiksinstructies conform de IEC-/VDE-bepalingen.
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4, Gebruik van de draadloze tondeuze,
acculader en Li-ion-accu

4.1  Opstellen

Accessoires aansluiten

Combinaties van accessoires die niet in deze gebruiksaanwijzing worden
vermeld, mogen uitsluitend worden gebruikt als ze uitdrukkelijk voor de
beoogde toepassing bestemd zijn. De vermogenskenmerken en veiligheids-
aspecten mogen daarbij niet nadelig worden beinvloed.

4.2 Functionele test

Accu-tondeuse Bonum
» Voer een visuele inspectie uit.
» Li-ion-accu 21 in de machineschacht schuiven tot hij inklikt.

Acculader/Li-ion-accu

» Voer een visuele inspectie uit.

» Alvorens het product op het voedingsnet aan te sluiten:
- controleer het netsnoer op eventuele beschadigingen.

- Product op mogelijke beschadigingen controleren (bijv . contacten
van laadschacht op verbogen contacten controleren).

» Steek de netstekker in het stopcontact van het voedingsnet.

» Li-ion-accu 21 in de laadschacht van het laadapparaat plaatsen en
opladen, zie Afb. F.

4.3 Lader aansluiten/Li-ion-accu laden

A

WAARSCH

Brandgevaar bij kortsluiting van de
polen door vloeistoffen of metalen

onderdelen!
UWING » Voorkom kortsluiting van de Li-ion-
accu.
A Kans op letsel door beschadigde
WARRSCH stroomkabel!
uUwING  ” Controleer de voedingskabel voor

het laden op beschadigingen.

» Laat een beschadigde voedingskabel
door de fabrikant vervangen.

Gevaar voor verwondingen en materi-
ele schade door beschadigde Li-ion-
accu's!

A

WAARSCH

UWING » Controleer de Li-ion-accu's op

beschadigingen alvorens ze op te
laden.

» Beschadigde Li-ion-accu's mogen
niet worden gebruikt of opgeladen.



A Afname van vermogen/prestatiever-
mogen van de ontladen accu door
VOORZICH-  |angdurige opslag!

TG » Berg de Li-ion-accu enkel volledig
geladen op voor langere tijd en laad
hem maandelijks bij.

A Vernieling van het product, de laad-
schacht of de Li-ion-accu door een
VOORZICH-  yerkeerd accutype in de laadschacht te

TIG steken!

» Steek de Li-ion-accu's enkel in de
daarvoor voorziene laadschachten.

Opmerking

Voor de inbedrijfstelling, moet worden verzekerd, dat de
op het typeplaatje aangegeven netspanning en netfre-
quentie overeenstemt met de gegevens van het stroom-
net. Bij aansluiting van het laadapparaat wordt aange-
raden, ten minste aardlekschakelaars van het type F met
een afschakelstroom van max. 30 mA te gebruiken.

Opmerking

Deze acculader kan worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar oud en door personen met verminderde
fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of met
gebrek aan ervaring en kennis. Wel moet er dan toezicht
worden gehouden of moeten deze personen instructies
ontvangen met betrekking tot het veilige gebruik van dit
apparaat en de daaruit voortvloeiende gevaren.

» Laat kinderen niet met dit apparaat spelen.

» Reiniging en onderhoud mogen niet zonder toezicht door kinderen
worden uitgevoerd.

Opmerking
De Li-ion-accu warmt tijdens het laden iets op.

Opmerking
Trek de stekker van de netaansluitkabel uit het stopcon-
tact, wanneer u niet met de acculader werkt.

» Alleen Aesculap laadapparaat GT643 (LC40) gebruiken voor het opla-
den de li-ion-accu's.

» Netstekker van het laadapparaat 22 insteken.
LED, bedrijfsweergave d en LED, waarschuwingsweergave e branden na
elkaar gedurende ca. 1 seconde, zie afb F.

» Lithium-ion accu 21 tot aan de aanslag in de laadschacht van het
laadapparaat 22 steken, zie afb F.
LED, bedrijfsweergave d knippert en de lithium-ion accu 21 wordt
geladen.
Wanneer de LED, bedrijfsweergave d continu brandt, is de lithium-ion
accu volledig geladen.

4.4 Li-ion-accu vervangen

» Accu-tondeuse g met de scheerkop naar beneden houden, zodat de li-
ion accu 21 bij het losmaken niet valt, zie Afb. 1.

» Accuvergrendeling f met de duimen losmaken.

Afb. 1

» Li-ion-accu 21 uittrekken, laden enfof geladen reserve li-ion-accu
GT641 (3INR19/66-1) in de accu-tondeuse g schuiven, zie Afb. 2.

Afb. 2
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4.5 Gebruik van de scheerkop

Scheerkop smeren

A Beschadiging van de tondeuze of de
scheerkop door verkeerd smeermiddel!

VOORZICH-

>
>

» Smeer de scheerkop alleen wanneer

Tie de machine draait.

» Dompel de machine en scheerkop
nooit in een vloeistof onder.

» Gebruik alleen lichte smeerolie
GT604.

Scheerkop via smeerpunt a voor ieder dier rijkelijk olién, zie Afb. A.
Veerbladen 7 2-3 maal daags met 3-4 druppels olie olién, zie Afb. C.

Tandwiel invetten

A Beschadiging van de tondeuze of de
scheerkop door verkeerd smeermiddel!

VOO.FIEICH_ » Gebruik alleen tandwielvet GT605.
» Smeer het tandwiel 1-2 keer per
scheerseizoen.

» Lithium-ion accu 21 ontgrendelen en verwijderen.

» Beide schroeven 14 uitdraaien, zie afb. B.

» Kijk op de scheerkop en draai hem ong. 15° naar links, en neem hem
van het motorhuis af.

» Ca. 1 cm vet op twee tegenoverliggende plaatsen van het tandwiel 12
opbrengen, zie Afb. C.

» Plaats de scheerkop zorgvuldig op de motor. Let erop dat de scheerkop

ca. 15° naar links verdraaid wordt geplaatst, en dat de onderste nok in
de groef van het motorhuis grijpt.

Messen vervangen

>
>

>

>
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Lithium-ion accu 21 ontgrendelen en verwijderen.

Kartelmoer 11 losdraaien en regelschroef 10 ca. 2 omwentelingen uit-
draaien, zie Afb. A.

Beide klemschroeven 4 losdraaien, de onderste snijplaat 2 naar voren
wegtrekken en de bovenste snijplaat 3 wegnemen, zie Afb. A en Afb. E.

Voor het inleggen van de bovenste snijplaat 3 verzekeren, dat het tril-
blok 13 zich in de daarvoor voorziene uitsparing van de oscillator 5
bevindt, zie Afb. E.

Bovenste snijplaat 3 inzetten. Daarbij verzekeren, dat beide punten b
van de oscillator 5 precies in de boringen c van de bovenste snijplaat 3
grijpen, zie Afb. D.

Onderste snijplaat 2 onder de kop van de klemschroeven 4 tot de aan-
slag tegen de scheerkopbehuizing schuiven en beide klemschroeven 4
vastdraaien.

Regelschroef 10 indraaien tot beide snijplaten licht op elkaar drukken,
zie Afb. A.

Scheerkop reinigen
» De scheerkop moet minimaal na enkele dagen scheren of wanneer hij
vuil is worden gereinigd.

» Lithium-ion accu 21 ontgrendelen en verwijderen.
» Beide schroeven 14 uitdraaien, zie afbeelding B.

» Kijk op de scheerkop en draai hem ong. 15° naar links, en neem hem
van het motorhuis af.

» Messen afnemen, zie Messen vervangen.

» Reinig de binnenkant en de losse onderdelen van de scheerkop grondig
met een borstel of een penseel.

» Messen plaatsen en vastdraaien, zie Messen vervangen.
» Tandwiel invetten, zie Tandwiel invetten.

» Plaats de scheerkop zorgvuldig op de motor. Let erop dat de scheerkop
ong. 15° naar links verdraaid wordt geplaatst, en dat de onderste nok
in de groef van het motorhuis grijpt.

» Scheerkop smeren, zie Scheerkop smeren.

Plaatdruk met precisie-aanpassingshulp GT146 instellen (optioneel
verkrijgbaar)

Opmerking
De fabrikant adviseert voor het optimaal instellen van de
plaatdruk het precisie-aanpassingshulp GT146.

» Precisie-aanpassingshulp Torqui GT146 19 in de 2 gaten van de
stelschroef 10 steken en zo lang rechtsom draaien, tot er een klik is te
horen.

Opmerking

Kartelschroeven van oude snijkoppen, die niet 2 gaten
hebben, kunnen achteraf met de regelschroef GT147
worden uitgerust.

Plaatdruk instellen

Opmerking

De mesdruk moet bij een draaiende machine en zonder
gereedschap worden ingesteld.

Opmerking
Een te hoge plaatdruk leidt tot hoge verhitting en een
grotere slijtage van de messen.

» Kartelmoer 11 losdraaien en stelschroef 10 voorzichtig eruit draaien,
tot het bovenmes 3 niet meer op het ondermes 2 wordt gedrukt (licht
lopende toon), zie afb. A.

» Regelschroef 10 indraaien, tot een lichte weerstand merkbaar wordt.
Vanaf hier nog ca. één omwenteling verder draaien en daarna kartel-
moer 11 aandraaien.



Scheerkop reinigen

>

>
>
>

v

>

De scheerkop moet minimaal na enkele dagen scheren of wanneer hij
vuil is worden gereinigd.

Li-ion-accu 21 ontgrendelen en verwijderen.
Beide schroeven 14 uitdraaien, zie Afb. B.

Met de blik op de scheerkop deze ca. 15° naar links verdraaien en van
het motorhuis afnemen.

Snijplaten afnemen, zie snijplaten wisselen.

Reinig de binnenkant en de losse onderdelen van de scheerkop grondig
met een borstel of een penseel.

Snijplaten inleggen en vastdraaien, zie Snijplaten vervangen.
Tandwiel invetten, zie Tandwiel invetten.

Plaats de scheerkop zorgvuldig op de motor. Let erop dat de scheerkop
ca. 15° naar links verdraaid wordt geplaatst, en dat de onderste nok in
de groef van het motorhuis grijpt.

Scheerkop olién, zie Scheerkop smeren

Messen naslijpen

>

Voor het naslijpen van de messen contact opnemen met de technische
service, zie Technische dienst.

4.6 Opslag

>

>

5.

Tondeuse en messen voor de opslag goed reinigen, zie Reinigingsbe-
handeling.

Bewaar de tondeuze in een droge, donkere en schone ruimte.

Messen

5.1  Snijplaten passend bij scheerkop GT647 runder-

versie [ GT657 paardenversie

5.2 Aanbevolen combinaties

Combinatie onder/boven-mes  Geschikt voor
Smal getand GT501/GT502 Runderen en paarden (normale
uitvoering)
GT501/GT511 Industrieel scheren
GT505/GT502 Paarden en runderen - glad
standaard scheren
GT505/GT508 Paarden, runderen (uier sche-
ren) en industrieel scheren
GT505/GT511 Paarden en runderen - voor
zeer fijn, glad scheren
Middel getand ~ GT505/GT506 Runderen, honden en geiten
GT505/GT510 Honden en geiten
Breed getand GT503/GT504 Runderen, schapen en fijnwol-

lige schapen

Art.nr. Benaming

GT501 Bovenste snijplaat met 15 tanden

GT502 Onderste snijplaat met 31 tanden, snijhoogte 3 mm
GT503 Bovenste snijplaat met 17 tanden

GT504 Onderste snijplaat met 18 tanden, snijhoogte 3 mm
GT505 Bovenste snijplaat met 23 tanden

GT506 Onderste snijplaat met 23 tanden, snijhoogte 3 mm
GT508 Onderste snijplaat met 51 tanden, snijhoogte 1 mm
GT510 Als GT506, maar snijhoogte 5 mm

GT511 Als GT502, maar snijhoogte T mm

6. Reinigingsbehandeling
6.1  Reiniging/desinfectie

A

GEVAAR

Gevaar voor elektrische schok en
brand!
» Voordat u gaat schoonmaken:

- Trek de stekker van de acculader.

- Kilik de Li-ion-accu los en haal
hem uit de draadloze tondeuze.

» Gebruik geen brandbare of explo-
sieve reinigings- en desinfectiemid-
delen.

» Zorg ervoor dat er geen vloeistof in
het product binnendringt.

Beschadiging of vernietiging van het
product door machinale reiniging/des-
infectie!

A\

VOORZICH-

Tie » Reinig/desinfecteer het product uit-

sluitend handmatig.
» Het product nooit steriliseren.
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A Beschadiging van het product door
gebruik van verkeerd reinigings-/des-

VOORZICH- jnfectiemiddel!

TG » Gebruik uitsluitend een toegestaan

reinigings-/desinfectiemiddel voor
oppervlaktereiniging en volg de
aanwijzingen van de fabrikant op.

» Dompel het product nooit onder in
water of reinigingsmiddel.

» Laat geen vloeistof in de laad-
schacht lopen.

» Reinig de contacten in het batterij
compartiment met de grootste zorg.

» Wis de behuizing van het product schoon met een pluisvrije doek,
bevochtigd met een in de handel verkrijgbaar desinfectiemiddel.

» Maak de resten van het reinigings- en desinfectiemiddel na de inwer-
kingstijd af met een pluisvrije doek, bevochtigd met zuiver water.

» Droog het product af met een schone, pluisvrije doek.

» Reinig de contacten in de laadschachten met isopropanol of ethylalco-
hol en een wattenstaafje. Gebruik geen chemicalién die corrosie bevor-
deren.

» Herhaal de reiniging/desinfectie, indien nodig.

6.2  Controle en testen
» Laat het product afkoelen tot kamertemperatuur.

» Controleer het product na elke reiniging en desinfectie op: reinheid,
goede werking en beschadiging.

» Inspecteer het product op beschadigingen, abnormale geluiden, bui-
tensporige verhitting of te sterke trillingen.

» Inspecteer de scheerkop op afgebroken, beschadigde en botte sneden.
» Houd beschadigde producten onmiddellijk apart.

7. Onderhoud

Om een betrouwbare werking te waarborgen, beveelt Aesculap ten minste
eenmaal per jaar onderhoud aan.
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8. Opsporen en verhelpen van fouten

8.1 Accu-tondeuse Bonum

Draadloze tondeuze start niet

Li-ion-accu niet geladen

Li-ion-accu laden

Li-ion-accu defect

Nieuwe Li-ion-accu aanbrengen

Li-ion-accu niet aangebracht

Li-ion-accu plaatsen

Draadloze tondeuze stopt tijdens de werking

Li-ion-accu uitgeschakeld door beveiliging

Draadloze tondeuze uit- en weer inschakelen

Li-ion-accu is leeg

Nieuwe Li-ion-accu aanbrengen

8.2 Lader en Li-ion-accu

Lader werkt niet

LED, bedrijfsweergave d brandt
niet

Voedingskabel niet aangesloten

Netkabel in het stopcontact van het
voedingsnet steken

Li-ion-accu niet geladen

Voedingskabel defect

Laadapparaat door de fabrikant laten
repareren, zie Technische service

Li-ion-accu defect

Li-ion-accu door de fabrikant laten
repareren, zie Technische dienst

Li-ion-accu wordt niet geladen

Lithium-ion accu ingestoken,
LED, bedrijfsweergave d brandt
niet

Contacten van de acculader ver-
ontreinigd

Reinig de contactpunten in de laad-
schacht, zie Reinigingsbehandeling

Contacten van de acculader
beschadigd

Acculader door de fabrikant laten
repareren, zie Technische dienst

Li-ion-accu defect

Li-ion-accu door de fabrikant laten
repareren, zie Technische dienst

Acculader defect

Acculader door de fabrikant laten
repareren, zie Technische dienst

Lithium-ion accu ingestoken,
LED, waarschuwingsweergave e
brandt continu

Tijdens het laadproces wordt in de
lithium-ion accu een te hoge tem-
peratuur (>50°) gemeten

Li-ion-accu uit de laadschacht halen,
laten afkoelen en het laden herhalen

Wanneer opnieuw storing optreedt:
lithium-ion accu bij de fabrikant laten
controleren, zie Technische dienst

Lithium-ion accu ingestoken,
LED, waarschuwingsweergave e
knippert

Storing in het laadproces, vreemd
voorwerp op het contactsysteem of
lithium-ion-accu defect

Lithium-ion accu uit de laadschacht
nemen, contactsysteem reinigen en
laadproces herhalen

Wanneer opnieuw storing optreedt:
lithium-ion accu bij de fabrikant laten
controleren, zie Technische dienst
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9. Technische dienst

A

Gevaar voor letsel en/of slechte wer-

king!
WAARSCH J8 Geen modificaties aan het product
UWING
aanbrengen.

Modificaties aan deze technische uitrusting kunnen tot verlies van de
garantie-/garantieclaims evenals eventuele toelatingen leiden.

10. Accessoires/Reserveonderdelen

Service-adressen

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com
Andere service-adressen zijn verkrijgbaar op het bovengenoemde adres.

Art.nr. Benaming Uitvoering Li-ion-accu Laadstation Toebehoren
compleet

GT644-BL Bonum Runderversie [ set met 1 accu, blauw Europa behalve GT641 GT643 (LC40)  GT604

GT644-0G-GEA Bonum Runderversie [ set met 1 accu, groen Groot-Brittannie (3INR19/66-1) \S/s:i;l:sggs en

GT646-BL Bonum Runderversie | set met 2 accu's, blauw scheerkop

GT646-0G-GEA Bonum Runderversie [ set met 2 accu's, groen GT605

GT654-R0O Bonum Paardenversie | set met 1 accu, roze Tandwielvet

GT656-R0O Bonum Paardenversie [ set met 2 accu's, roze (tube)

GT654-BL Bonum Paardenversie [ set met 1 accu, blauw

GT656-BL Bonum Paardenversie [ set met 2 accu's, blauw

GT644G-BL Bonum Runderversie [ set met 1 accu, blauw Groot-Brittannié GT643G (LC40)

GT646G-BL Bonum Runderversie [ set met 2 accu's, blauw

GT654G-R0O Bonum Paardenversie | set met 1 accu, roze

GT656G-R0O Bonum Paardenversie [ set met 2 accu's, roze

GT654G-BL Bonum Paardenversie [ set met 1 accu, blauw

GT656G-BL Bonum Paardenversie [ set met 2 accu's, blauw

GT644K-BL Bonum Runderversie [ set met 1 accu, blauw VS (GT643K (LC40)

GT646K-BL Bonum Runderversie [ set met 2 accu's, blauw

GT654K-RO Bonum Paardenversie | set met 1 accu, roze

GT656K-RO Bonum Paardenversie | set met 2 accu's, roze

GT654K-BL Bonum Paardenversie [ set met 1 accu, blauw

GT656K-BL Bonum Paardenversie [ set met 2 accu's, blauw

GT644A-BL Bonum Runderversie [ set met 1 accu, blauw Australié GT643A (LC40)

GT646A-BL Bonum Runderversie | set met 2 accu's, blauw

GT654A-RO Bonum Paardenversie | set met 1 accu, roze

GT656A-R0O Bonum Paardenversie /[ set met 2 accu's, roze

GT654A-BL Bonum Paardenversie [ set met 1 accu, blauw

GT656A-BL Bonum Paardenversie [ set met 2 accu's, blauw
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11.
11.1

Technische specificaties

Accu-tondeuse Bonum

Aantal slagen per minuut

Looptijd met een Li-ion-accu

max. 2 500 1/min

ca. 70 min tot 80 min

Nominale spanning max. 10,8 V
Capaciteit max. 2 A
Gewicht (met scheerkop en accu) 950 g

Gebruikstemperatuurbereik

0°Ctot 40 °C

11.2 Laadapparaat GT643 (LC40)

Voedingsspanningsbereik (stroomop- 220V tot 240 V
name)
Frequentie 50 Hz tot 60 Hz

Laad-/uitgangsspanning

Laad-/uitgangsstroom

Gewicht (met kabel en voeding)

max. 10,8 V
max. 2,3 A
360 g

11.3 Lithium-ion accu GT641

(3INR19/66-1)

Celtype Li
Nominale spanning 108V
Capaciteit 2 Ah
Laadduur ca. 53 min
Gewicht 190¢g

11.4 Verklaring van conformiteit

C

Wij verklaren in eigen naam dat dit product in overeenstemming
is met de volgende normen en normatieve documenten:
2004/108/EG EMC-richtlijn:

DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8

Veiligheid van huishoudelijke en soortgelijke elektrische toe-

stellen

- Algemene voorschriften

- voor tondeuses
Aesculap Suhl GmbH

12. Verwijdering

Elektrisch gereedschap, accessoires en verpakking moeten op een milieu-
bewuste manier worden gerecycled.

12.1 Alleen voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huishoudelijk
afval!
Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU inzake afge-
dankte elektrische en elektronische apparaten en de
overeenkomstige nationale voorschriften moet afge-
— dankt elektrisch gereedschap gescheiden worden verza-
meld en op een milieuverantwoorde wijze worden gere-
cycled.

12.2 Li-ion-accu

Werp Li-ion-accu's niet bij het huishoudelijk afval, in vuur of in het water.
Defecte of verbruikte accu's moeten worden ingezameld, gerecycled of op
milieuvriendelijke wijze worden verwijderd volgens richtlijn 2006/66/EG.

13. 2 Jaar garantie

Geachte klant,
Hartelijk dank dat u voor een product van Aesculap hebt gekozen.

De naam Aesculap staat al tientallen jaren voor beproefde kwaliteit en
eersteklas service. Wij bieden onze klanten innovatieve producten die top-
prestaties garanderen. Aesculap vervaardigt hoogwaardige apparaten en
verzekert u van het gebruik van hoogwaardig materiaal en zorgvuldige
productie. Wij willen u er graag op wijzen dat wij niet aansprakelijk zijn
voor gebreken aan onze producten, wanneer het gebrek wordt veroorzaakt
door onoordeelkundig gebruik, normale slijtage of doordat het product
onoordeelkundig wordt toegepast of niet-passende of niet-perfect functi-
onerende producten van vreemde makelij worden ingezet.

Onderdelen die gevoelig zijn voor slijtage en waarvoor wij om die reden
niet aansprakelijk accepteren, zijn de accu en de scheerkop. Eveneens uit-
gesloten zijn gebreken die geen of nauwelijks invioed hebben op de waarde
of goede werking van het product.

Indien wij in het kader van onze kwaliteitsgarantie de aansprakelijkheid
aanvaarden, behouden wij ons voor het product te repareren of te vervan-
gen.
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da
Aesculap®

Klippemaskine Bonum til store dyr

Oversigt Symboler pa produktet
Pos. Varenr. Betegnelse OBS! Generelt advarselssymbol
A OBS! Veer opmaerksom pa vedlagte dokumenter
1 GT647801 1 Klippehovedkabinet monteret
2 GT502 1 Nederste skeereplade Meerkning af el- og elektronikudstyr i henhold til direktiv
GT504 2012/19/EU (WEEE), se Bortskaffelse
3 GT501 1 @verste skeereplade (til kveeg)
GT503
GT505 1 @verste skeereplade (til heste) E—
4 GT610010 2 Klemskrue
5 GT367201 1 Svingningsgenerator
6 GT367202 2 Styretap
7 TA008295 6  Svingningsfjederblad
8 GT610307 1 Fjederbro
9 GT367207 2 Fikseringsskrue
10 GT640225 1 Reguleringsskrue
11 GT610405 1 Rouletmgtrik
12 GT640220 1 Hjulaksel med tandhjul
13  GT610304 1 Svingningsblokke
14 TA010017 2 Skrue, kryds, M4 x 16
15 TA015497 2 Skrue
16 (GT367803 1 Afstandsstykke, hgjre
17 GT367802 1 Afstandsstykke, venstre
18 (GT367804 1 Svingningsgenerator, monteret
19 GT146 1 Preecisionsjusteringshjelp, Torqui
20 (7640249 1 Teend-/sluk-kontakt (med LED)
21 GTes 1 Litium-ion-akkumulator

(3INR19/66-1)
22 GT643 (LC40) 1  Opladningsapparat

a - 1 Smerested pa batteridrevet klippemaskine
b - 1 Svingningsgenerators spids
c - 1 Boring i gverste skeereplade
d - 1 LED, driftsindikator
e - 1 LED, advarselsindikator
f - 1 Batterilas
g - 1 Batteridrevet klippemaskine
- GT604 1 Specialsmegrelse til klippehoved og skeere-
plader
GT605 1 Gearsmgrelse (tube)
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1. Sikker handtering

Livsfare! Fare for elektrisk stod!
» Abn ikke produktet.

» Produktet ma kun tilsluttes til elfor-
syningsnet med jord.

A

FARE

Far produktet anvendes skal det kontrolleres for korrekt funktionsdue-
lighed og stand.

Opladeren og Li-lon-batterier skal opbevares ved rumtemperatur.
Opladningsapparat og litium-ion-akkumulator skal holdes tgrre.
Inden fgrste ibrugtagning skal litium-ion-akkumulatoren oplades.

For at undga skader som falge af uhensigtsmeessig opbygning eller drift

og for at sikre producentens garanti og ansvar:

- Anvend kun produktet i overensstemmelse med neerveerende brugs-
anvisning.

- Falg oplysningerne vedrgrende sikkerheden og henvisninger til ved-
ligeholdelses- og eftersynsarbejder.

- Kombinér kun Aesculap-produkter med hinanden.

» Brugsanvisningen skal opbevares tilgeengeligt for brugeren.
» Geldende standarder skal fglges.
» Veer sikker pa, at de elektriske installationer i rummet svarer til IEC-kra-

vene.

» Netledninger tages ud af stikkontakten ved at treekke i stikket og ikke i

ledningen.

» Produktet ma ikke anvendes pd eksplosionsfarlige omrader.
» Beskadigede eller defekte produkter ma ikke anvendes. Et beskadiget

produkt skal straks frasorteres.

2.  Apparatbeskrivelse

2.1  Leveringsomfang

Varenr. Betegnelse
GTexx-BL Klippemaskine Bonum til kveeg, bla
GT6xx-RO Klippemaskine Bonum til heste, rosa

GTexx-0G-GEA Bonum Klippemaskine til kveeg, gren

GT641 (3INR19/66-1) Li-lon-batteri

GT643 (LC40) Oplader inkl. netledning (med stik)

TA015304 Brugsanvisning
TA009222 Skruetraekker
GTe04 Olieflaske
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2.2  Komponenter, der er ngdvendige til drift
B Batteridrevet klippemaskine Bonum

B Opladningsapparat

B Stremtilslutningsledning (med stik)

B Litium-ion-akkumulator

2.3 Anvendelsesformal

Batteridrevet klippemaskine Bonum
Den batteridrevne klippemaskine Bonum anvendes til klipning af store dyr
som kveeg, heste og store hunde.

Oplader GT643 (LC40)/Li-lon-batteri GT641 (3INR19/66-1)
Opladeren GT643 (LC40) anvendes til opladning af Li-lon-batteriet GT641
(3INR19/66-1).

2.4  Funktionsmade

Batteridrevet klippemaskine Bonum
Den batteridrevne klippemaskine Bonum teendes og slukkes med
teend/sluk-tasten 20.

Oplader GT643 (LC40)/Li-ion-batteri GT641 (3INR19/66-1)
Opladeren GT643 (LC40) er konstrueret til et netspaendingsomrade pa
220V til 240 V og fra 50 Hz til 60 Hz.

For at gare klar til drift, tilsluttes opladeren GT643 (LC40) med netstikket
til forsyningsnettet.

Opladeren GT643 (LC40) er udstyret med en ladeskakt.

Nar li-ionen-akkumulatoren tilsluttes ladestationen, starter opladningen
automatisk.

Opladningstiden afhaenger af opladningstilstanden og litium-ion-akku-
mulatorens kapacitet.

Opladningsprincip
Litium-ion-akkumulator oplades med konstante stramimpulser.

Litium-ion-akkumulatorens ladetilstand overvages under opladningen.
Ved overvagningen af opladningskurven sikres en 100 %-opladning uden
overbelastning.

Nar Li-lon batteriet er fuldstendigt opladet, lyser LED'en pd
driftsindikator d konstant.

Li-lon-batteriet 21 kan forblive i opladeren 22 og er saledes altid klar til
drift.

Desuden overvdges akkumulatorens temperatur og opladningstid.
Opladningstid

Nar den maksimale opladningstid er naet, afbrydes opladningen. Oplad-
ningstiden udggr ca. 53 min.

3. Forberedelse
Hvis de fglgende forskrifter ikke overholdes, patager Aesculap sig for sa
vidt intet ansvar.
» Ved opseetning og drift af produktet skal fglgende overholdes:
- de nationale installations- og brugerforskrifter,
- de nationale forskrifter om brand og eksplosionsbeskyttelse,
- Anvendelsesanvisninger iht. [EC-/VDE-bestemmelser.
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4. Arbejde med akkumulatordrevet klip-
pemaskine, opladningsapparat og
litium-ion-akkumulator

4.1 Klarggring

Tilslutning af tilbehgr

Tilbehgrskombinationer, der ikke er naevnt i denne brugsanvisning, ma
udelukkende anvendes, hvis de udtrykkeligt er bestemt til den pageeldende
anvendelse. Ydelseskendetegn samt sikkerhedskrav ma ikke pavirkes pa en
negativ made.

4.2 Funktionstest

Batteridrevet klippemaskine Bonum
» Udfar visuel kontrol.
» Skub Li-lon-batteriet 21 ind i maskinskakten, til det falder i hak.

Opladningsapparat/litium-ion-akkumulator
» Udfgr visuel kontrol.
» For produktet tilsluttes elforsyningsnettet:
- Kontrollér, om stremtilslutningsledningen eventuelt er beskadiget.

- Kontrollér produktet for eventuelle beskadigelser (f.eks. skal kontak-
terne i batteriboksen kontrolleres for bgjede kontakter).

» Tilslut netstikket til en stikkontakt fra forsyningsnettet.

» St Li-lon-batteriet 21 ind i ladeskakten pa opladeren og oplad det, se
Fig. F.

4.3 Tilslut opladningsapparatet/oplad litium-ion-
akkumulatoren

A\

Brandfare ved kortslutning af poler
pga. vaesker eller metaldele!

ADS\@-R— » Litium-ion-akkumulatoren ma ikke
kortslutte.

A Fare for personskade pa grund af en

beskadiget strgmtilslutningsledning!

ADS\:E?_R- » Kontrollér stramtilslutningslednin-

gen for beskadigelser inden oplad-
ningen.

» En beskadiget stremtilslutningsled-
ning skal udskiftes af producenten.

Der er fare for personskade og mate-
riel skade pa grund af en beskadiget
litium-ion-akkumulator!

» Litium-ion-akkumulatoren skal
kontrolleres for beskadigelser for
opladningen.

» En beskadiget litium-ion-akkumu-
lator ma ikke anvendes eller opla-
des.

A\

ADVAR-
SEL



Tab af kapacitet/ydeevne for den afla-
dede litium-ion-akkumulator pa
grund af opbevaring i leengere tid!

» Ved leengere tids opbevaring ma
litium-ion-akkumulatoren kun
opbevares fuldt opladet og oplades
igen én gang om maneden.

A

FOR-
SIGTIG

@delzeggelse af produkt, batteriboks
eller litium-ion-akkumulator ved

A

FOR- iseetning af en forkert akkumulator-
SIGTIG type i batteriboksen!

» Litium-ion-akkumulatoren ma kun
saettes i den dertil indrettede batte-
riboks.

Henvisning

Far idriftscettelsen skal det sikres, at netspeendingen og
netfrekvensen, som er angivet pd typeskiltet, stemmer
overens med data for stremnettet. Ved tilslutning af
opladeren anbefales det som minimum at anvende en
fejlstramsafbryder af type F med en aktiveringsstram pd
maks. 30 mA.

Henvisning

Opladningsapparatet kan benyttes af barn fra 8 dr og
derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensori-
ske eller mentale evner eller mangel pd erfaring og viden,
hvis de er under opsyn eller er blevet behgarigt undervist i
sikker brug af apparatet og forstdr de farer, som det kan
medfare.

» Bgrn ma ikke fa lov til at lege med apparatet.

» Renggring og vedligeholdelse af opladningsapparatet ma ikke udfares
af bgrn, som ikke er under opsyn.

Henvisning

Litium-ion-akkumulatoren bliver let varm under oplad-
ningen.

Henvisning

Ndr der ikke arbejdes med opladningsapparatet, skal
stromtilslutningsledningen tages ud af stikket.

» Anvend udelukkende Aesculap oplader GT643 (LC40) til opladning af
Li-lon-batteriet.

» Indseet netstikket til opladeren 22.

LED'en pa driftsindikator d og LED'en pa advarselsindikator e lyser efter
hinanden i ca. 1 sekund, se llI. F.

» Indseet Li-lon batteriet 21 helt til anslag i ladeskakten pa opladeren 22,
se lll. F.

LED'en pa driftsindikator d blinker og Li-lon batteriet 21 oplades.

Nar LED'en pa driftsindikator d lyser konstant, er Li-lon batteriet helt
opladet.

4.4 Litium-ion-akkumulator skiftes

» Hold den batteridrevne klippemaskine g med klippehovedet nedad, sa
Li-lon-batteriet 21 ikke falder af, hvis det Igsnes, se Fig. 1.

» Lgsn batterildsen f med tommelfingeren.

Fig. 1

» Treek Li-lon-batteriet 21 ud, oplad det, og/eller skub det opladede Li-
lon-reservebatteri GT641 (3INR19/66-1) ind i den batteridrevne
klippemaskine g, se Fig. 2.

Fig. 2
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4.5 Betjening af klippehovedet

Smgring af klippehovedet
A Klippemaskinen eller klippehovedet
kan blive beskadiget af forkert smg-
FOR- ring!

SIGTIG | Klippehovedet ma kun smgres, nar

maskinen kgrer.

» Maskine og klippehoved ma ikke
dyppes ned i vaesker.

» Anvend kun let smgrelse GT604.

» Smgr klippehovedet grundigt pa smerepunktet a for klipning af hvert
dyr, se Fig. A.
» Smor fjederbladene 7 2-3 gange dagligt med 3-4 draber olie, se Fig. C.

Smering af tandhjul

A

FOR-
SIGTIG

Klippemaskine eller tandhjul kan blive
beskadiget af forkert smgring!

» Anvend udelukkende gearsmgrelse
GT605.

» Tandhjulet smgres 1-2 gange pr.
klippesason.

» Friger Li-lon-batteriet 21 og afmonter det.

» Drej begge skruer 14 ud, se ll. B.

» Nar man ser pa klippehovedet, skal dette drejes ca. 15° til venstre og
fjernes fra motorbekleedningen.

» Pafer ca. 1cm smerefedt pd to steder over for hinanden pa
tandhjulet 12, se Fig. C.

» St klippehovedet forsigtigt pa motoren. Her skal det sikres, at klippe-
hovedet drejes ca. 15° til venstre, nar det drejes p3, og at det nederste
stik griber ind i motorbeklaedningens not.

Skift af skaereplader

» Friger Li-lon-batteriet 21 og afmonter det.

» Losn rouletmotrikken 11 og drej reguleringsskruen 10 ud med ca. 2
omdrejninger, se Fig. A.

» Lasn begge spaendeskruer 4, treek den nederste skeereplade 2 fremad og
fjern den gverste skeereplade 3, se Fig. A og Fig. E.

» For den gverste skeereplade 3 indseettes, skal man sikre sig, at sving-
ningsblokken 13 befinder sig i den tilhgrende udsparing pa svingnings-
generatoren 5, se Fig. E.

» Indseet den gverste skeereplade 3. Serg herved for, at begge spidser b
pa svingningsgeneratoren 5 griber preecist ind i boringerne ¢ pa den
gverste skeereplade 3, se Fig. D.

» Skub den nederste skaereplade 2 under hovederne pa spaendeskruerne
4 helt til anslag pa klippehovedkabinettet og stram begge spande-
skruer 4.

» Drej reguleringsskruen 10 ind, indtil begge skeereplader trykker let pa
hinanden, se Fig. A.
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Rengering af klippehovedet
» Klippehovedet renggres som minimum efter nogle klippedage eller ved
tilsmudsning.

» Friger Li-lon-batteriet 21 og afmonter det.
» Drej begge skruer 14 ud, se Fig. B.

» Nar man ser pa klippehovedet, skal dette drejes ca. 15° til venstre og
fjernes fra motorbekleedningen.

» Skeerepladerne fjernes, se Skift af skeereplader.

» Klippehovedets indre rum og klippehovedets enkeltdele renggres grun-
digt med en bgrste eller pensel.

» Skeerepladernes leegges ind og speendes fast, se Skift af skeereplader.
» Tandhjul smgres, se Smgring af tandhjul.

» Klippehovedet anbringes forsigtigt pd motoren. Her skal det sikres, at
klippehovedet drejes ca. 15° til venstre, nar det drejes pa, og at det
nederste stik griber ind i motorbeklaedningens not.

» Klippehovedet smgres, se Smaring af klippehovedet.

Indstilling af pladetryk med pracisionsjusteringhjeelp GT146 (fas som
ekstraudstyr)

Henvisning

Producenten anbefaler preecisionsjusteringhjcelp GT146
til optimal indstilling af pladetrykket.

» Indseet preecisionsjusteringshjelp GT14619 i de 2 huller i
reguleringsskrue 10 og drej den med urets retning, indtil der hgres et
klik.

Henvisning

Rouletskruer pd celdre klippehoveder, som ikke har 2 hul-
ler, kan eftermonteres med requleringsskruen GT147.

Indstil pladetryk
Henvisning

Pladetrykkets indstilling skal ske, mens maskinen karer
og uden hjcelpeveerktaj.

Henvisning

Et for stort pladetryk farer til for hgj opvarmning og et
starre slid pd skeerepladerne.

» Lasn rouletmetrik 11 og drej reguleringsskrue 10 forsigtigt ud, indtil
den gverste skeereplade 3 ikke leengere trykkes pa den nederste skeere-
plade 2 (lys motortone), se lll. A.

» Drej requleringsskruen 10 ind, indtil du kan merke en let modstand.
Drej nu herfra ca en omdrejning videre og stram derefter rouletmgtrik-
ken 11.



Renggring af klippehovedet

>

>
>
>

>

Klippehovedet renggres mindst efter nogle klippedage eller ved til-
smudsning.

Friger Li-lon-batteriet 21 og afmonter det.
Drej begge skruer 14 ud, se Fig. B.

Nar man ser pd klippehovedet, skal dette drejes ca. 15° til venstre og
afmonteres fra motorbekleedningen.

For afmontering af skeereplader, se Skift af skeereplader.

Renger klippehovedets indre rum og enkeltdele grundigt med en bgrste
eller pensel.

For indseettelse og tilspaending af skeereplader, se Skift af skeereplader.
For indfedtning af tandhjul, se Indfedtning af tandhjul.

Seet klippehovedet forsigtigt pa motoren. Her skal det sikres, at klippe-
hovedet drejes ca. 15° til venstre, nar det drejes p3, og at det nederste
stik griber ind i motorbeklaedningens not.

Smgring af klippehovedet, se Smgring af klippehovedet

Skaerepladerne efterslibes
» Til efterslibning af skeerepladerne skal der rettes henvendelse til den

tekniske service afdeling, se Teknisk service.

4.6 Opbevaring

>

>

5.

Klippemaskine og skeerepladerne renggres godt fgr opbevaring, se
Rensning.

Klippemaskinen opbevares i et tart, morkt og rent rum.

Skeereplader

5.1  Skereplader, der passer til klippehoved GT647

kveaegversion/GT657 hesteversion

Varenr. Betegnelse

GT501 @verste skeereplade med 15 teender

GT502 Nederste skeaereplade med 31 teender, klippehgjde 3 mm
GT503 @verste skeereplade med 17 teender

GT504 Nederste skeereplade med 18 teender, klippehgjde 3 mm
GT505 @verste skeereplade med 23 tender

GT506 Nederste skeereplade med 23 teender, klippehgjde 3 mm
GT508 Nederste skeaereplade med 51 teender, klippehgjde 1 mm
GT510 Som GT5086, skeeringshgjde dog 5 mm

GT511 Som GT502, skeeringshgjde dog 1 mm

5.2  Anbefalede kombinationer

Kombination  Over-funderplade  Egnet til
Med teetsid- GT501/GT502 Kveeg og heste (normalt udstyr)
dende teend
enaetENder  G1501/GT511 Industriel Klipning
GT505/GT502 Heste og kveeg - glat klipning
GT505/GT508 Heste, kveeg (yverklipning) og
industriel klipning
GT505/GT511 Heste og kveeg - til meget fin,
glat klipning
Med mellem- GT505/GT506 Kveeg, hunde og geder
t llem-
store metiem GT505/GT510 Hunde og geder
rum mellem
teender
Med brede GT503/GT504 Kveeg, far og finuldsfar
teender

6. Rensning

6.1  Renggring/desinfektion

A

FARE

Fare for elektrisk sted og brand!
» For renggringen:

- Tag netstikket ud af opladnings-

apparatet.

- Litium-ion-akkumulatoren lases
op og fjernes fra den akkumula-
tordrevne klippemaskine.

» Braendbare og eksplosionsfarlige
renggrings- og desinfektionsmidler
ma ikke anvendes.

» Det skal sikres, at vaeske ikke kan
traenge ind i produktet.

A

FOR-
SIGTIG

Beskadigelse eller gdelaeggelse af pro-
duktet som fglge af maskinel rengg-
ring/desinfektion!

» Produktet ma kun renggres/desinfi-

ceres manuelt.
» Produktet ma aldrig steriliseres.
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A Skader pa produktet som fglge af ueg-
FoR nede renggrings-/desinfektionsmidler!

» Til fladerenggring anvendes god-
SIGTiG kendte renggrings-/desinfektions-
midler i henhold til producentens
anvisninger.

» Laeg aldrig produktet i vand eller
renggringsmiddel.

» Der ma ikke komme vaeske ind i bat-
teriboksene.

» Kontakterne i batteriboksen rengg-
res med stgrste omhu.

» Produktets kabinet aftgrres med en fnugfri klud, der er veedet med et
almindeligt desinfektionsmiddel, der fas i handelen.

» Efter behov kan rester af renggrings- og desinfektionsmiddel tgrres af
efter dettes indvirkningstid med en fnugfri klud, der er veedet med rent
vand.

» Til afterring anvendes en ren, fnugfri klud.

» Kontakterne i batteriboksen renggres med isopropanol eller ethylalko-
hol og en vatpind. Der ma ikke anvendes korrosionsfremmende kemika-
lier.

» Om ngdvendigt gentages renggringen/desinfektionen.

6.2  Kontrol og afprgvning
» Produktet nedkeles til stuetemperatur.

» Efter hver renggring og desinfektion kontrolleres produktet for: renhed,
funktion og skader.

» Produktet skal afprgves med hensyn til beskadigelser, unormal stgj, alt
for kraftig opvarmning eller for steerke vibrationer.

» Klippehovedet kontrolleres for brudte, beskadigede og slgve skeer.
» Et beskadiget produkt skal straks frasorteres.

7. Vedligeholdelse

For at kunne garantere en palidelig drift, anbefaler Aesculap vedligehol-
delse mindst én gang om éaret.
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8. Fejlfinding og afhjeelpning af fejl

8.1  Batteridrevet klippemaskine Bonum

Den akkumulatordrevne klippemaskine karer ikke

Litium-ion-akkumulatoren er ikke opladet

Oplad litium-ion-akkumulatoren

Litium-ion-akkumulator er defekt

Iseet en ny litium-ion-akkumulator

Litium-ion-akkumulatoren er ikke isat

Iseet litium-ion-akkumulator

Den akkumulatordrevne klippemaskine star stille

under driften

fejlstrgmsreleeet

Litium-ion-akkumulatoren er blevet slukket af

Frakobl og tilslut den akkumulatordrevne klippe-

maskine igen

Litium-ion-akkumulator er tom

Iseet en ny litium-ion-akkumulator

8.2  Opladningsapparat og litium-ion-akkumulator

Opladningsapparat uden funktion

LED'en pd driftsindikator d lyser
ikke

Strgmtilslutningsledningen er ikke
sati

Indseet netledningen i stikdasen til for-
syningsnettet

Litium-ion-akkumulatoren er
ikke opladet

Strgmtilslutningsledningen er
defekt

Opladningsapparatet skal repareres af
producenten, se Teknisk service

Litium-ion-akkumulator er defekt

Litium-ion-akkumulator skal repareres
af producenten, se Teknisk service

Litium-ion-akkumulatoren er ikke
opladet

Li-lon batteriet er indsat, LED,
driftsindikator d lyser ikke

Kontakten pa opladningsapparatet
er tilsmudset

Renger kontakten i batteriboksen, se
Rensning

Kontakten pa opladningsapparatet
er beskadiget

Opladningsapparatet skal repareres af
producenten, se Teknisk service

Litium-ion-akkumulator er defekt

Litium-ion-akkumulator skal repareres
af producenten, se Teknisk service

Opladningsapparatet er defekt

Opladningsapparatet skal repareres af
producenten, se Teknisk service

Li-lon batteriet er indsat, LED,
advarselsindikator e lyser kon-
stant

Under opladningen méles en for hgj
temperatur i Li- lon batteriet
(>50°)

Tag litium-ion-akkumulatoren ud af
batteriboksen, lad den afksle, og gen-
tag opladningen

Ved gentagne fejl: Lad Li-lon batteriet
kontrollere af producenten, se Teknisk
service

Li-lon batteriet er indsat, LED,
advarselsindikator e blinker

Fejl ved opladning, fremmedlege-
mer pa kontaktsystem hhv. defekt
Li- lon batteri

Tag Li-lon batteriet ud af ladeskakten,
renggr kontaktsystemet og gentag
opladningen

Ved gentagne fejl: Lad Li-lon batteriet
kontrollere af producenten, se Teknisk
service
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9. Teknisk service

A\

ADVAR-
SEL

Fare for personskade og/eller fejlfunk-
tion!
» Produktet ma ikke modificeres.

Modifikationer pa dette tekniske udstyr kan medfgre, at garanti-/reklama-
tionskrav samt eventuelle godkendelser bortfalder.

10. Tilbehgr/reservedele

Varenr. Betegnelse

GT644-BL Bonum Kveegversion [ Seet med 1 batteri, blat
GT644-0G-GEA Bonum Kveegversion [ Seet med 1 batteri, grant
GT646-BL Bonum Kvaegversion [ Seet med 2 batterier, blat

GT646-0G-GEA

Bonum Kveegversion [ Seet med 2 batterier, grent

Serviceadresser

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone.: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933 -500
E-mail: ats@aesculap.de

www.kerbl.com
Yderligere serviceadresser kan hentes via den ovenfor anfgrte adresse.

Model Litium-ion- Ladestation Tilbehgr
akkumulator komplet
Europa uden for GT641 GT643 (LC40)  GT604

Storbritannien (3INR19/66-1) Specialsmarelse
til skeereplader

og klippehoved

GT605
GT654-R0O Bonum Hesteversion [ Seet med 1 batteri, rosa Gearsmgrelse
GT656-R0O Bonum Hesteversion [ Seet med 2 batterier, rosa (tube)
GT654-BL Bonum Hesteversion [ Seet med 1 batteri, blat
GT656-BL Bonum Hesteversion [ Seet med 2 batterier, blat
GT644G-BL Bonum Kveegversion [ Seet med 1 batteri, blat Storbritannien (GT643G (LC40)
GT646G-BL Bonum Kveegversion [ Seet med 2 batterier, blat
GT654G-R0O Bonum Hesteversion [ Seet med 1 batteri, rosa
GT656G-R0O Bonum Hesteversion [ Seet med 2 batterier, rosa
GT654G-BL Bonum Hesteversion [ Seet med 1 batteri, blat
GT656G-BL Bonum Hesteversion [/ Seet med 2 batterier, blat
GT644K-BL Bonum Kveegversion [ Seet med 1 batteri, blat USA GT643K (LC40)
GT646K-BL Bonum Kveegversion [ Seet med 2 batterier, blat
GT654K-RO Bonum Hesteversion [ Seet med 1 batteri, rosa
GT656K-RO Bonum Hesteversion [ Seet med 2 batterier, rosa
GT654K-BL Bonum Hesteversion [ Seet med 1 batteri, blat
GT656K-BL Bonum Hesteversion [/ Seet med 2 batterier, blat
GT644A-BL Bonum Kveegversion [ Seet med 1 batteri, blat Australien GT643A (LC40)
GT646A-BL Bonum Kveegversion [ Seet med 2 batterier, blat
GT654A-RO Bonum Hesteversion [ Seet med 1 batteri, rosa
GT656A-R0O Bonum Hesteversion [ Seet med 2 batterier, rosa
GT654A-BL Bonum Hesteversion [ Seet med 1 batteri, blat
GT656A-BL Bonum Hesteversion [/ Seet med 2 batterier, blat
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11. Tekniske specifikationer

11.1 Batteridrevet klippemaskine Bonum
Slagtal maks. 2 500 1/min
Driftstid for en litium-ion-akkumula-  ca. 70 min til 80 min
tor

Nominel spaending maks. 10,8 V
Kapacitet maks. 2 A

Veegt (med klippehoved og akkumula- 950 g

tor)

Anvendelsestemperaturomrade 0 °Ctil 40 °C
11.2 Oplader GT643 (LC40)
Netspaendingsomrader (stramforbrug) 220 V til 240V
Frekvens 50 Hz til 60 Hz
Opladnings-/udgangsspaending maks. 10,8 V
Opladnings-/udgangsstram maks. 2,3 A

Veegt (med kabel og netdel) 360 g

11.3 Li-lon batteri GT641 (3INR19/66-1)

Celletype Li
Nominel spaending 10,8V
Kapacitet 2 Ah
Opladningstid ca. 53 min
Veegt 190¢g

11.4 Konformitetserklaering

C

Vi erkleerer med eget ansvar, at dette produkt stemmer overens
med de fglgende normer samt normative dokumenter:
2004/108/EF EMK-direktiv:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8
Sikkerhed ved elektriske apparater til privat brug og til lignende

formal

- generelle krav
- til harklippemaskiner
Aesculap Suhl GmbH

12. Bortskaffelse

Elveerktgj, tilbehgr og emballage skal afleveres pa en miljgvenlig genbrugs-
station.

12.1 Kun EU-lande

Elveerktej ma ikke bortskaffes sammen med hushold-

ningsaffaldet!

Ifalge det europaeiske direktiv 2012/19/EU vedrgrende

elektronik og elektronikaffald og deres transponering

inden for national lovgivning skal udtjent elektroveerk-
— tej opsamles separat og afleveres pa en miljgvenlig gen-

brugsstation.

12.2 Litium-ion-akkumulator
Litium-ion-akkumulatorer ma ikke bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffaldet og ma ikke kastes i ild eller vand. Defekte eller udtjente
litium-ion-akkumulatorer skal ifglge direktiv 2006/66/EF samles, genbru-
ges eller bortskaffes pa miljgvenlig made.

13. 2 ars garanti

Keere kunde,
Mange tak, fordi De har besluttet Dem for et produkt fra vores firma.

Navnet Aesculap har i artier stdet for gennempravet kvalitet og forsteklas-
ses service. Vi tilbyder vores kunder innovative og effektive produkter.
Aesculap fremstiller kvalitetsudstyr og garanterer dig en anvendelse af
kvalitetsmaterialer fra en omhyggelig produktion. Vi vil gerne henvise til,
at vi ikke kan patage os ansvaret for mangler ved vores produkter, hvis
disse er opstaet pa grund af ukorrekt brug, normalt slid eller ved, at pro-
duktet er blevet anvendt uhensigtsmaessigt, eller fordi der er isat frem-
medprodukter, som ikke passer til eller som ikke fungerer upaklageligt.

Dele, som typisk bliver slidt, og som vi derfor ikke heefter for, er akkumu-
latoren og klippehovedet. Ligeledes undtaget er mangler, som ikke eller
kun i ubetydelig grad pavirker veerdien eller funktionen.

Hvis vi heefter inden for rammerne af vores garanti, forbeholder vi os retten
til at reparere eller udskifte produktet.
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nb
Aesculap®

Batteridrevet klippemaskin Bonum for store dyr

Oversikt Symboler pa produktet
Pos. Art.nr. Betegnelse Forsiktig, generelt varselsymbol
A Forsiktig, les fglgedokumenter
1 GT647801 1 Klippehodehus montert
2 GT502 1 Nedre klippeplate Merking av elektrisk og elektronisk utstyr i henhold til
GT504 direktiv 2012/19/EF (WEEE), se Avfallsbehandling
3 GT501 1 @vre klippeplate (for kyr)
GT503
GT505 1 @vre klippeplate (for hester) —_—
4 GT610010 2 Klemskrue
5 GT367201 1 Oscillator
6 GT367202 2 Styrepinne
7 TA008295 6  Oscillatorfjeerblad
8 GT610307 1 Fjeerbro
9 GT367207 2 Festeskrue
10 GT640225 1 Justeringsskrue
11 GT610405 1 Fingermutter
12 GT640220 1 aksel med tannhjul
13 GT610304 1 Oscillatorklosser
14 TA010017 2 Skrue, stjerne, M4 x 16
15 TA015497 2 Skrue
16 (7367803 1 Avstandsstykke, hoyre
17 GT367802 1 Avstandsstykke, venstre
18 GT367804 1 Oscillator montert
19 GT146 1 Presisjonsjusteringshjelp Torqui
20 (7640249 1 Pafav-knapp (med LED)
21 GTe41 1 Li-ion-batteri

(3INR19/66-1)
22 GTe43 (LC40) 1  Lader

a - 1 Smerepunkt batteridrevet klippemaskin

b - 1 Spissene pd oscillatoren

c - 1 Hulli gvre klippeplate

d - 1 LED, driftsvisning

e - 1 LED, varselvisning

f - 1 Batterilas

g - 1 Oppladbar klippemaskin

- GT604 1 Spesialolje til klippehode og klippeplater
GT605 1 Girfett (tube)
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1. Sikker handtering

Q Livsfare pga. elektrisk stot!
e B Produktet ma ikke apnes.
» Koble produktet kun til en jordet

stremforsyning.

Kontroller funksjon og riktig tilstand for produktet tas i bruk.
Oppbevar lader og li-ionbatterier ved romtemperatur.

Hold lader og li-ion-batteri tgrt.

Lad li-ion-batteriet for fgrste gangs bruk.

vVvyvyyvyy

For & unnga skader forarsaket av feil montering eller bruk, og for at ikke
at garanti og ansvar skal bortfalle:

- Bruk produktet kun i henhold til bruksanvisningen.

- Overhold sikkerhets- og vedlikeholdsinstruksjonene.

- Kombiner kun Aesculap-produkter med hverandre.
» Oppbevar bruksanvisningen tilgjengelig for brukeren.
» Overhold gjeldende standarder.

» Sgrg for at den elektriske installasjonen i rommet er i samsvar med IEC-
krav.

» Stremkabelen ma alltid trekkes ut i stgpselet, aldri i kabelen.
» Bruk aldri produktet i eksplosjonsfarlige omrader.

» Bruk aldri skadde eller defekte produkter. Fjern defekte produkter
umiddelbart.

2. Beskrivelse av apparatet

2.1  Leveringsomfang

Art.nr. Betegnelse

GTexx-BL Bonum klippemaskin for store dyr, for kyr, bla

GT6xx-RO Bonum klippemaskin for store dyr, for hester,
rosa

GTexx-0G-GEA Bonum klippemaskin for store dyr, for kyr, grgnn

GT641 (3INR19/66-1) Li-ion-batteri

(GT643 (LC40) Lader inkl. stramkabel (med stgpsel)

TA015304 Bruksanvisning

TA009222 Skrutrekker

GTe04 Oljeflaske
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2.2  Komponenter som kreves til drift
W Batteridrevet klippemaskin Bonum

B Lader

B Stromkabel (med stgpsel)

B Li-ion-batteri

2.3 Bruksomrade

Batteridrevet klippemaskin Bonum
Den batteridrevne klippemaskinen Bonum brukes til klipping av store dyr,
f.eks. storfe, hester og sterre hunder.

Lader GT643 (LC40)/Li-ionbatteri GT641 (3INR19/66-1)
Laderen GT643 (LC40) blir brukt til lading av li-ionbatteriet GT641
(3INR19/66-1).

2.4  Funksjonsmate

Batteridrevet klippemaskin Bonum
Den batteridrevne klippemaskinen Bonum skrus av og p& med p&-/av-
knappen 20.

Lader GT643 (LC40) / Li-ionbatteri GT641 (3INR19/66-1)
Laderen GT643 (LC40) er beregnet pa et nettspenningsomrade fra 220 V til
240V, og fra 50 Hz til 60 Hz.

For & klargjare til bruk kobles GT643 (LC40) -laderen med stgpselet til
stremforsyningen.

GT643 (LC40) -laderen har et ladespor.
Ladeprosessen starter automatisk li-ion-batteriet plasseres i laderen.
Ladetiden avhenger av ladestatus og kapasiteten pa li-ion-batteriet.

Ladeprinsipp
Li-ion-batteriet lades med konstante stramimpulser.

Ladestatus pa li-ion-batteriet overvakes under lading. Ved & overvake
ladekurven sikres en 100 % opplading uten overopplading.

Nar li-ion-batteriet er fulladet, lyser LED-en, driftsvinningen d kontinuer-
lig.

Li-ion-batteriet 21 kan bli staende i laderen 22 og er dermed alltid drifts-
klart.

| tillegg overvakes batteritemperatur og ladetid.

Ladetid

Ladingen stopper nadr maksimal ladetid er nadd. Ladetiden er ca.
53 minutter.

3. Klargjgring
Hvis kravene nedenfor ikke falges, fraskriver Aesculap derfor seg alt ansvar.
» Ved installasjon og drift av produktet ma falgende overholdes:

- Nasjonale installasjons- og driftsforskrifter,

- Nasjonale forskrifter om brann- og eksplosjonsvern,

- Bruksanvisninger i henhold til IEC-/VDE-bestemmelsene.
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4. Arbeide med batteridrevet klippemas-
kin, lader og li-ion-batteri

4.1 Klargjgring

Koble til tilbehgr

Tiloehgrkombinasjoner som ikke er nevnt i veiledningen, kan bare brukes
hvis de er spesielt utviklet for det beregnede formalet. Ytelse og sikker-
hetskrav ma ikke bli negativt pavirket.

4.2  Funksjonskontroll

Batteridrevet klippemaskin Bonum

» Utfgre visuell inspeksjon.

» Skyv li-ionbatteriet 21 inn i maskinsporet inntil det Iases.

Lader/li-ion-batteri

» Utfgre visuell inspeksjon.

» For du kobler produktet til stramforsyningen:
- Kontroller stremkabelen for skader.

- Kontroller om produktet er skadet (f.eks. sjekk om kontaktene pa
ladestangen er bgyd).

» Stikk stgpselet i stikkontakten i streamnettet.

» Sett Li-ion-batteriet 21 i ladesporet i laderen igjen og lad det opp, se
Fig. F.

4.3  Koble til lader/lade li-lon-batteri

A

Brannfare ved kortslutning av polene
med vaske eller metalldeler!

ADS\:E'?_R_ » Li-ion-batteriet ma ikke kortsluttes.

A Fare for personskader pa grunn av
skadet stromkabel!

ADS\Q_R' » Kontroller stramkabelen for skader

for lading.

» La produsenten skifte ut en skadet
stramkabel.

Fare for personskader og materielle

A skader pa grunn av skadet li-ion-bat-
ADVAR- teril

SEL » Kontroller li-ion-batteriet for ska-

der for lading.

» lkke bruk eller lad opp et skadet li-
ion-batteri.



Tap av kapasitet/ytelse pa utladet li-

ion-batteri ved lengre lagring!

» Ved lengre oppbevaring ma li-ion-
batteriet veere fulladet, og lades opp
igjen en gang i maneden.

FORSIKTIG

A @deleggelse av produktet, ladesporet
eller li-ion-batteriet ved a sette inn
FORSIKTIG fej| batteritype i ladesporet!
» Li-ion-batteriet ma kun plasseres i
det beregnede ladesporet.

Merknad

For idriftsetting skal det sikres at nettspenningen og
nettfrekvensen som er angitt pd typeskiltet stemmer
overens med egenskapene til stramnettet. Ved tilkobling
av laderen anbefales det minst @ bruke en feilstramsver-
nebryter av typen F med en utlgsningsstram pd maks.
30 mA.

Merknad

Laderen kan brukes av barn fra de er 8 dr og personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pd erfaring og kunnskaper dersom de er
under tilsyn eller har blitt instruert om sikker bruk av
enheten oq har forstdtt farene tilknyttet bruken.

» Barn ma ikke leke med enheten.

» Rengjering og vedlikehold av enheten ma ikke utfares av barn uten til-
syn.

Merknad
Li-ion-batteriet vil varmes opp litt under lading.

Merknad

Hvis man ikke jobber med laderen, mad stramledningen
kobles fra stikkontakten.

» Bare Aesculap lader GT643 (LC40) ma brukes til opplading av Li-ion-
batteriet.

» Sett inn stramstepselet til laderen 22.

LED, driftsvisning d og LED, varsellampe e lyser etter hverandre i ca. 1
sekund, se fig. F.

» Sett Li-ion-batteriet 21 i ladesporet i laderen 22, se figur F.
LED, driftsvisning d blinker, og li-ionbatteriet 21 lades.
Nar LED, driftsvisning d lyser kontinuerlig, er li-ionbatteriet helt ladet.

4.4  Skifte li-ion-batteri

» Hold den batteridrevne klippemaskinen g med klippehodet ned, slik at
li-ionbatteriet 21 ikke faller ned nar det Igsnes, se Fig. 1.

» Lgsne batterildsen f med tommelen.

Fig. 1

» Trekk ut Li-ion-batteriet 21, lad det opp og/eller skyv inn et reserve li-
ionbatteri GT641 (3INR19/66-1) i den batteridrevne klippemaskinen g,
se Fig. 2.

Fig. 2
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4.5 Handtering av klippehodet
Smgre klippehodet

Skader pa klippemaskinen eller klippe-

hodet pa grunn av feil olje!

» Smgr klippehodet bare nar maskinen
er i gang.

» Dypp ikke maskin og klippehode i
vaeske.

» Bruk kun lett smgreolje GT604.

FORSIKTIG

» Smgr klippehodet via smgrepunktet a rikelig for du klipper hvert dyr, se

Fig. A.
» Smor fjerblader 7 2-3 ganger daglig med 3-4 draper olje, se Fig. C.

Smgre tannhjulet med fett

Skader pa klippemaskinen eller tann-

hjulet pa grunn av feil smgring med
FORSIKTIG fett!

» Bruk kun girfett GT605.

» Smer tannhjulet med fett 1-2 gan-
ger per klippesesong.

» Las opp og ta ut Li-ion-batteriet 21.
» Skru ut begge skruene 14, se figur B.

» Nar du ser pa klippehodet vrir du den ca. 15° mot venstre og tar den ut

av motorhuset.

» Pafgr ca. 1 cm fett pé de to motstaende punktene pa tannhjulet 12, se

Fig. C.

» Monter klippehodet forsiktig pa motoren. Sgrg for at klippehodet mon-
teres ca. 15° mot venstre, og at den nederste nesen griper inn i sporet

pa motorhuset.

Skifte klippeplater
» Las opp og ta ut Li-ion-batteriet 21.

» Lgsne fingermutteren 11 og skru ut justeringsskruen 10 ca. 2 omdrei-

ninger, se Fig. A.

» Lasne begge klemskruene 4, trekk av nedre klippeplate 2 fremover og

gvre klippeplate 3, se Fig. D og Fig. E.

» For du setter inn den gvre klippeplaten 3 ma du serge for at oscillator-

klossene 13 befinner seg i fordypningene pa oscillatoren 5, se Fig. E.

» Sett inn gvre klippeplate 3. Serg for at begge spissene b pa oscillatoren

5 griper ngyaktig inn i hullene c i gvre klippeplate 3, se Fig. D.

» Skyv nedre klippeplate 2 under hodene pa klemskruene 4 til den stop-

per pa klippehodehuset og stram de to festeskruene 4.

» Skru inn justeringsskruen 10 til begge klippeplatene presses lett mot

hverandre, se Fig. A.
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Rengjgre klippehodet

>

>
>
>

>

>

Rengjor klippehodet minst etter et par dagers klipping eller ved foru-
rensning.

Las opp og ta ut Li-ion-batteriet 21.
Skru ut begge skruene 14, se Fig. B.

Nar du ser pa klippehodet vrir du den ca. 15° mot venstre og tar den ut
av motorhuset.

Ta av klippeflatene, se Skifte klippeplater.

Rengjgr det innvendige rommet og de enkelte delene av klippehodet
grundig med en bgrste eller pensel.

Sett inn og fest klippeflatene, se Skifte klippeplater.
Smgr tannraden med fett, se Smgre tannhjulet med fett.

Monter klippehodet forsiktig pa motoren. Sgrg for at klippehodet mon-
teres ca. 15° mot venstre, og at den nederste nesen griper inn i sporet
pa motorhuset.

Olje klippeflaten, se Smgre klippehodet.

Still inn platetrykk med presisjonsjusteringshjelp GT146 (alternativt
tilgjengelig)
Merknad

Produsenten

anbefaler  presisjonsjusteringshjelpen

GT146 for optimal innstilling av platetrykket.

>

Sett presisjonsjusteringshjelpen GT14619 i de 2 hullene til
reguleringsskruen 10 og drei med klokka inntil det hgres et klikk.

Merknad

Fingerskruer pd eldre klippehoder, som ikke har 2 hull,
kan etterjusteres med requleringsskruen GT147.

Stille inn platetrykket
Merknad

Innstillingen av platetrykket ma gjeres mens maskinen
erigang og uten hjelpeverktoy.

Merknad

Stort trykk pd flaten farer til stor oppvarming og starre
slitasje pd klippeflatene.

>

>

Lgsne fingermutteren 11 og skru ut justeringsskruen 10 forsiktig til
den gvre klippeplaten 3 ikke lenger trykker pa den nederste klippepla-
ten 2 (lys motorlyd), se fig. A.

Skru inn justeringsskruen 10 til du merker en svak motstand. Herfra

fortsetter du & skru fingermutteren 11 ca. én omdreining og strammer
den deretter.



Rengjgre klippehodet
» Rengjgr klippehodet minst etter et par dagers klipping eller ved foru-
rensning.

» Las opp og ta ut Li-ion-batteriet 21.
» Skru ut begge skruene 14, se Fig. B.

» Nar du ser pd klippehodet vrir du den ca. 15° mot venstre og tar den ut
av motorhuset.

» Fjern klippeplatene, se Skifte ut klippeplater.

» Rengjor det innvendige rommet og de enkelte delene av klippehodet
grundig med en bgrste eller pensel.

» Legg inn og trekk til klippeplatene, se Skifte ut klippeplater.
» Smgr tannhjulet med fett, se Smgre tannhjul.

» Monter klippehodet forsiktig pa motoren. Sgrg for at klippehodet mon-
teres ca. 15° mot venstre, og at den nederste nesen griper inn i sporet
pa motorhuset.

» Smgre klippehodet, se Smgare klippehodet

Etterslipe klippeplatene
» Henvend deg til teknisk service for & fa slipt opp klippeflatene, se Tek-
nisk service.

4.6 Lagring

» For oppbevaringen méa klippemaskinen og klippeplatene rengjeres godt,
se Klargjgring.

» Lagre klippemaskinen pa et tert, morkt og rent sted.

5. Klippeplater

5.1  Klippeflater som passer til klippehode GT647 Stor-
feversjon [ GT657 Hesteversjon

Art.nr. Betegnelse

GT501 @vre klippeplate med 15 tenner

GT502 Nederste klippeflate med 31 tenner, 3 mm klippehgyde
GT503 @vre klippeplate med 17 tenner

GT504 Nederste klippeflate med 18 tenner, 3 mm klippehgyde
GT505 @vre klippeplate med 23 tenner

GT506 Nederste klippeflate med 23 tenner, 3 mm klippehgyde
GT508 Nederste klippeflate med 51 tenner, 1 mm klippehgyde
GT510 Som GT506, men klippehgyde 5 mm

GT511 Som GT502, men klippehgyde 1 mm

5.2  Anbefalte kombinasjoner

Kombinasjon Over-funderplate  Egnet til

Tett tanning GT501/GT502 Storfe og hester (normalutstyr)
GT501/GT511 Industriklipping
GT505/GT502 Hester og storfe - glatt stan-
dardklipp
GT505/GT508 Hester, storfe (patteklipp) og
industriell klipp
GT505/GT511 Hester og storfe - for sveert fin,
glatt klipp
Middels tan- GT505/GT506 Storfe, hunder og geiter
ning GT505/GT510 Hunder og geiter
Bred tanning GT503/GT504 Storfe, sau og sau med fin ull

6. Klargjgring
6.1  Rengjgring og desinfisering

A

FARE

Fare for elektrisk stot og brann!
» For rengjoring:
- Trekk ut stgpselet fra laderen.
- Las opp li-ion-batteriet og fjerne
det fra klippemaskinen.
» Bruk ikke brennbare og eksplosive
rengjgrings- og desinfeksjonsmidler.
» Sgrg for at ingen vaesker kommer
inn i produktet.

Skader pa eller gdeleggelse av produk-

A tet ved maskinell rengjgring/desinfek-
FORSIKTIG sjon!

» Produktet ma kun rengjgres/desinfi-
seres manuelt.

» Steriliser aldri produktet.
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Skader pa produktet pa grunn av ueg-

net rengjgrings-/desinfeksjonsmiddel!

» Bruk rengjerings-/desinfeksjons-
midler godkjent av produsenten til
overflaterengjoring.

» Legg aldri produktet i vann eller
rengjgringsmiddel.

» Ikke la vaeske trenge inn i ladespo-
rene.

» Rengjer kontaktene i sporet grun-
dig.

FORSIKTIG

» Produkthuset rengjgres med en lofri klut fuktet med vanlige desinfise-
rende middel til avtgrkingsdesinfeksjon.

» Tork av ved behov rester etter rengjerings- og desinfeksjonsmidler en
fuktet, lofri klut med rent vann.

» Bruk en ren, lofri klut til térking.

» Rengjor kontaktene i ladesporene med isopropanol eller etylalkohol og
en bomullspinne. Bruk ikke etsende kjemikalier.

» Gjenta rengjerings-/desinfeksjonsprosessen om ngdvendig.

6.2  Kontroll og testing
» La produktet avkjales til romtemperatur.

» Etter hver rengjering og desinfisering ma det kontrolleres at det er:
rent, funksjonerer som det skal og at det ikke er skadet.

» Kontroller produktet for skader, uregelmessige stgy, sterk varme eller
overdreven vibrasjon.

» Kontroller klippehodet for gdelagte, skadde og slgve kniver.
» Fjern defekte produkter umiddelbart.

7. Service

For & sikre en palitelig drift, anbefaler Aesculap at maskinen gjennomgar
en service "minst en gang om aret".
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8. Oppdage og utbedre feil

8.1  Batteridrevet klippemaskin Bonum

Klippemaskinen starter ikke Li-ion-batteriet ikke ladet opp Lad opp li-ion-batteriet

Li-ion-batteriet er defekt Sett inn et nytt li-ion-batteri

Li-ion-batteriet ikke satt inn Sett inn li-ion-batteriet

Klippemaskinen stopper under drift Li-ion-batteriet slatt av med vernebryteren SIa klippemaskinen av og pa

Li-ion-batteriet er tomt Sett inn et nytt li-ion-batteri

8.2  Lader og li-ion-batteri

Lader uten funksjon LED, driftsvisning d lyser ikke Stepsel ikke plugget i stikkontakten Stikk stremledningen i stikkontakten i

stremnettet.

Li-ion-batteriet ikke ladet opp

Stremkabelen er defekt

Fa produsenten til 3 reparere laderen,
se teknisk service

Li-ion-batteriet er defekt

La produsenten reparere li-ion-batte-
riet, se Teknisk service

Li-ion-batteriet lades ikke opp

Li-ion-batteriet er koblet til, LED,

driftsvisning d lyser ikke

Skitten kontakt pa laderen

Rengjgr kontaktene i ladesporet, se
Klargjering

Skadet kontakt pa laderen

La produsenten reparere laderen, se
Teknisk service

Li-ion-batteriet er defekt

La produsenten reparere li-ion-batte-
riet, se Teknisk service

Lader defekt

La produsenten reparere laderen, se
Teknisk service

Li-ion-batteriet er koblet til, LED,

varsellampe e lyser kontinuerlig

Under lading vises for hgy tempe-
ratur (>50°) i li-ion-batteriet

Fjern li-ion-batteriet fra ladesporet, la
det avkjgles og gjenta ladeprosedyren

Hvis det oppstar en ny feil, fa Li-ion-
batteriet testet av produsenten, se
Teknisk service

Li-ion-batteriet er koblet til, LED,

varsellampe e blinker

Ladefeil, fremmedlegemer pa kon-
taktsystemet eller li-ion-batteri
defekt

Fjern li-ion-batteriet fra ladesporet,
rengjer kontaktsystem og gjenta lade-
prosedyren

Hvis det oppstar en ny feil, fa Li-ion-
batteriet testet av produsenten, se
Teknisk service
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9. Teknisk service

A\

ADVAR-
SEL

Modifikasjoner av dette tekniske utstyret kan medfgre tap av
garantifgarantikrav i tillegg til mulige tillatelser.

Fare for personskader og/eller feil-
funksjon! Felizenzell 9

» lkke modifiser produktet.

Serviceadresser
Albert Kerbl GmbH

84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100

www.kerbl.com

Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com

Flere serviceadresser kan fas ved henvendelse til ovennevnte adresse.

10. Tilbehgr/reservedeler

GT644-BL Bonum storfeversjon [ sett med 1 batteri, blatt Europa unntatt
(GT644-0G-GEA Bonum Storfeversjon [ sett med 1 batteri, grann Storbritannia
GT646-BL Bonum storfeversjon [ sett med 2 batterier, blatt
GT646-0G-GEA Bonum Storfeversjon [ sett med 2 batterier, grgnn

GT654-R0O Bonum hestversjon [ sett med 1 batteri, rosa

GT656-R0O Bonum hestversjon [ sett med 2 batterier, rosa

GT654-BL Bonum hestversjon [ sett med 1 batteri, blatt

GT656-BL Bonum hestversjon [ sett med 2 batterier, blatt

GT644G-BL Bonum storfeversjon [ sett med 1 batteri, blatt Storbritannia
GT646G-BL Bonum storfeversjon [ sett med 2 batterier, blatt

GT654G-RO Bonum hestversjon [ sett med 1 batteri, rosa

GT656G-R0O Bonum hestversjon [ sett med 2 batterier, rosa

GT654G-BL Bonum hestversjon [ sett med 1 batteri, blatt

GT656G-BL Bonum hestversjon [ sett med 2 batterier, blatt

(GT644K-BL Bonum storfeversjon /[ sett med 1 batteri, blatt USA
GT646K-BL Bonum storfeversjon [ sett med 2 batterier, blatt

GT654K-RO Bonum hestversjon [ sett med 1 batteri, rosa

GT656K-RO Bonum hestversjon [ sett med 2 batterier, rosa

GT654K-BL Bonum hestversjon [ sett med 1 batteri, blatt

GT656K-BL Bonum hestversjon [ sett med 2 batterier, blatt

GT644A-BL Bonum storfeversjon [ sett med 1 batteri, blatt Australia
GT646A-BL Bonum storfeversjon [ sett med 2 batterier, blatt

GT654A-R0O Bonum hestversjon [ sett med 1 batteri, rosa

GT656A-RO Bonum hestversjon [ sett med 2 batterier, rosa

GT654A-BL Bonum hestversjon [ sett med 1 batteri, blatt

GT656A-BL Bonum hestversjon [ sett med 2 batterier, blatt

GT641
(3INR19/66-1)

GT643 (LC40)  GTe04
Spesialolje il
klippehode og
klippeplater

GT605
Girfett (tube)

GT643G (LC40)

GT643K (LC40)

GT643A (LC40)
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11. Tekniske data
11.1 Batteridrevet klippemaskin Bonum
Turtall maks. 2 500 1/min

Brukstid med et li-ion-batteri

ca. 70 min til 80 min

Nominell spenning maks. 10,8 V
Kapasitet maks. 2 A

Vekt (med klippehode og batteri) 950 g
Brukstemperaturomrade 0 °Ctil 40 °C
11.2 Lader GT643 (LC40)
Nettspenningsomrade (stremforbruk) 220 V til 240 V
Frekvens 50 Hz til 60 Hz
Lade-/utgangsspenning maks. 10,8 V
Lade-/utgangsstram maks. 2,3 A
Vekt (med kabel og stremadapter) 3609

11.3 Li-ionbatteri GT641 (3INR19/66-1)

Celletype Li
Nominell spenning 10,8V
Kapasitet 2 Ah
Ladetid ca. 53 min
Vekt 190 g

11.4 Samsvarserklearing

C

Vi erkleerer pd eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
falgende standarder eller normgivende dokumenter:
2004/108/EF EMK-retningslinje:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8
Sikkerhet for elektriske apparater til husholdningsbruk og lig-

nende formal

- generelle krav
- til harklippemaskiner
Aesculap Suhl GmbH

12. Avfallsbehandling

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje skal kildesorteres for miljgvennlig
resirkulering.

12.1 Bare for EU-land

Ikke kast elektroverktgy i husholdningsavfallet!

Ifalge EF-direktiv 2012/19/EF om avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr og gjennomfgring i nasjonal rett skal
brukt elektroverktgy samles inn og sorteres separat for

miljgvennlig resirkulering.
T ’

12.2 Li-ion-batteri

Li-ion-batterier m3 ikke kastes i husholdningsavfall, ild eller vann. Defekte
eller utbrukte li-ion-batterier skal samles inn resirkuleres eller kastes pa en
miljgvennlig mate i samsvar med direktiv 2006/66/EF.

13. 2 ars garanti

Kjeere kunde,
Takk for at du har valgt et produkt fra oss.

Navnet Aesculap star for utprevd kvalitet og fersteklasses service i mange
tiar. Vi tilbyr vare kunder innovative og effektive produkter. Aesculap pro-
duserer kvalitetsutstyr og sikrer deg bruk av kvalitetsmaterialer og grundig
utfarelse. Vi gnsker @ papeke at vi ikke er ansvarlige for feil pa vare pro-
dukter, dersom disse ikke fungerer perfekt dersom dette er forarsaket av
feil bruk, normal slitasje eller at produktet brukes feil eller det benyttes
produkter fra andre leverandgrer som ikke fungerer riktig.

Deler som normalt er utsatt for slitasje, og som vi ikke er ansvarlige for, er
batteriet og klippehodet. Ogsa unntatt er feil som ikke pavirker verdien
eller funksjonen, eller bare ubetydelig.

Dersom vi er ansvarlige under garantien, forbeholder vi oss retten til a
reparere eller erstatte produktet.
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Aesculap®

Bonum batteridriven klippmaskin for stora djur

Oversikt Symboler pa produkten
Pos. Art.-nr. Beteckning OBS! Allméan varningssymbol
A OBS! Fdlj anvisningarna i medféljande dokument

1 GT647801 1 Klipphuvudkapsel monterad
2 GT502 1 Undre klipplatta Markning av elektriska och elektroniska produkter enligt

GT504 direktiv 2012/19/EU (WEEE), se Avfallshantering
3 GT501 1 Ovre klipplatta (for nétkreaturer)

GT503

GT505 1 Ovre klipplatta (for hastar) I
4 GT610010 2 Klamskruv
5 GT367201 1 Oscillator
6 GT367202 2 Styrningsstift
7 TA008295 6 Svangfjaderblad
8 GT610307 1 Fjaderbrygga
9 GT367207 2 Fixeringsskruv
10 GT640225 1 Instéllningsskruv
11 GT610405 1 Réfflad mutter
12 GT640220 1 Axel med kugghjul
13  GT610304 1 Svéngkloss
14 TA010017 2 Skruv, kryss, M4 x 16
15 TA015497 2 Skruv
16 (GT367803 1 Distansdel hoger
17 GT367802 1 Distansdel, vanster
18 GT367804 1 Oscillator, monterad
19 GT146 1 Hjélpanordning for precisionsjustering Tor-

qui

20 (7640249 1 Till-/Fran-knapp (med LED)
21 GTes 1 Litiumjonbatteri

(3INR19/66-1)
22 (GT643 (LC40) 1  Laddningsaggregat

a - 1 Oljestélle batteridriven klippmaskin

b - 1 Oscillatorns spetsar

c - 1 Borrhal i den 6vre klipplattan

d - 1 LED-lampa, Driftstatus

e - 1 LED-lampa, Varningsindikator

f - 1 Batterildsning

g - 1 Batteridriven klippmaskin

- GTe04 1 Specialolja for klipphuvud och klipplattor
GT605 1 Vaxelladsfett (tub)
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Laddare och litiumjonbatteri............. ... .. ... ..l
Teknisk service ...... ..o
Tillbehorfreservdelar. . .. ...
Tekniskadata ...... ... i
Batteridriven klippmaskin Bonum.................... ...
Laddare GT643 (LC40) .. ..o oo
Li-jon-batteri GT641 (3INR19/66-1). .. ......vveuennn...
Forsdakran om Gverensstimmelse. . .......................
Avfallshantering . ...
Endast for EU-lander ...
Litiumjonbatteri ....... ..o
2 ArSgaranti .. ...

1.  Sdkert handhavande

A Livsfara genom elektrisk stot!
FARA » Oppna inte produkten.

» Anslut bara produkten till elnat med
skyddsjord.

» Kontrollera att produkten &r funktionsduglig och i korrekt skick innan
den anvands.

» Forvara laddare och uppladdningsbara litiumjon-batterier i rumstem-
peratur.

» Hall laddare och litiumjonbatterier torra.
» Ladda upp litiumjonbatterier fore forsta anvandningen.

» For att undvika skador till féljd av icke fackmassig montering eller drift
och inte riskera att garantin och tillverkaransvaret gar forlorade:

- Anvind bara produkten enligt denna bruksanvisning.

- Folj sakerhetsinformation och reparationsanvisningar.

- Kombinera endast Aesculap-produkter med varandra.

Forvara bruksanvisningen sé att den ar tillgdnglig for anvdndaren.
Folj gallande standarder.

Kontrollera att elinstallationen i lokalen uppfyller IEC-kraven.

vvyyvyy

Lossa nadtkabeln genom att dra i stickproppen, inte genom att dra i
kabeln.

Anvénd inte produkten i utrymmen med explosionsrisk.

v

» Anvénd inte skadade eller defekta produkter. Sortera genast ut skadade
produkter.

2. Beskrivning av enheten

2.1  Leveransbeskrivning

Art.-nr. Beteckning

GTexx-BL Bonum klippmaskin for ndtkreaturer, bla
GTexx-RO Bonum klippmaskin for hastar, rosa
GTexx-0G-GEA Bonum klippmaskin for notkreaturer, gron

GT641 (3INR19/ 66-1) Litiumjonbatteri

(GT643 (LC40) Laddare inkl. natsladd (med apparatkontakt)
TA015304 Bruksanvisning

TA009222 Skruvmejsel

GTe04 Oljeflaska
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2.2 Komponenter som behdvs for driften
W Batteridriven klippmaskin Bonum

B Laddningsaggregat

W Nitanslutningsledning (med apparatkontakt)

B Litiumjonbatteri

2.3 Anvindningsindamal

Batteridriven klippmaskin Bonum
Den batteridrivna klippmaskinen Bonum anvénds for att klippa stora djur
som notkreaturer, hastar och stora hundar.

Laddare GT643 (LC40)/uppladdningsbart litiumjon-batteri GT641
(3INR19/66-1)

Laddaren GT643 (LC40) anvénds till att ladda uppladdningsbara litiumjon-
batterier GT641 (3INR19/66-1).

2.4  Funktionssatt

Batteridriven klippmaskin Bonum
Den batteridrivna klippmaskinen Bonum slds av och pad med
strombrytaren 20.

Laddare GT643 (LC40)/ uppladdningsbart litiumjon-batteri GT641
(3INR19/66-1)

Laddaren GT643 (LC40) &r avsedd for ett nitspanningsomrade fran 220 V
till 240 V samt fran 50 Hz till 60 Hz.

For att kunna anvinda laddaren GT643 (LC40) ansluts den med sin nat-
kontakt till elnétet.

Laddaren GT643 (LC40) har ett laddningschakt.

Nar ett litiumjonbatteri sticks in i laddningsstationen startar laddningen
automatiskt.

Laddningstiden ar beroende av batteriets laddningstillstdnd och kapacitet.
Laddningsprincip

Litiumjonbatterierna laddas upp mycket skonsamt med konstanta
strémimpulser.

Litiumjonbatteriernas laddningstillstand ska kontinuerligt Gvervakas under
uppladdningen. Genom att 6vervaka laddningskurvan sékerstélls en 100 %
laddning utan 6verladdning.

Nar li-jon-batteriet ar fulladdat, lyser LED-lampan, Driftstatus d med fast
sken.

Li-jon-batteriet 21 kan lamnas i laddaren 22 och &r ddrmed alltid klart att
anvandas.

Dessutom Gvervakas batteritemperatur och laddningstiden.

Laddningstid
N&r den maximala laddningstiden uppnas avbryts laddningen. Laddnings-
tiden &r ca 53 min.

3. Forberedelse
Om féljande foreskrifter inte f6ljs tar Aesculap inte pa sig ndgot ansvar.
» laktta foljande vid uppstéllning och anvdndning av produkten:

- nationella installations- och anvandarfdreskrifter,

- nationella foreskrifter om brand- och explosionsskydd,

- anvindningsanvisningar enligt IEC-/VDE-bestimmelser.
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4. Arbete med batteridriven klippmaskin,
laddare och litiumjonbatteri

4.1 lordningstdllande

Anslutning av tillbehor

Kombinationer av tillbehdr som inte ndmns i bruksanvisningen far bara
anvandas om de uttryckligen ar avsedda for den planerade anvandningen.
De far inte inverka negativt pa prestanda och sakerhetskrav.

4.2 Funktionskontroll

Batteridriven klippmaskin Bonum
» Gor en visuell kontroll.

» Skjut in det uppladdningsbara litiumjon-batteriet 21 i batterifacket
tills det snapper fast.

Laddare/litiumjonbatteri
» Gor en visuell kontroll.

» Innan produkten ansluts till elnatet:
- Kontrollera att natanslutningskabeln inte ar skadad.

- Kontrollera produkten for eventuella skador (t.ex. kontrollera kon-
takterna pa laddningsaxeln sa att kontakterna inte r béjda).

» Stick in ndtkontakten i vagguttaget.

» Ladda upp och ladda litiumjonbatteriet 21 i laddningslocket pa ladda-
ren, se Fig. F.

4.3  Ansluta laddaren/ladda litiumjonbatteriet

A\

VARNING

Brandfara om polerna kortsluts med
vatskor eller metalldelar!

» Kortslut inte litiumjonbatteriet.

Risk for personskador vid skadad nat-

anslutningsledning!

» Kontrollera innan laddningen att
natanslutningsledningen inte ar
skadad.

» Lat tillverkaren byta ut en skadad
natanslutningsledning.

VARNING

Risk for personskador och skador pa

utrustning vid skadat litiumjonbatteri!

» Kontrollera innan laddningen att
litiumjonbatteriet inte ar skadat.

» Anvand eller ladda inte ett skadat
litiumjonbatteri.

A\

VARNING



Ett urladdat litiumjonbatteri forlorar

A sin kapacitet om det forvaras en
OBSERVE- langre tid!

RA » Forvara bara litiumjonbatteriet full-

laddat vid en langre tids forvaring,
och ladda om det en gang i mana-
den.

A Risk for att produkten, laddnings-
facket eller litiumjonbatteriet forstors

OBSERVE- genom att fel typ av batteri placeras i
RA laddningsfacket!

» Placera endast litiumjonbatteriet i
ett laddningsfack som ar avsett for
detta.

Tips

Kontrollera fére driftsdttning att ndtspdnningen och
nétfrekvensen som anges pd typskylten Gverensstimmer
med elndtets data. Nir laddaren ansluts rekommende-
ras det att anvidnda minst jordfelsbrytaren av typ F med
en utlésningsstrém pd max. 30 mA.

Tips

Laddaren kan anvindas av barn fran 8 drs dlder och av
personer med reducerade fysiska, sensoriska eller men-
tala férmagor eller brist pd erfarenheter och kunskaper
om de stdr under uppsikt betriffande en sdker anvdnd-
ning av apparaten och férstdr de risker som finns.

» Lat inte barn leka med apparaten.

» Rengoring och underhall av laddaren far inte utforas av barn utan upp-
sikt.

Tips
Litiumjonbatteriet virmer upp sig ndgot vid laddningen.

Tips
Ndr det inte arbetas med laddaren skall ndtanslutnings-
ledningen skiljas frdn uttaget.

» Anvind endast Aesculap-laddaren GT643 (LC40) for att ladda de upp-
laddningsbara litiumjon-batterierna.

» Anslut laddarens 22 ndtkontakt.
LED-lampa, Driftstatus d och LED-lampa, Varningsindikator e lyser upp
i cirka 1 sekund efter varandra, se bild F.

» Sattin li-jon-batteriet 21 i laddarens laddfack 22 tills det tar stopp, se
bild F.
LED-lampa, Driftstatus d blinkar och li-jon-batteriet 21 laddas.

Nar LED-lampa, Driftstatus d lyser med fast sken li-jon-batteriet full-
laddat.

4.4  Byte av litiumjonbatteri

» Hall den batteridrivna klippmaskinen g med klipphuvudet riktat nedat
sd att det uppladdningsbara litiumjon-batteriet 21 inte faller av nér
det lossnar, se Fig. 1.

» Lossa batteriets sparr f med tummen.

Fig. 1

» Dra ut det uppladdningsbara litiumjon-batteriet 21, ladda det och/eller
sitt in ett annat fulladdat litiumjon-batteri GT641 (3INR19/66-1) in i
den batteridrivna klippmaskinen g, se Fig. 2.

Fig. 2
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4.5 Hantering av klipphuvudet
Olja klipphuvudet

A

OBSERVE-
RA

klippmaskinen eller klipphuvudet ska-

das vid felaktig inoljning!

» Olja endast in klipphuvudet nar
maskinen &r igang.

» Doppa inte maskinen och klipphu-
vudet i vatska.

» Anvand endast lattsmorjolja GT604.

» Olja in klipphuvudet rikligt via oljestéllet a innan varje djur, se Fig. A.

» Olja in fjdderbladen 7 2-3 génger per dag med 3-4 droppar olja, se
Fig. C.

Fetta in kugghjul

A

OBSERVE-
RA

klippmaskinen eller kugghjulet skadas
vid felaktig infettning!

» Anvind endast vaxelladsfett GT605.

» Fetta in kugghjulet 1-2 ggr per
sasong.

» Las upp och ta bort litiumjonbatteri 21.

» Skruva bort bada skruvarna 14, se Fig. B.

» Vid blick mot klipphuvudet vrids detta ca. 15° t vdnster och tas av fran
motorhuset.

» Applicera ca 1 cm fett pa de tvad motstadende punkter pa kugghjulet 12,
se Fig. C.

» Satt forsiktigt pa klipphuvudet pd motorn. Kontrollera att klipphuvudet
satts pa med ca. 15° vridning at véanster och att den undre nésan griper
in i motorkapslingens spar.

Byta klipplattor

» Las upp och ta bort litiumjonbatteri 21.

» Lossa rafflad mutter 11 och skruva ur justeringsskruv 10 med ca 2 varv,
se Fig. A.

» Lossa bada klamskruvar 4, dra av den nedre klipplattan 2 framat och ta
bort den dvre klipplattan 3, se Fig. A och E.

» Kontrollera innan du satter in den &vre klipplattan 3 att oscillerings-
klossen 13 sitter i avsedd ursparning pa oscillatorn 5, se Fig. E.

» Satt in den &vre klipplattan 3. Kontrollera da att bada spetsarna b till
oscillatorn 5 griper in exakt i borrhalen c till den 6vre klipplattan 3, se
Fig. D.

» Skjut den nedre klipplattan 2 under klamskruvarnas 4huvuden 3nda till
anslaget mot klipphuvudets kapsel och dra &t bada kldmskruvar 4.

» Skruva in justeringsskruv 10 tills bada klipplattor trycker Iatt mot var-
andra, se Fig. A.
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Rengdra klipphuvudet
» klipphuvudet skall rengdras minst efter ndgra dagars arbete eller vid
nedsmutsning.

» Las upp och ta bort litiumjonbatteri 21.
» Skruva bort bada skruvarna 14, se Fig. B.

» Vid blick mot klipphuvudet vrids detta ca. 15° 8t vanster och tas av fran
motorhuset.

» Ta bort skdrplattorna, se Byta klipplattor.

» Rengor klipphuvudets inre och dess enskilda delar med en borste eller
en pensel.

» Satt i och dra at skdrplattorna, se Byta klipplattor.
» Fetta verktygen, se Fetta in kugghjul.

» Satt forsiktigt pa klipphuvudet pd motorn. Kontrollera att klipphuvudet
satts pa med ca. 15° vridning at vénster och att den undre nésan griper
in i motorkapslingens spar.

» Olja rakhuvudet, se Olja klipphuvudet.

Stall in plattornas tryck med hjdlpanordning for precisionsjustering
GT146 (tillganglig pa forfragan)

Tips

Tillverkaren rekommenderar att anvénda hjdlpanord-
ningen for precisionsjustering GT146 for att optimalt
stdlla in plattornas tryck.

» Satt in precisionsjusteringshjdlpen GT146 19 i de tva borrhalen i
justeringsskruven 10 och vrid sa ldnge medurs tills ett klick ljuder.

Tips
Réfflade skruvar pd dldre klipphuvuden som inte har tvd

dppningar kan utrustas med justeringsskruven GT147 i
efterhand.

Instéllning av plattrycket

Tips

Instdllningen av plattrycket skall ske ndr maskinen Gr
igenom och utan hjdlpverktyg.

Tips
Overdrivet tryck resulterar i hég uppvérmning och stérre
slitage pd skdrplattorna.

» Lossa den rafflade muttern 11 och skruva forsiktigt ut justeringsskru-
ven 10 tills den 6vre klipplattan 3 inte langre trycker mot den nedre
klipplattan 2 (ljust gangljud), se bild A.

» Skruva in justeringsskruven 10 tills ett 1&tt motstand marks. Skruva
fran och med har in med endast cirka ett varv och dra sedan at den raff-
lade muttern 11.



Rengdra klipphuvudet
» Klipphuvudet skall rengdras minst efter ndgra dagars arbete eller vid
nedsmutsning.

» Las upp och ta bort uppladdningsbart litiumjon-batteri 21.
» Skruva ut bada skruvar 14, se Fig. B.

» Titta pd klipphuvudet och vrid det med ca 15° &t vénster och ta av det
frdn motorhuset.

» Ta av klipplattor, se Byta klipplattor.

» Rengor klipphuvudets inre och dess enskilda delar med en borste eller
en pensel.

» Satt i klipplattor och dra at, se Byta klipplattor.
» Fetta in kugghjulet, se Fetta in kugghjul.

» Satt forsiktigt pa klipphuvudet pa motorn. Kontrollera att klipphuvudet
satts pa med ca. 15° vridning at vénster och att den undre nésan griper
in i motorkapslingens spar.

» Olja in klipphuvudet, se Olja klipphuvudet

Efterslipa klipplattor
» For Att slipa skdrplattorna, kontakta teknisk service, se Teknisk service.

4.6  Fdrvaring

» Rengdr noggrant skdrmaskinen och skérplattorna fére forvaring, se
Forberedelser.

» Forvara trimmaskinen i ett torrt, mérkt och jamnt tempererat utrymme.

5. Klipplattor

5.1 Klipplattor passande till klipphuvud GT647, ver-
sion for notkreaturer / GT657, version for histar

Art.-nr. Beteckning

GT501 Ovre klipplatta med 15 tander

GT502 Undre klipplatta med 31 tander, klipphdjd 3 mm
GT503 Ovre klipplatta med 17 tander

GT504 Undre klipplatta med 18 tander, klipphdjd 3 mm
GT505 Ovre klipplatta med 23 tander

GT506 Undre klipplatta med 23 tinder, klipphdjd 3 mm
GT508 Undre klipplatta med 51 tdnder, klipphdjd T mm
GT510 Som GT506, dock med klipphdjden 5 mm

GT511 Som GT502, dock med klipphdjden 1 mm

5.2 Rekommenderade kombinationer

Kombination

Tatkuggad

Ovrefundre platta  Lamplig for

GT501 [ GT502 Nétkreaturer och hastar (nor-

malutrustning)
GT501 [/ GT511
GT505 [ GT502

Industriell klippning

Hastar oh notkreaturer - slat
standardklippning

GT505 | GT508 Histar, notkreaturer (juver-

klippning) och industriell
klippning

Hastar, notkreaturer - for val-
digt fin, slat klippning

GT505 / GT511

Medelkuggad

GT505 | GT506 Notkreatur, hundar och getter

GT505 [ GT510 Hundar och getter

Bredkuggad

GT503 | GT504 Notkreaturer, far och far med

mjuk ull

6. Forberedelser

6.1  Rengdring/desinficering

VAN

FARA

A

OBSERVE-
RA

Risk for elektrisk stot och brand!

» Innan rengéringen:

- Dra ut natstickkontakten ur lad-
daren.

- Las upp litiumjonbatteriet och ta
ut det ur den batteridrivna klipp-
maskinen.

» Brannbara och explosiva rengo-
rings- och desinfektionsmedel far
inte anvandas.

» Se till att det inte tranger in vatska
i produkten.

Risk for att produkten skadas eller

forstors genom maskinell rengo-

ring/desinficering!

» Rengor/desinficera bara produkten
manuellt.

» Sterilisera aldrig produkten.
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A Risk for att produkten skadas genom
olampliga rengorings-/desinfektions-
OBSERVE- medel!

RA » Anvind rengorings—/desinfektions-

medel som 3r tillatna for rengdring
av ytorna enligt tillverkarens anvis-
ning.

» Lagg aldrig produkten i vatten eller
rengoringsmedel.

» Lat det inte komma in vatska i ladd-
ningsfacken.

» Rengor kontakterna i laddnings-
facket ytterst noga.

» Torka av produktens hdlje med en luddfri trasa, som fuktats vanligt
medel for avtorkningsdesinficering.

» Torka vid behov av rester av rengdrings- och desinfektionsmedlet med
en luddfri duk som fuktats i rent vatten efter verkningstiden.

» Anvind en ren, luddfri trasa for torkningen.

» Rengdr kontakterna i laddningsfacken med isopropanol eller etylalko-
hol och en bomullspinne. Anvénd inte korrosionsfraimjande kemikalier.

» Upprepa rengéringen/desinfektionen, om det behdvs.

6.2  Kontroll och granskning
» Lat produkten svalna till rumstemperatur.

» Kontrollera efter varje rengdring och desinficering att produkterna &r
rena och fungerar och inte ar skadade.

» Kontrollera produkten med avseende pd skador, ovanliga lagerljud,
kraftig uppvarmning eller kraftig vibration.

» Kontrollera att klipphuvudet inte ar brutet, skadat eller har trubbiga

eggar.
» Sortera genast ut skadade produkter.

7. Underhall

For att sakerstalla palitlig drift rekommenderar Aesculap service minst en
gang per ar.
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8. Identifiering och avhjidlpande av fel
8.1  Batteridriven klippmaskin Bonum

Den batteridrivna klippmaskinen startar inte

Litiumjonbatteriet inte laddat

Ladda litiumjonbatteriet

Litiumjonbatteriet defekt

Sétt in ett nytt litiumjonbatteri

Litiumjonbatteriet inte isatt

Sétt in ett nytt litiumjonbatteri

Den batteridrivna trimmern stannar under driften
stdngningen

Litiumjonbatteriet har stdngts av skyddsav-

Starta och stdng av den batteridrivna trimmern

Litiumjonbatteriet dr tomt

Sétt in ett nytt litiumjonbatteri

8.2  Laddare och litiumjonbatteri

Laddningsaggregat utan funktion LED-lampa, Driftstatus d lyser

inte

Natanslutningskabeln inte isatt

Anslut natkabeln till elndtets uttag

Litiumjonbatteriet inte laddat

Nétanslutningskabeln defekt

Lat tillverkaren reparera laddaren, se
Teknisk service

Litiumjonbatteriet defekt

Lat tillverkaren reparera litiumjonbat-
teriet, se Teknisk service

Litiumjonbatteriet laddas inte Li-jon-batteriet dr isatt, LED-

lampa, Driftstatus d lyser inte

Laddningsaggregatets kontakter
smutsiga

Rengdr kontakter i laddningsfacket, se
Forberedelser

Laddarens kontakter dr skadade

Lat tillverkaren reparera laddningsag-
gregatet, se Teknisk service

Litiumjonbatteriet defekt

Lat tillverkaren reparera litiumjonbat-
teriet, se Teknisk service

Laddaren trasig

Lat tillverkaren reparera laddningsag-
gregatet, se Teknisk service

Li-jon-batteriet dr isatt,LED-
lampa, Varningsindikator e lyser
med fast sken

Under laddningen uppmats en allt-
for hog temperatur (>50°) i li-jon-
batteriet

Ta ut litiumjonbatteriet ur laddnings-
facket, 1at det svalna och upprepa
laddningen

Om ett nytt fel uppstar: Iat tillverkaren
kontrollera li-jon-batteriet, se Teknisk
service

Li-jon-batteriet dr isatt,LED-
lampa, Varningsindikator e blin-
kar

Fel vid laddning, partiklar i kon-
taktsystemet eller defekt li-jon-
batteri

Ta ut li-jon-batteriet ur laddfacket,
rengdr kontaktsystemet och ladda igen

Om ett nytt fel uppstar: |at tillverkaren
kontrollera li-jon-batteriet, se Teknisk
service
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9. Teknisk service

Felizenzell 9
A Risk for personskador och/eller felak- 84428 Buchbach | Germany
VARNING tig funktion! Phone:  +49 (0) 8086 933-100
» Modifiera inte produkten. Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com

Andringar pa denna tekniska utrustning kan leda till forlust av garanti-

f A . www.kerbl.com
[garantiansprak samt eventuella godkdnnanden.

Ytterligare service-adresser kan fas via ovan nimnda adress.
Service-adresser
Albert Kerbl GmbH

10. Tillbehor/reservdelar

GT644-BL Bonum Version for notkreaturer/set med 1 uppladdningsbart batteri, bld ~ Europa  GT641 GT643 GTe04

GT644-0G-GEA  Bonum, version for notkreaturer/set med 1 uppladdningsbart batteri, grén ;Ig:rt‘)ri— 553‘;[\1519/ (LC40) iﬁ;;ﬂtgz t)écrh

GT646-BL Bonum Version for notkreaturer/set med 2 uppladdningsbara batterier, bld tannien klipplattor

GT646-0G-GEA  Bonum, version for notkreaturer/set med 2 uppladdningsbara batterier, GT605
grén Véxelladsfett

GT654-R0O Bonum Version for histar/set med 1 uppladdningsbart batteri, rosa (tub)

GT656-RO Bonum Version fér histar/set med 2 uppladdningsbara batterier, rosa

GT654-BL Bonum Version for histar/set med 1 uppladdningsbart batteri, bla

GT656-BL Bonum Version fér histar/set med 2 uppladdningsbara batterier, bla

GT644G-BL Bonum Version for notkreaturer/set med 1 uppladdningsbart batteri, bld  Storbri- GT643G

GT646G-BL Bonum Version for nétkreaturer/set med 2 uppladdningsbara batterier, bla tannien (LC40)

GT654G-RO Bonum Version fér histar/set med 1 uppladdningsbart batteri, rosa

GT656G-RO Bonum Version for histar/set med 2 uppladdningsbara batterier, rosa

GT654G-BL Bonum Version for histar/set med 1 uppladdningsbart batteri, bla

GT656G-BL Bonum Version for hastar/set med 2 uppladdningsbara batterier, bla

GT644K-BL Bonum Version for notkreaturer/set med 1 uppladdningsbart batteri, bld ~ USA GT643K

GT646K-BL Bonum Version fér ndtkreaturer/set med 2 uppladdningsbara batterier, bla (LC40)

GT654K-RO Bonum Version fér histar/set med 1 uppladdningsbart batteri, rosa

GT656K-RO Bonum Version fér histar/set med 2 uppladdningsbara batterier, rosa

GT654K-BL Bonum Version for hastar/ set med 1 uppladdningsbart batteri, bla

GT656K-BL Bonum Version for hastar/set med 2 uppladdningsbara batterier, bla

GT644A-BL Bonum Version for notkreaturer/set med 1 uppladdningsbart batteri, bld ~ Austra- GT643A

GT646A-BL Bonum Version fér nétkreaturer/set med 2 uppladdningsbara batterier, bla lien (LC40)

GT654A-R0O Bonum Version fér histar/set med 1 uppladdningsbart batteri, rosa

GT656A-RO Bonum Version for histar/set med 2 uppladdningsbara batterier, rosa

GT654A-BL Bonum Version for histar/set med 1 uppladdningsbart batteri, bla

GT656A-BL Bonum Version for hastar/set med 2 uppladdningsbara batterier, bla
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11.
11.1

Tekniska data

Batteridriven klippmaskin Bonum

Varvtal

Gangtid med ett litiumjonbatteri

max. 2 500 varv/min

ca 70 min till 80 min

Noninell spanning max. 10,8 V
Kapacitet max. 2 A

Vikt (med skirhuvud och batteri) 950 g
Anvandningstemperaturomrade 07till407?
11.2 Laddare GT643 (LC40)
Natspinningsomraden (stromforbruk- 220 V till 240 V
ning)

Frekvens 50 Hz till 60 Hz
Laddnings-/utspinning max. 10,8 V
Laddnings-/utstrom max. 2,3 A

Vikt (med kabel och natdel) 360 g

11.3 Li-jon-batteri GT641 (3INR19/66-1)

Celltyp Li
Nominell spdnning 108V
Kapacitet 2 Ah
Laddningstid ca. 53 min
Vikt 190 ¢

11.4 Forsiakran om Overensstimmelse

C

Vi forklarar under ensamt ansvar att denna produkt stimmer
6verens med fdljande standarder eller standardiseringsdoku-

ment:

2004/108/EG Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8
Sakerhet hos elektriska apparater for hushallsbruk och liknande

dndamal
- allménna krav

- for harklippningsmaskiner
Aesculap Suhl GmbH

12. Avfallshantering

Elektriska verktyg, tillbehér och férpackning skall tillféras en miljovénlig
atervinning.

12.1 Endast for EU-lander

Elektriska verktyg far inte sldngas bland hushallsavfall!
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU géllande
uttjanta elektriska och elektroniska apparater och dess
omséattning till nationell ratt skall ej Idngre fungerande
elektriska verktyg samlas in separat och tillféras en mil-
jovanlig ateranvandning.

12.2 Litiumjonbatteri

Litiumjonbatterier far inte kastas bland hushallsavfall, i ppen eld eller
vatten. Defekta eller forbrukade litiumjonbatterier skall samlas in enligt
direktivet 2006/66/EG, atervinnas eller avfallshanteras pa ett miljovanligt
satt.

13. 2 ars garanti

Basta kund,

Tack for att du bestamt dig for en produkt fran vart foretag.

Namnet Aesculap star sedan artionden for beprovad kvalitet och forstklas-
sig service. Vi erbjuder vara kunder innovativa och kraftfulla produkter.
Aesculap tillverkar hogklassiga apparater och garanterar att material av
basta kvalitet anvands samt omsorgsfullt tillverkning och montering av
produkter. Vi vill papeka att vi inte tar ansvar for materiella brister pa vara
produkter om dessa beror pa en felaktig anviandning, normalt slitage eller
for att produkten anvénts pa ett felaktigt satt eller om ej passande eller ¢]
felfritt fungerande externa produkter anvénts.

Delar, som i vanliga fall utsétts for slitage och for vilka vi inte tar nagot
ansvar ar batteriet och klipphuvudet. Aven sadana brister, som inte pa ett
vasentligt satt paverkar produktens vérde eller funktion &r undantagna.

Vid ett garantifall férbehaller vi oss ratten att antingen reparera produkten
eller byta ut den.
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cs
Aesculap®

Akumulatorovy strihaci strojek Bonum pro velka zvirata

Prehled Symboly na produktu
Poz. Kat. &. Oznaceni Pozor, vSeobecny varovny symbol
A Pozor, respektujte privodni dokumentaci
1 GT647801 1 Pouzdro stfihaci hlavy smontované
2 GT502 1 Spodni nozova deska Oznadeni elektrickych a elektronickych pfistroji dle
GT504 smérnice 2012/19/EU (OEEZ), viz Likvidace
3 GT501 1 Horni noZova deska (pro skot)
GT503
GT505 1 Horni noZova deska (pro koné) I
4 GT610010 2 Upinaci Sroub
5 GT367201 1 Oscilator
6 GT367202 2 Vodici kolik
7 TA008295 6  PruZina oscilatoru
8 GT610307 1 Pruzinovy mastek
9 GT367207 2 Fixacni Sroub
10 GT640225 1 Regulaéni Sroub
11 GT610405 1 Ryhovana matice
12 GT640220 1 Hridel s ozubenym kolec¢kem
13  GT610304 1 Oscilaéni Spalik
14 TA010017 2 Sroub, kiiz, M4 x 16
15 TA015497 2 Sroub
16 GT367803 1 Distanéni kus, pravy
17 GT367802 1 Distanéni kus, levy
18 (GT367804 1 Oscilator smontovany
19 GT146 1 PomUcka pro presné nastaveni Torqui
20 (7640249 1 Tlacitko vypnutifzapnuti (s LED)
21 GTes 1 Li-ion akumulator

(3INR19/66-1)
22 GTe43 (LC40) 1  Nabijecka

a - 1 Mazaci misto akumulatorovy sttihaci stro-
jek

b - 1 Vysky oscilatoru

c - 1 Vrt horni fezné plochy

d - 1 LED, ukazatel provozu

e - 1 LED, ukazatel varovani

f - 1 Uzaméeni akumulatoru

g - 1 Akumulatorovy stfihaci stroj

- GTe04 1 Specidlni olej pro stfihaci hlavu a nozové
desky

GT605 1 Pfevodové mazivo (tuba)
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1. Bezpecna manipulace

é Nebezpeci ohrozeni Zivota v dusledku
zasahu elektrickym proudem!

» Produkt neotvirejte.
» Produkt pripojujte pouze k napajeci
siti s ochrannym vodicem.

NEBEZPECI

» Pred pouzitim vyrobku zkontrolujte jeho funkénost a bezchybny stav.

» Nabijecku a lithium-iontové akumulatory uchovavejte pfi pokojové
teploté.

» Nabijecku a Li-ion akumulator uchovavejte v suchu.

» Pred prvnim pouziti Li-ion akumulator nabijte.

» Aby se predeslo Skodam v disledku neodborné montaze nebo provozu
a nebyl ohroZen narok na zaruku:

- Pouzivejte vyrobek pouze podle pokynl uvedenych v tomto navodu
k pouziti.
- Respektujte bezpe¢nostni informace a pokyny k provozni udrzbé.
- Navzajem kombinujte pouze vyrobky Aesculap.
» Navod k pouZiti uchovavejte na misté pfistupném pro uZivatele.
» DodrZujte platné normy.

» Zajistéte, aby elektricka instalace mistnosti vyhovovala pozadavkiim
IEC.

» Odpojujte od sité vytazenim za vidlici, nikdy tahanim za kabel.

» \lyrobek nepouZivejte v mistech s nebezpecim vybuchu.

» Nikdy nepouZivejte poskozeny a nebo vadny vyrobek. Poskozeny vyro-
bek okamzité vyradte.

2.  Popis vyrobku
2.1 Rozsah dodavky

Kat. ¢. Nazev

GTexx-BL Stfihaci strojek Bonum na skot, modry
GT6xx-RO Stfihaci strojek Bonum na koné, rizovy
GTexx-0G-GEA Bonum Stfihaci strojek pro velka zvifata, zeleny

GT641 (3INR19/66-1) Lithium-iontovy akumulator

GT643 (LC40) Nabijecka v¢. napajeciho kabelu (se zastrékou)
TA015304 Navod k pouziti

TA009222 Sroubovak

GT604 Lahev oleje
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2.2 Komponenty potiebné k provozu
B Akumulatorovy strihaci strojek Bonum

B Nabijecka

M Napajeci kabel (se zastr¢kou)

M Li-ion akumulator

2.3 Uéel pouziti
Akumulatorovy stfihaci strojek Bonum

Akumulatorovy stfihaci strojek Bonum se pouZiva ke stfihani velkych zvi-
fat, jako je skot, koné a velci psi.

Nabije¢ka GT643 (LC40)/lithium-iontovy akumulator GT641
(3INR19/66-1)

Nabijecka GT643 (LC40) slouzi k nabijeni lithium-iontového akumulatoru
GT641 (3INR19/66-1).

2.4  Zpusob funkce

Akumulatorovy stfihaci strojek Bonum
Akumulatorovy stfihaci strojek Bonum se zapinad a vypina tlacitkem
zapnout/vypnout 20.

Nabije¢ka GT643 (LC40)/ lithium-iontovy akumulator GT641
(3INR19/66-1)

Nabije¢ka GT643 (LC40) je dimenzovana pro rozsah sitového napéti od
220V do 240V a od 50 Hz do 60 Hz.

Pro pFipraveni strojku k provozu je tfeba nabijecku GT643 (LC40) zapojit
pomoci sitové zastréky do sité.

Nabijetka GT643 (LC40) ma nabijeci slot.

Zasunutim lithium-iontovych akumulatord do nabijecky se automaticky
spusti nabijeni.

Doba nabijeni zavisi na stavu nabiti a kapacité Li-ion akumulatord.
Princip nabijeni

Lithium-iontové akumulatory se nabiji pomoci konstantnich proudovych
impulzd.

Stav nabiti Li-ion akumulatord je béhem sledovan. Sledovanim nabijeci
kFivky je zajiSténo 100 % nabiti bez prebijeni.

KdyZ je lithium-iontovy akumulator zcela nabity, sviti LED, ukazatel
provozu d trvale.

Lithium-iontovy akumulator 21 mize zlistat v nabijecim slotu 22 a je tim
padem vzdy provozuschopny.

Navic jsou monitorovany teplota akumulatoru a doba nabijeni.

Nabijeci cas

Pfi dosazeni maximalni doby nabijeni se proces nabijeni prerusi. Doba
nabijeni je pfiblizné 53 minut.

3. Priprava
Pokud nebudou dodrzeny nasledujici pfedpisy, nepfebira Aesculap Zadnou
zodpovédnost.
» P¥i instalaci a provozu vyrobku dodrzujte:
- narodni pfedpisy pro instalaci a provoz,
- narodni pfedpisy pro ochranu proti poZaru a vybuchu,
- Aplikaéni pokyny podle IEC-/VDE-ustanoveni.
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4. Pouziti akumulatorového strojku, nabi-
jecky a Li-ion akumulatoru

4.1  Priprava

Pfipojeni pfisluSenstvi

Kombinace pfislusenstvi, které nejsou uvedeny v tomto navodu k pouziti,
Ize pouzit pouze tehdy, kdyZ jsou vyslovné uréeny k danému pouZziti. Vyko-
nové charakteristiky ani bezpe€nostni pozadavky tim nesméji byt nega-
tivné ovlivnény.

4.2  Funkéni zkouska

Akumulatorovy stfihaci strojek Bonum
» Provedte vizualni kontrolu.

» Lithium-iontovy akumuldtor 21 posufite do otvoru ve strojku tak, aby
zapadl.

Nabijeé¢ka/Li-ion akumulator
» Provedte vizualni kontrolu.

» Pred pfipojenim vyrobku k elektrické siti:
- Zkontrolujte pfipadna poskozeni napajeciho kabelu.

- Zkontrolujte pfipadna poskozeni vyrobku (napf. ohnuté kontakty
nabijeciho slotu).

» Sitovou zastréku zapojte do zasuvky napajeci sité.
» Zasuite lithium-iontovy akumulator 21 do nabijeciho slotu a nabijte,
viz Obr. F.

4.3  Zapojeni nabijecky/nabijeni Li-ion akumulatoru

A

Nebezpeci pozaru pfi zkratu polu vli-
vem kapaliny nebo kovovych casti!

VA- . . .
ROVANI ~ Li-ion akumulator nezkratujte.
A Nebezpedi urazu v disledku poskoze-
7 ného napajeciho kabelu!
ROVAN » Pred nabijenim zkontrolujte pri-

padna poskozeni napajeciho kabelu.

» Poskozeny napajeci kabel nechte
vymeénit vyrobcem.

A Nebezpedi urazu a hmotnych skod v
dusledku poskozeného Li-ion akumu-
VA- ' |4toru!

ROVANI » Pred nabijenim zkontrolujte p¥i-
padna poskozeni Li-ion akumula-
toru.

» Poskozeny Li-ion akumulator jiz
nepouzivejte a znovu nenabijejte.



Ztrata kapacity/vykonu vybitého

lithium-iontového akumulatoru v

dusledku dlouhodobého skladovani!

» V pripadé delSiho skladovani usklad-
néte Li-ion akumulator pouze piné
nabity a jednou za mésic jej dobijte.

VAN

POZOR

Zniceni vyrobku, nabijeciho slotu nebo
Li-ion akumulatoru v pripadé€ vlozeni

A\

POZOR nespravného typu akumulatoru do
nabijeciho slotu!
» Li-ion akumulator vkladejte jen do
uréeného nabijeciho slotu.
Upozornéni

Pred uvedenim do provozu zajistéte, aby sitové napéti a
sitovd frekvence uvedend na typovém Stitku souhlasila s
udaji v elektrickeé siti. Pri pripojeni nabijecky doporucu-
Jjeme pouzit minimdlné ochranny spina¢ proti chybnému
proudu typu F s vybavovacim proudem max. 30 mA.

Upozornéni

Nabijecku smi pouZivat déti od 8 let a vyse i osoby se sni-
Zenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentdlnimi schop-
nostmi nebo nedostatkem zkusenosti a védomosti,
pokud jsou pod dozorem, nebo pokud byly proskoleny
ohledné bezpecného pouzivani pristroje a chdpou z toho
plynouci nebezpedi.

» Nenechavejte déti si s pfistrojem hrat.
» Cisténi a udrzbu nabijecky nesmi provadét déti bez dozoru.

Upozornéni
Li-ion akumuldtory se v pribéhu nabijeni lehce zahfivaji.

Upozornéni
Kdyz prdavé s nabijeckou nepracujete, musi byt napdjeci
kabel odpojen ze zdsuvky.

» K nabijeni lithium-iontovych akumulatorl pouzivejte pouze nabijecku
Aesculap GT643 (LC40).

» Zasunhte sitovou zastréku nabijecky 22.
LED indikator provozniho stavu d a LED vystrazného ukazatele e sviti po
sob& po dobu cca 1 vtefiny, viz obr. F.

» Lithium-iontovy akumulator 21 zasunte az nadoraz do nabijeciho slotu
nabijec¢ky 22 a nabijte, viz obr. F.
LED indikatoru provozniho stavu d blika a lithium-iontovy akumulator
21 se nabiji.
Kdyz LED indikatoru provozniho stavu d trvale sviti, je lithium-iontovy
akumulator pIné nabity.

4.4 Vyména Ll-ion akumulatoru

» Akumulatorovy stfihaci strojek g drzte stfihaci hlavou smérem dol(,
aby lithium-iontovy akumulator 21 pfi uvolnéni nespadl, viz Obr. 1.

» Aretaci akumulatoru f uvolnéte palcem.

Obr. 1

» Lithium-iontovy akumulator 21 vytahnéte, nabijte a/nebo vlozte do
stfihaciho strojku g nahradni lithium-iontovy akumulator GT641
(3INR19/66-1), viz Obr. 2.

Obr. 2
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4.5 Zachazeni se stfihaci hlavou
Mazani stfihaci hlavy

VAN

POZOR

Poskozeni stfihaciho strojku nebo stfi-

haci hlavy v disledku nespravného

mazani!

» Strihaci hlavu mazte jen na spusté-
ném strojku.

» Strojek a stfihaci hlavu nenamacejte
do kapalin.

» Pouzivejte pouze lehky mazaci olej
GT604.

» Stfihaci hlavu vydatné namazte pfes mazaci misto a pred kazdym zvi-
fetem, viz Obr. A.

» Listy pruziny 7 naolejujte 2-3 krat denné 3-4 kapkami oleje, viz Obr. C.

Mazani ozubeného kola

JAN

POZOR

Poskozeni stfihaciho strojku nebo ozu-

beného kola v dusledku nespravného

mazani!

» Pouzivejte pouze prevodové mazivo
GT605.

» Ozubené kolo mazte 1-2 x za sezonu
strihani.

» Li-ion akumulator 21 odjistéte a vyjméte.

» V/ySroubujte oba Srouby 14, viz obr. B.

» Pfi pohledu na stfihaci hlavu ji otoéte o cca 15° doleva a sejméte z
télesa motoru.

» Naneste cca 1 cm mazaciho tuku na dvé protilehla mista ozubeného
kola 12, Obr. C.

» Opatrné nasadte stfihaci hlavu na motor. Pfitom se ujistéte, Ze stfihaci
hlava je nasazena vytocena o cca 15° doleva a spodni vyénélek zapada
do drazky v pouzdru motorku.

Vyména nozovych desek

» Li-ion akumulator 21 odjistéte a vyjméte.

» Uvolnéte ryhovanou matici 11 a regulaéni Sroub 10 vySroubujte o cca
2 otoceni, viz Obr. A.

» Uvolnéte oba svorkové Srouby 4, spodni nozovou desku 2 vytahnéte
smérem dopfedu a sejméte horni nozovou desku 3, viz Obr. A a Obr. E.

» Pred vloZenim horni noZzové desky 3 zajistéte, aby se oscilaéni Spalik 13
nachazel v pfislusném otvoru oscilatoru 5, viz Obr. E.

» VloZte horni noZovou desku 3. Zajistéte pfitom, aby obé Spicky b osci-
latoru 5 presné zapadly do otvorl c v horni noZové desce 3, viz Obr. D.

» Spodni nozovou desku 2 nasuite pod hlavami svorkovych Sroubll 4 az
na doraz na pouzdro stfihaci hlavice a oba svorkové Srouby 4 dotah-
néte.

» Zasroubujte regulacni Sroubu 10, aZ na sebe obé nozové desky lehce
tlaci, Obr. A.
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Cisténi stfihaci hlavy

» Stfihaci hlavu Cistéte nejméné po nékolika dnech stfihani nebo pfi zne-
cisténi.

» Li-ion akumulator 21 odjistéte a vyjméte.

» VySroubujte oba Srouby 14, viz Obr. B.

» PFi pohledu na stfihaci hlavu ji oto¢te o cca 15° doleva a sejméte z
télesa motoru.

» Odejméte nozové desky, viz Vyména nozovych desek.

» Vnitfni prostor a jednotlivé ¢asti strihaci hlavy diikladné vycistéte kar-
tackem nebo Stétcem.

» NoZové desky vlozte a pevné utahnéte, viz Vyména nozovych desek.
» Namazte ozubené kolo, viz Mazani ozubeného kola.

» Opatrné nasadte stfihaci hlavu na motor. Pfitom se ujistéte, Ze stfihaci
hlava je nasazena vytocena o cca 15° doleva a spodni vyénélek zapada
do drazky v pouzdru motorku.

» Stfihaci hlavu namazZte, viz Mazani stfihaci hlavy.

Nastaveni tlaku desek s pomuckou pro pfesné nastaveni GT146 (k
dostani volitelné)

Upozornéni

Pro optimdlIni nastaveni tlaku desky doporucuje vyrobce
pouZivat pomdicku pro pfesné nastaveni GT146.

» Pomoc pfi preciznim nastaveni GT146 19 zasunite do 2 otvord regulac-
niho Sroubu 10 a tocte tak dlouho ve sméru hodinovych ruéic¢ek, dokud
neuslysite kliknuti.

Upozornéni

Srouby s ryhovanou hlavou starsich noZovych hlav, které
2 otvory nemaji, Ize dodatecné vybavit requlaénim srou-
bem GT147.

Nastaveni pFitlaku desek
Upozornéni

Nastaveni pritlaku desek se musi provadét na bézicim
strojku a bez pouZiti naradi.

Upozornéni

Prilis vysoky tlak desek vede k vysokému zahfivani a vét-
Simu opotrebeni noZovych desek.

» Ryhovanou matici 11 uvolnéte a regulacni Sroub 10 opatrné vySrou-
bujte do té miry, aby horni noZova deska 3 jiz nebyla pfitlacovana ke
spodni noZové desce 2 (jasny zvuk chodu), viz obr. A.

» ZaSroubujte regulaéni Sroub 10, dokud neucitite lehky odpor. Od tohoto
okamzZiku otocte Sroub jesté zhruba o jedno otoceni a pak dotahnéte
ryhovanou matici 11.



Cisténi st¥ihaci hlavy

» Stfihaci hlavu Cistéte nejméné po nékolika dnech stfihani nebo pfi zne-
Cisténi.

» Lithium-iontovy akumuldtor 21 uvolnéte a vyjméte.

» \/ySroubujte oba Srouby 14, viz Obr. B.

» PFi pohledu na stfihaci hlavu ji oto¢te o cca 15° doleva a sejméte z
krytu motoru.

» Sejméte nozové desky, viz vyména nozovych desek

» Vnitini prostor a jednotlivé ¢asti stfihaci hlavy dikladné vycistéte kar-
tackem nebo Stétcem.

» NoZové desky vloZte a pevné utahnéte, viz vyména noZzovych desek
» Namazte ozubené kolecko, viz mazani ozubeného kolecka.

» Opatrné nasadte stfihaci hlavu na motor. Pfitom se ujistéte, Ze stfihaci
hlava je nasazena vyto€ena o cca 15° doleva a spodni vy¢nélek zapada
do drazky v pouzdru motorku.

» Mazani stfihaci hlavy viz Mazani stfihaci hlavy

Brouseni noZovych desek
» V pfipadé potfeby nabrouseni noZovych desek se obratte na Technicky
servis, viz Technicky servis.

4.6  Skladovani

» Stfihaci strojek a noZové desky pred uskladnénim dikladné vycistéte,
viz Péce.
» Strihaci strojek skladujte v suché, tmavé a Cisté mistnosti.

5. Nozové desky

5.1  Nozové desky vhodné pro stfihaci hlavu GT647
verze pro skot / GT657 verze pro koné

Kat. ¢. Nazev

GT501 Horni noZova deska s 15 zuby

GT502 Spodni nozova deska se 31 zuby, vyska stfihu 3 mm
GT503 Horni noZova deska se 17 zuby

GT504 Spodni nozova deska se 18 zuby, vyska stfihu 3 mm
GT505 Horni nozova deska s 23 zuby

GT506 Spodni noZova deska s 23 zuby, vyska stfihu 3 mm
GT508 Spodni nozova deska s 51 zuby, vyska stfihu 1 mm
GT510 Jako GT506, avsak vyska stfihu 5 mm

GT511 Jako GT502, avsak vyska stfihu 1 mm

5.2  Doporucené kombinace

Kombinace Horni [ dolni deska Vhodna pro
Uzké ozubeni GT501/GT502 Skot a koné (normaini vybava)
GT501/GT511 Pramyslové stfihani
GT505/GT502 Skot a koné - standardni
hladké strihani
GT505/GT508 koné, skot (stfihani vemene) a
primyslové stfihani
GT505/GT511 koné a skot - pro velmi jemné,
hladké sttfihani
Stfedni ozubeni GT505/GT506 Skot, psi a kozy
GT505/GT510 Psi a kozy
Siroké ozubeni  GT503/GT504 skot, ovce a ovee s jemnou

vinou

6. Péce

6.1  Cisténi/desinfekce

A

NEBEZPECI

POZOR

Nebezpedi zasahu elektrickym prou-

dem a pozaru!

» Pred cisténim:

- Vytahnéte sitovou zastréku nabi-
jecky.

- Li-ion akumulator odjistéte a
vyjméte z akumulatorového
strojku.

» NepouzZivejte Zadné horlavé nebo
vybusné Cistici a dezinfek¢ni pro-
stredky.

» Zajistéte, aby do produktu nevnikla
zadna kapalina.

Nebezpedi poskozeni nebo zniceni pro-

duktu v dusledku strojniho cis-

téni/dezinfekce!

» Produkt Cistéte/dezinfikujte pouze
rucné.

» Produkt nikdy nesterilizujte.
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A Nebezpedi poskozeni produktu
v dusledku pouziti nevhodného disti-

POZOR  ¢jho/dezinfekéniho prostfedku!

» K cCisténi ploch pouzivejte povolené
Cistici/dezinfekéni prostiedky podle
pokynu vyrobce.

» Produkt nevkladejte nikdy do vody
nebo do Cisticiho prostredku.

» Do nabijecich Sachet neaplikujte
zadnou tekutinu.

» Kontakty v nabijecim slotu Cistéte s
maximalni peclivosti.

» Otfete kryt vyrobku hadfikem bez chlupd, navihéeném v bézném dezin-
fekénim prostredku.

» \/ pfipadé€ potreby otfete zbytky Cisticiho a dezinfekéniho prostredku po
uplynuti doby plsobeni utérkou, ktera nepousti vlas, navlhéenou Cistou
vodou.

» K vysuseni pouZijte Cistou utérku, ktera nepousti vlas.

» Kontakty v nabijecich Sachtach vycistéte izopropanolem resp. etylalko-
holem a vatovou ty€inkou. NepouZivejte Zadné chemikalie, které by
podporovaly korozi.

» V pfipadé potieby ¢isténi/dezinfekci zopakujte.

6.2  Kontrola a zkousky

» \lyrobek nechejte vychladnout na teplotu mistnosti.

» \lyrobek po kazdém CiSténi a desinfekci zkontrolujte na: €istotu, funkci
a pfipadna poskozeni.

» Produkt zkontrolujte na poskozeni, nepravidelné zvuky za chodu, nad-
mérné zahFivani nebo pfilis silné vibrace.

» Zkontrolujte stfihaci hlavu, pfipadné poskozené nebo tupé bfity.

» Poskozeny vyrobek okamzité vyradte.

7. Udrzba

K zajisténi spolehlivého provozu doporucuje Aesculap Udrzbu alespon jed-
nou za rok.
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8. Identifikace a odstranovani chyb

8.1  Akumulatorovy stfihaci strojek Bonum

Akumulatorovy stfihaci strojek se nerozbéhne Li-ion akumulator neni nabity Nabijte Li-ion akumulator
Li-ion akumulator je vadny Vlozte novy Li-ion akumulator
Li-ion akumulator neni vlozeny Vlozte Li-ion akumulator

Akumulatorovy stfihaci strojek se zastavi béhem Li-ion akumulator vypnut ochrannym obvodem Akumulatorovy stfihaci strojek vypnéte a znovu
provozu zapnéte

Li-ion akumulator je prazdny Vlozte novy Li-ion akumulator

8.2 Nabijecka a Li-ion akumulator

Nabijec¢ka nefunguje LED, provozni indikator d nesviti ~ Sitovy kabel neni zapojeny Sitovou zastr¢ku s kabelem zapojte do
zasuvky napajeci sité.

Li-ion akumulator neni nabity Vadny sitovy kabel Nabije¢ku nechte opravit u vyrobce,
viz Technicky servis

Li-ion akumulator je vadny Li-ion akumulator nechte opravit u
vyrobce, viz Technicky servis

Li-ion akumulator se nenabiji Lithium-iontovy akumulator je Kontakty nabijecky jsou znecisténé Vycistéte kontakty v nabijecim slotu,
vloZeny, LED, varovaci indikator e viz Péce
nesviti

- Kontakty nabijecky jsou poSkozeny Nabijecku nechte opravit u vyrobce,
viz Technicky servis

- Li-ion akumulator je vadny Li-ion akumulator nechte opravit u
vyrobce, viz Technicky servis

- Nabijecka je vadna Nabije¢ku nechte opravit u vyrobce,
viz Technicky servis

Lithium-iontovy akumulator je B&hem procesu nabijeni se v Li-ion akumulator vyjméte z nabije-
vloZeny, LED, varovaciindikator e lithium-iontovém akumulatoru ciho slotu, nechte vychladnout a nabi-
sviti trvale zméfi pfilis vysoka teplota (>50°)  jeni opakujte

V pfipadé opakovani poruchy: Lithium-
jontovy akumulator nechte zkontrolo-
vat u vyrobce, viz Technicky servis

Lithium-iontovy akumulator je Chyba nabijeni, cizi téleso na kon-  Lithium-iontovy akumulator vyjméte z
vloZeny, LED, varovaciindikator e  taktnim systému, resp. vadny nabijeciho slotu, vy¢istéte kontaktni
blika lithium-iontovy akumulator systém a nabijeni opakujte

V pfipadé opakovani poruchy: Lithium-
jontovy akumulator nechte zkontrolo-
vat u vyrobce, viz Technicky servis
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9. Technicky servis

—— — Adresy servisl
é Nebezpedi urazu a/nebo nespravné Albert Kerbl GmbH
VA funkce! Felizenzell 9
. » Na vyrobku neprovadéjte zmény. 84428 Buchbach / Germany
ROVANI Phone:  +49 (0) 8086 933-100
Upravy tohoto technického zafizeni mohou vést ke ztraté zaruky/odpovéd- Fax: ) .+49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com

nosti za produkt i pfipadnych schvaleni.
www.kerbl.com

Adresy dalSich servisl se dozvite prostfednictvim vySe uvedené adresy.

10. Prislusenstvi/Nahradni dily

GT644-BL Bonum Verze pro skot [ sada s 1 akumulatorem, modra Evropa kromé GT641 GT643 (LC40)  GT604

GT644-0G-GEA  Bonum Verze pro skot [ sada s 1 akumulatorem, zelena Velke Britanie (3INR19/66-1) FS)E:CSI;:E;Z:Q

GT646-BL Bonum Verze pro skot [ sada s 2 akumulatory, modra hlavy a nozové

GT646-0G-GEA  Bonum Verze pro skot [ sada se 2 akumulatory, zelena desky

GT654-R0O Bonum Verze pro koné [ sada s 1 akumulatorem, rizova GT605
Prevodové

GT656-R0O Bonum Verze pro koné [ sada s 2 akumulatory, riizova mazivo (tuba)

GT654-BL Bonum Verze pro koné [ sada s 1 akumulatorem, modra

GT656-BL Bonum Verze pro koné [ sada s 2 akumulatory, modra

GT644G-BL Bonum Verze pro skot [ sada s 1 akumulatorem, modra Velka Britanie GT643G (LC40)

GT646G-BL Bonum Verze pro skot [ sada s 2 akumulatory, modra

GT654G-R0O Bonum Verze pro koné [ sada s 1 akumulatorem, rizova

GT656G-R0O Bonum Verze pro koné [ sada s 2 akumulatory, riizova

GT654G-BL Bonum Verze pro koné [ sada s 1 akumulatorem, modra

GT656G-BL Bonum Verze pro koné [ sada s 2 akumulatory, modra

GT644K-BL Bonum Verze pro skot [ sada s 1 akumulatorem, modra USA GT643K (LC40)

GT646K-BL Bonum Verze pro skot [ sada s 2 akumulatory, modra

GT654K-R0O Bonum Verze pro koné [ sada s 1 akumulatorem, riZova

GT656K-RO Bonum Verze pro koné [ sada s 2 akumulatory, riizova

GT654K-BL Bonum Verze pro koné [ sada s 1 akumulatorem, modra

GT656K-BL Bonum Verze pro koné [ sada s 2 akumulatory, modra

GT644A-BL Bonum Verze pro skot [ sada s 1 akumulatorem, modra Australie GT643A (LC40)

GT646A-BL Bonum Verze pro skot [ sada s 2 akumulatory, modra

GT654A-R0O Bonum Verze pro koné [ sada s 1 akumulatorem, riZova

GT656A-R0O Bonum Verze pro koné [ sada s 2 akumulatory, riizova

GT654A-BL Bonum Verze pro koné [ sada s 1 akumulatorem, modra

GT656A-BL Bonum Verze pro koné [ sada s 2 akumulatory, modra
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11. Technické parametry

11.1  Akumulatorovy stfihaci strojek Bonum

Pocet zdvihG max. 2 500 1/min

Doba béhu na jeden Li-ion akumulator cca 70 az 80 min

Jmenovité napéti max. 10,8 V
Kapacita max. 2 A
Hmotnost (se stfihaci hlavou a aku- 950 g
mulatorem)

Teplotni rozsah pro pouziti 07az407?

11.2 Nabijecka GT643 (LC40)

Rozsahy sitového napéti (proudovy 220V az 240V

pfikon)

Frekvence 50 Hz a7 60 Hz
Nabijecifvystupni napéti max. 10,8 V
Nabijeci/vystupni proud max. 2,3 A
Hmotnost (s kabelem a napajecem) 360 g

11.3 Lithium-iontovy akumulator GT641 (3INR19/66-
1)

Typ akumulatoru Li

Jmenovité napéti 108V

Kapacita 2 Ah

Nabijeci ¢as cca 53 min

Hmotnost 190 g
11.4 Prohlaseni o shodé

c Timto na vlastni odpovédnost prohladujeme, Ze tento vyrobek je

v souladu s nasledujicimi normami nebo normativnimi doku-

menty:

2004/108/ES Smérnice EMC:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Bezpecnost elektrickych spotfebic¢i pro domacnost a podobné
ucely

- obecné pozadavky

- na stfihace vlasl

Aesculap Suhl GmbH

12. Likvidace

Elektrické naradi, pfisluSenstvi a obaly by mély byt po jejich Zivotnosti ode-
vzdany k ekologické recyklaci.

12.1 Pouze pro zemé EU

Nikdy nevyhazujte elektrické naradi do komunalni
odpadul!

Podle Evropské smérnice 2012/19/ES o starych elektric-
kych a elektronickych zafizenich a jejiho zac¢lenéni do
vnitrostatniho prava musi byt jiz nepouzivané elektrické
nafadi shromaZdovano samostatné a odevzdano k eko-
logické recyklaci.

12.2 Li-ion akumulator
Li-ion akumulator nevyhazujte do komunalniho odpadu, do ohné ani do
vody. Vadné nebo opotfebované lithium-iontové akumulatory musi byt
shromazdovany, recyklovany nebo ekologickym zplGsobem likvidovany v
souladu se smérnici 2006/66/ES.

13. 2 roky zaruky

Vazena zakaznice, Vazeny zakazniku,

srde¢né dékujeme za Vas nakup vyrobku nasi firmy.

Jméno Aesculap je jiz po desetileti symbolem osvédcené kvality a prvotfid-
niho servisu. Nasim zakaznikdm nabizime inovativni a vykonné produkty.
Aesculap vyrabi vysoce kvalitni zafizeni a zaru€uje Vam pouZiti vysoce kva-
litnich materiall a peclivou vyrobu. Upozoriiujeme vsak, Zze neneseme
odpovédnost za zavady naSich produktl, pokud nastanou v disledku
nespravného pouziti, normalniho opotfebeni nebo jako disledek pouzivani
vyrobku v rozporu s uréenim nebo pouZivani nevhodnych &i nespravné fun-
gujicich cizich produktd.

Dily, které obvykle podléhaji opotfebeni, a za které proto neneseme odpo-
védnost, jsou akumulator a stfihaci hlava. Z odpovédnosti vylouceny jsou
rovnéz vady, které neovliviuji hodnotu nebo funkei viibec nebo jen nepa-
trné.

V pripadé nasi odpovédnosti v ramci zaruky si vyhrazujeme pravo produkt
opravit nebo vymenit.
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pl
Aesculap®

Akumulatorowa maszynka do strzyzenia Bonum duzych zwierzat

Przeglad Oznaczenia na produkcie
Poz. Nr artykutu Nazwa Uwaga, ogdlny znak ostrzegawczy
A Uwaga, przestrzega¢ informacji zawartych w dokumen-
1 GT647801 1 Obudowa gtowicy strzyggcej zamonto- tacji towarzyszacej
wana Oznakowanie urzadzen elektrycznych i elektronicznych

2 GT502 1 Dolna ptytka tnaca wg dyrektywy 2012/19/UE (WEEE), patrz Utylizacja

GT504
3 GT501 1 Gorna ptytka tngca (dla krow)

GT503 I

GT505 1 Gorna ptytka tngca (dla koni)
4 GT610010 2 Sruba zaciskowa
5 GT367201 1 Element oscylujacy
6 GT367202 2 Kotek prowadzacy
7 TA008295 6  Ptytka sprezynowa
8 GT610307 1 Mostek sprezynujgcy
9 GT367207 2 Sruba mocujaca
10 GT640225 1 Sruba regulacyjna
11 GT610405 1 Nakretka radetkowana
12 GT640220 1 Wat z kotem zgbatym
13  GT610304 1 Klocek oscylujgcy
14 TA010017 2 Sruba, krzyzak, M4 x 16
15  TA015497 2 Sruba
16 GT367803 1 Element dystansowy, prawy
17 (GT367802 1 Element dystansowy, lewy
18 (7367804 1 Element oscylujacy zamontowany
19 GT146 1 Przyrzad do precyzyjnej regulacji Torqui
20 (T640249 1 Wiacznik/wytgeznik (z diodg)
21 GTes 1 Akumulator litowo-jonowy

(3INR19/66-1)
22 (GT643(LC40) 1 tadowarka

a - 1 Punkt smarowania olejem akumulatorowe;j
maszynki do strzyzenia

b - 1 Koncowka elementu oscylujacego
c - 1 Otwor gornej ptytki tnacej
d - 1 LED, wskaznik roboczy
e - 1 LED, wskaznik ostrzegawczy
f - 1 Blokada akumulatora
g - 1 Akumulatorowa maszynka do strzyzenia
- GT604 1 Specjalny olej do gtowicy strzygacej i pty-
tek tnacych
GT605 1 Smar przektadniowy (w tubce)
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1. Bezpieczne postugiwanie si¢ urzadze-

hiem
A Zagrozenie zycia wskutek porazenia
pradem!
NIEBEZPIECZE » Nie otwiera¢ produktu
NSTWO P

» Produkt przytacza¢ wylgcznie do
sieci z wykorzystaniem przewodu PE.

» Przed uzyciem produktu sprawdzi¢ poprawno$¢ dziatania i prawidtowy

stan urzadzenia.

» tadowarke oraz akumulatory litowo-jonowe nalezy przechowywac w

temperaturze pokojowe;.

» Nie zamacza¢ tadowarki i akumulatoréw litowo-jonowych.
» Natadowa¢ akumulator litowo-jonowy przed pierwszym uzyciem.
» Aby unikng¢ szkdd spowodowanych przez niewtasciwe ztoZenie lub

uzytkowanie i nie ryzykowaé utraty gwarancji i odpowiedzialnosci:
- Uzytkowa¢ produkt wytgcznie zgodnie z niniejszg instrukejg obstugi.

- Przestrzegal przepisow bezpieczenstwa iinformacji na temat
utrzymania sprawnosci.

- Zestawia¢ wzajemnie tylko wyroby firmy Aesculap.

» Instrukcje obstugi nalezy przechowywaé¢ w miejscu dostepnym dla

osoby stosujgcej urzadzenie.

» Przestrzega¢ obowigzujgcych norm.
» Upewni¢ sie, czy instalacja elektryczna w pomieszczeniu spetnia stan-

dardy IEC.

» Urzadzenie odtgczaé od sieci przez wyciggniecie wtyczki przyrzagdowe;j

— nie ciggng¢ za kabel.

» Produktu nie wolno stosowac w strefach zagrozenia wybuchem.
» Nie uzywa¢ uszkodzonego lub zepsutego produktu. Uszkodzony pro-

dukt nalezy natychmiast wybrakowac.

2. Opis urzadzenia
2.1  Zakres dostawy

Nr artykutu Oznaczenie

GTexx-BL Maszynka do strzyzenia Bonum duzych zwierzat
dla kréw, niebieska

GTexx-RO Maszynka do strzyzenia Bonumduzych zwierzat

dla koni, rézowa

GTexx-0G-GEA Bonum maszynka do strzyzenia duzych zwierzat

dla krow, zielona
GT641 (3INR19/66-1)
GT643 (LC40)

Akumulator litowo-jonowy

tadowarka z przewodem sieciowym (z wtyczka

przyrzgdowa)
TA015304 Instrukcja uzycia
TA009222 Srubokret
GT604 Butelka z olejem
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2.2 Komponenty niezbedne do eksploatacji urzadzenia
B Akumulatorowa maszynka do strzyzenia Bonum

B tadowarka

B Przewod sieciowy (z wtyczkg przyrzadows)

B Akumulator litowo-jonowy

2.3 Przeznaczenie

Akumulatorowa maszynka do strzyzenia Bonum
Akumulatorowa maszynka do strzyzenia Bonum jest przeznaczona do
strzyzenia siersci duzych zwierzat, takich jak krowy, konie i duze psy.

tadowarka GT643 (LC40)/akumulator litowo-jonowy GT641
(3INR19/66-1)

tadowarka GT643 (LC40) jest stosowana do tadowania akumulatora
litowo-jonowego GT641 (3INR19/66-1).

2.4  Zasada dziatania

Akumulatorowa maszynka do strzyzenia Bonum
Akumulatorowg maszynke do strzyzenia owiec Bonum wtacza si¢ i wytg-
cza za pomocg wigcznika/wytgeznika 20.

tadowarka GT643 (LC40)/ akumulator litowo-jonowy GT641
(3INR19/66-1)

tadowarka GT643 (LC40) jest przystosowana do napie¢ zasilajgcych od
220V do 240 Vi od 50 Hz do 60 Hz.

W celu uzyskania stanu gotowosci do pracy tadowarke GT643 (LC40)
nalezy podfaczy¢ do sieci elektrycznej za pomocg kabla zasilajgcego.

tadowarka GT643 (LC40) ma jedno gniazdo tadowania.

Z chwilg wtozenia akumulatora litowo-jonowego do gniazda fadowania
automatycznie rozpoczyna si¢ proces tadowania.

Czas tadowania jest zalezny od stopnia roztadowania i pojemnosci akumu-
latora litowo-jonowego.

Zasada tadowania
Akumulatory litowo-jonowe sg tadowane statymi impulsami pradu.

Stan natadowania akumulatora litowo-jonowego jest nadzorowany przez
caty czas tadowania. Kontrola krzywej tadowania gwarantuje natadowanie
bez przetadowania na poziomie 100 %.

Jezeli akumulator litowo-jonowy jest catkowicie natadowany, dioda LED
wskaznika roboczego d Swieci ciggle.

Akumulator litowo-jonowy 21 moze pozosta¢ w tadowarce 22 i w ten
sposob bedzie zawsze gotowy do pracy.

Dodatkowo nadzorowane sg temperatura akumulatora i czas fadowania.

Czas tadowania
Po osiggnigciu maksymalnego czasu fadowania proces fadowania zostanie
przerwany. Czas tadowania wynosi ok. 53 min.

3.  Czynnosci przygotowawcze
Jedli ponizsze przepisy nie bedg przestrzegane, to firma Aesculap nie
ponosi odpowiedzialnosci za sprawno$¢ urzadzenia.
» Podczas montazu i eksploatacji produktu nalezy przestrzegac:
- krajowych przepiséw dotyczacych instalacji i uzytkowania,
- krajowych przepiséw dotyczgcych ochrony przeciwpozarowej i
przeciwwybuchowej,

- wskazéwek dotyczacych stosowania, a wynikajacych z przepiséw
IEC/VDE.
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4. Praca z uzyciem akumulatorowe;j
maszynki do strzyzenia, tadowarki i
akumulatora litowo-jonowego

4.1  Czynnosci przygotowawcze

Podtgczanie wyposazenia

Kombinacje dotyczace elementéw wyposazenia, ktorych nie wymieniono
w instrukcji obstugi, mogg by¢ stosowane tylko wowczas, gdy s przezna-
czone do danego zastosowania. Charakterystyka wydajnosciowa oraz
wymagania dotyczgce bezpieczenstwa nie mogg by¢ niekorzystnie zmie-
nione.

4.2  Kontrola dziatania
Akumulatorowa maszynka do strzyzenia Bonum
» Skontrolowa¢ wzrokowo.

» Wsung¢ akumulator litowo-jonowy 21 w gniazdo maszyny, az si¢
zazebi.

tadowarka/akumulator litowo-jonowy
» Skontrolowaé wzrokowo.

» Przed podtgczeniem produktu do sieci zasilania elektrycznego:
- Sprawdzi¢, czy przewod zasilajacy nie jest uszkodzony.
- Produkt nalezy zbada¢ pod katem mozliwych uszkodzeh (np. czy
styki gniazda tadowarki nie sg wygiete).
» Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka sieci elektryczne;.

» Wtozy¢ akumulator litowo-jonowy 21 do gniazda tadowania i natado-
wa¢ go, patrz Rys. F.

4.3  Podtaczanie fadowarkiftadowanie akumulatora
litowo-jonowego

Niebezpieczenstwo pozaru w razie
wystgpienia zwarcia biegunow przez
OSTRZEZENIE ptyny lub czgsci metalowe!
» Nie nalezy zwiera¢ akumulatora
litowo-jonowego.

Niebezpieczenstwo zranienia przez

uszkodzony przewod sieciowy!

OSTRZEZENIE » Przed rozpoczeciem tadowania

nalezy sprawdzi¢, czy przewod sie-
ciowy nie jest uszkodzony.
» Wymiang¢ uszkodzonego przewodu

sieciowego nalezy zleci¢ producen-
towi.



Niebezpieczenstwo zranienia lub spo-
wodowania szkad materialnych przez
uszkodzony akumulator litowo-
jonowy!

OSTRZEZENIE

» Przed rozpoczeciem tadowania
nalezy sprawdzi¢, czy akumulator
litowo-jonowy nie jest uszkodzony.

» Nie nalezy uzywac ani tadowac¢
uszkodzonego akumulatora litowo-
jonowego.

Dtuzsze przechowywanie roztadowa-
nego akumulatora litowo-jonowego
powoduje utrate ich pojemno-
$ci/wydajnosci!

» W razie dluzszego przechowywania
akumulator litowo-jonowy nalezy
magazynowac¢ w stanie catkowicie
natadowanym i raz w miesigcu dofa-
dowywac.

A\

PRZESTROGA

Wiozenie niewtasciwego akumulatora
litowo-jonowego do gniazda fadowarki
grozi zniszczeniem produktu, gniazda
tadowarki lub akumulatora!

» Akumulator litowo-jonowy wktada¢
tylko do przewidzianego dla niego
gniazda.

PRZESTROGA

Notyfikacja

Przed uruchomieniem nalezy sie upewnicé, ze podane na
tabliczce znamionowej napiecie sieciowe i czestotli-
wosc sieciowa sq zgodne z danymi sieci elektrycznej. W
przypadku podfqczenia tadowarki zaleca si¢ stosowanie
co najmniej wytqcznika ochronnego réznicowo-prqdo-
wego typu F o prqdzie zatgczenia maks. 30 mA.

Notyfikacja

Urzqdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8
roku zycia oraz osoby z ograniczonymi zdolnosciami
ruchowymi, czuciowymi lub umystowymi bqdz nieposia-
dajgce doswiadczenia i wiedzy, jezeli pozostajg one pod
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeristwo
lub otrzymaty od niej wskazowki dotyczqce bezpiecz-
nego uzytkowania urzqdzenia i rozumiejq niebezpie-
czenstwo zwigzane z uzytkowaniem urzgdzenia.

» Nie zezwala¢ dzieciom na zabawe urzadzeniem.

» Prace zwigzane z czyszczeniem i konserwacja tadowarki nie powinny
by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Notyfikacja
Akumulator litowo-jonowy nagrzewa sie podczas fado-
wania.

Notyfikacja
Gdy tadowarka nie jest uzywana, nalezy odfgczy¢ jej
przewdd sieciowy od gniazda zasilajgcego.

» Do fadowania akumulatoréw litowo-jonowych stosowaé tylko tado-
warke GT643 (LC40) marki Aesculap.
» Wtozy¢ wtyczke sieciowa tadowarki 22.
Dioda LED wskaznika roboczegod oraz dioda LED wskaznika
ostrzegawczego e zapalajg sie po kolei na ok. 1 sekunde, patrz rys. F.
» Wtozy¢ akumulator litowo-jonowy 21 do oporu do gniazda tadowania
fadowarki 22, patrz rys. F.
Dioda LED wskaznika roboczego d miga, a akumulator litowo-jonowy
21 jest tadowany.
Jezeli dioda LED wskaznika roboczego d Swieci ciggle, oznacza to, ze
akumulator jest w petni natadowany.

4.4 Wymiana akumulatora litowo-jonowego

» Ustawiong w dot akumulatorowg maszynke do strzyzenia g przytrzy-
mac za gtowice strzygacy tak, aby akumulator litowo-jonowy 21 nie
wypadt podczas wyciggania, patrz Rys. 1.

» Kciukami zwolni¢ blokade akumulatora f.

Rys. 1

» Wyciggng¢ akumulator litowo-jonowy 21, natadowa¢ iflub wsunaé¢
natadowany zapasowy akumulator litowo-jonowy GT641 (3INR19/66-
1) do akumulatorowej maszynki do strzyzenia g, patrz Rys. 2.

Rys. 2
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4.5 Postugiwanie si¢ glowicg strzygaca

Oliwienie gtowicy strzygacej

Uszkodzenie maszynki do strzyzenia
lub gtowicy strzygacej na skutek uzycia
PRZESTROGA niewtasciwego oleju!

» Glowice strzygaca oliwic tylko wow-
czas, gdy maszynka pracuje.

» Nie umieszcza¢ maszynki ani gto-
wicy strzygacej w cieczach.

» Uzywac¢ wytacznie lekkiego oleju
smarowego GT604.

» Przed uzyciem u kolejnego zwierzecia gtowice strzygacg doktadnie
nasmarowac przez punkt smarowania olejem a, patrz Rys. A.

» Ptytki sprezynowe 7 oliwi¢ 2-3 razy dziennie 3-4 kroplami oleju, patrz
Rys. C.

Smarowanie kota zgbatego
A Uszkodzenie maszynki do strzyzenia
lub kota zgbatego na skutek uzycia
PRZESTROGA niewtasciwego srodka smarnego!

» Uzywac¢ wytacznie smaru do prze-
ktadni GT605.

» Koto zgbate smarowa¢ 1-2 razy w
sezonie strzyzenia.

» Odblokowa¢ i wyjg¢ akumulator litowo-jonowy 21.

» Wykreci¢ obie $ruby 14, patrz rys. B.

» Ustawi¢ sie na wprost gtowicy strzygacej, obrocic jg o ok. 15° w lewo i
zdja¢ z obudowy silnika.

» Nanies¢ ok. 1cm smaru na dwa przeciwlegte miejsca na kole
zebatym 12, patrz Rys. C.

» Ostroznie zatozy¢ gtowice strzygaca na silnik. Zwrdci¢ przy tym uwage,
aby nakfada¢ gtowice strzygaca przekrecong w lewo o ok. 15° oraz aby
dolny nosek wszedt w rowek w obudowie silnika.

Wymiana ptytek tnacych

» Odblokowac i wyjg¢ akumulator litowo-jonowy 21.

» Odkreci¢ nakretke radetkowang 11 i wykreci¢ Srube regulacyjng 10 o
okoto 2 obroty, patrz Rys. A.

» Odkreci¢ obie $ruby zaciskowe 4, sciggng¢ dolng ptytke tnacg 2 do
przodu i zdjg¢ gdrng ptytke tnaca 3, patrz Rys. A i Rys. E.

» Przed zatozeniem gornej ptytki tngcej 3 zwroci¢ uwagg, by klocek oscy-
lujgcy 13 znajdowat sie w przewidzianym do tego wycieciu elementu
oscylujacego 5, patrz Rys. E.

» Zatozy¢ gorng ptytke tnaca 3. Upewnié sig, ze obie koncowki b ele-
mentu oscylujgcego 5 wchodzg doktadnie w otwory c gérnej ptytki tna-
cej 3, patrz Rys. D.

» Dolng ptytke tnaca 2 wsung¢ pod tbami Srub zaciskowych 4 do oporu
na obudowe gtowicy strzygacej i dokreci¢ obie Sruby zaciskowe 4.

» Wkreci¢ Srube regulacyjng 10, az obie ptytki tnace zostang lekko docis-
nigte, patrz Rys. A.
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Czyszczenie gtowicy strzygacej

» Glowice strzygacg nalezy wyczysci¢ po kilku dniach strzyzenia lub w
razie zabrudzenia.

» Odblokowac i wyjg¢ akumulator litowo-jonowy 21.

» Wykreci¢ obie Sruby 14, patrz Rys. B.

» Ustawi¢ sie na wprost gtowicy strzyggcej, obrocic jg o ok. 15° w lewo i
zdjg¢ z obudowy silnika.

» Zdejmowanie ptytek tngcych, patrz Wymiana ptytek tngcych.

» Whnetrze gtowicy strzygacej oraz inne pojedyncze czesci nalezy doktad-
nie czysci¢ za pomocg szczoteczki lub pedzelka.

» Wktadanie i przykrecania ptytek tnacych, patrz Wymiana ptytek tna-
cych.

» Smarowanie kota zebatego, patrz Smarowanie kota zebatego.

» Ostroznie zatozy¢ gtowice strzygacg na silnik. Zwrécié¢ przy tym uwage,
aby naktada¢ gtowice strzygaca przekrecong w lewo o ok. 15° oraz aby
dolny nosek wszedt w rowek w obudowie silnika.

» Oliwienie gfowicy strzygacej, patrz Oliwienie gtowicy strzygace;.

Ustawianie docisku plytki przy uzyciu przyrzadu do GT146 (opcjonalnie
dostepna)

Notyfikacja
W celu optymalnego ustawienia docisku ptytki produ-
cent zaleca przyrzqd do precyzyjnej requlacji GT146.

» Wtozy¢ przyrzad do precyzyjnej regulacji GT146 19 w 2 otwory Sruby
regulacyjnej 10 i obracaé¢ zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do
momentu, az bedzie styszalne klikniecie.

Notyfikacja

Sruby radetkowane starszego modelu glowic strzygq-
cych, ktore nie majg 2 otwordow, mozna domontowac
przy uzyciu sruby requlacyjnej GT147.

Ustawianie docisku ptytek

Notyfikacja

Ustawienia docisku ptytek nalezy dokonaé, gdy
maszynka pracuje, ale bez narzedzi pomocniczych.

Notyfikacja
Zbyt silny docisk ptytek tngcych powoduje ich przegrza-
nie i wieksze zuzycie.

» Najpierw odkreci¢ nakretke radetkowang 11 i ostroznie wykrecié¢ Srube
regulacyjna 10, az gorna ptytka tngca 3 przestanie dociska¢ do dolnej
ptytki tnacej 2 (delikatne odgtosy pracy), patrz rys. A.

» Wkreci¢ $rube regulacyjng 10 az do napotkania niewielkiego oporu.
Dokreci¢ jeszcze o okoto jeden obrot, a nastepnie dokreci¢ nakretke
radetkowang 11.



Czyszczenie gtowicy strzygacej

» Gfowice strzygacg nalezy wyczysci¢ po kilku dniach strzyzenia lub w
razie zabrudzenia.

» Odblokowa¢ i wyjg¢ akumulator litowo-jonowy 21.

» Wykreci¢ obie sruby 14, patrz Rys. B.

» Ustawi¢ sie na wprost gtowicy strzygacej, obrocic jg o ok. 15° w lewo i
zdja¢ z obudowy silnika.

» Zdjac¢ ptytki tnace, patrz Wymiana ptytek tngcych.

» Wnetrze gtowicy strzygacej oraz inne pojedyncze czesci nalezy doktad-
nie czysci¢ za pomocg szczoteczki lub pedzelka.

» Wiozy¢ ptytki tngce i dokreci¢, patrz Wymiana ptytek tngcych.

» Nasmarowac koto zgbate, patrz Smarowanie kota zgbatego.

» Ostroznie zatozy¢ gtowicg strzyggcq na silnik. Zwroécié¢ przy tym uwagg,
aby naktada¢ gtowice strzygacg przekrecong w lewo o ok. 15° oraz aby
dolny nosek wszedt w rowek w obudowie silnika.

» Oliwienie gfowicy strzygacej, patrz Oliwienie gtowicy strzygacej

Ostrzenie plytek tnacych
» W celu przeszlifowania ptytek tngcych zwrdcic sie do serwisu technicz-
nego, patrz Serwis techniczny.

4.6  Przechowywanie

» Przed przechowywaniem dokfadnie wyczysci¢ maszynke do strzyzenia i
ptytki tnace, patrz Przygotowanie.

» Maszynke do strzyzenia przechowywa¢ w suchym, ciemnym i czystym
miejscu.

5.  Plytki tnace

5.1  Plytki tnace pasujace do gtowicy strzygacej GT647
wersja dla krow [/ GT657 wersja dla koni

Nr arty-  Oznaczenie

kutu

GT501 Gorna ptytka tnaca z 15 zgbami

GT502 Dolna ptytka tngca z 31 zebami, wysokos$¢ cigcia 3 mm
GT503 Gorna ptytka tngca z 17 zebami

GT504 Dolna ptytka tngca z 18 zebami, wysokos$¢ cigcia 3 mm
GT505 Gorna ptytka tnaca z 23 zgbami

GT506 Dolna ptytka tngca z 23 zebami, wysokos¢ ciecia 3 mm
GT508 Dolna ptytka tngca z 51 zgbami, wysokos¢ ciecia T mm
GT510 Jak GT506, ale wysokos¢ ciecia wynosi 5 mm

GT511 Jak GT502, ale wysokos¢ ciecia wynosi T mm

5.2 Zalecane zestawienia

Zestawienie Plytka gorna/dolna Przeznaczenie
Zeby ciasno GT501/GT502 Krowy i konie (wersja standar-
rozmieszczone dowa)
GT501/GT511 Strzyzenie przemystowe
GT505/GT502 Konie i krowy - gtadkie strzy-
zenie standardowe
GT505/GT508 Konie, krowy (strzyzenie
wymion) i strzyzenie przemy-
stowe
GT505/GT511 Konie i krowy - bardzo precy-
zyjne strzyzenie gtadkie
Zeby $rednio GT505/GT506 Krowy, psy i kozy
FOZMIESZEZONE  51505/GT510 Psy i kozy
Zeby rzadko GT503/GT504 Krowy, owce i owce o delikat-

rozmieszczone

nej wetnie

6. Przygotowanie

6.1  Czyszczenie/dezynfekcja

A

NIEBEZPIECZE
NSTWO

PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo porazenia pradem i
powstania pozaru!
» Przed czyszczeniem:
- Wyciagna¢ wtyczke tadowarki z
gniazda sieciowego.

- Odblokowa¢ akumulator litowo-
jonowy i wyja¢ go z akumulatoro-
wej maszynki do strzyzenia.

» Nie stosowac tatwopalnych i wybu-
chowych srodkow czyszczacych i
dezynfekujacych.

» Upewniésie, ze ptyny nie przedostaty
si¢ do wnetrza produktu.

Mycie maszynowe/dezynfekcja grozi
uszkodzeniem produktu!

» Produkt nalezy my¢ i dezynfekowac
wylacznie recznie!l
» Nigdy nie sterylizowa¢ produktu.
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Zastosowanie niewtasciwych srodkow
czyszczacych/dezynfekeyjnych moze
PRZESTROGA doprowadzi¢ do uszkodzenia produktu!

» Do czyszczenia powierzchni stoso-
wac tylko srodki czyszczace/dezyn-
fekcyjne dopuszczonego typu, zgod-
nie z zaleceniami ich producenta.

» Nigdy nie wktada¢ produktu do
wody lub do ptynu myjacego.

» Nie wlewa¢ ptynow do gniazd fado-
warki.

» Z najwigksza starannoscia czysci¢
styki gniazda fadowarki.

Obudowe produktu wycieraé niepozostawiajgcg ktaczkéw Sciereczka
nawilzong dostepnym w handlu $rodkiem do dezynfekcji.

W razie potrzeby po uptywie czasu oddziatywania resztki srodka myja-
cego i dezynfekcyjnego zmy¢ za pomocg zwilzonej woda, niepozosta-
wiajacg ktaczkéw Sciereczki.

Do osuszenia uzywa¢ suchych, niepozostawiajacych ktaczkdw Sciere-
czek.

Styki w gniazdach tadowarki czysci¢ patyczkiem kosmetycznym i izo-
propanolem lub alkoholem etylowym. Nie stosowa¢ Srodkéw chemicz-
nych wywotujgcych korozje.

W razie potrzeby czyszczenie/dezynfekcje nalezy powtdrzyc.

6.2 Kontrola i testowanie

>
>

>

7

Ostudzi¢ produkt do temperatury pokojowe;.

Kazdorazowo po zakonczeniu czyszczenia i dezynfekeji sprawdzic urzg-
dzenie pod katem czystosci, prawidfowosci dziatania iobecnosci
uszkodzen.

Sprawdzié¢, czy produkt podczas pracy nie wydaje nieoczekiwanych
odgfoséw, nie nagrzewa sie nadmiernie badz zbyt silnie nie drga.

Sprawdzié, czy ostrza gtowicy strzygacej nie sg uszkodzone, odtamane
lub tepe.

Uszkodzony produkt nalezy natychmiast wybrakowad.

. Konserwacja

Aby zapewni¢ bezawaryjng pracg, firma Aesculap zaleca konserwacje co
najmniej raz do roku.
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8. Wykrywanie i usuwanie usterek

Akumulatorowa maszynka do strzyzenia Bonum

Akumulatorowa maszynka do strzyzenia nie wigcza

sie

Akumulator litowo-jonowy nie jest natadowany

Natadowa¢ akumulator litowo-jonowy

Akumulator litowo-jonowy uszkodzony

Wtozy¢ nowy akumulator litowo-jonowy

Akumulator litowo-jonowy nie jest wtozony

Wtozy¢ akumulator litowo-jonowy

Akumulatorowa maszynka do strzyzenia przerywa

prace

Akumulator litowo-jonowy wytgczony przez
wytgcznik automatyczny

Wyfgczy¢ i ponownie wigczy¢ akumulatorowg
maszynke do strzyzenia

Akumulator litowo-jonowy jest roztadowany

Wtozy¢ nowy akumulator litowo-jonowy

8.2 tadowarka i akumulator litowo-jonowy

tadowarka nie dziata

Dioda LED wskaznika
roboczego d nie swieci

Nie podtaczony przewod zasilajgcy

Przewod przytacza sieciowego wiozy¢
do gniazdka sieci elektrycznej

Akumulator litowo-jonowy nie
jest natadowany

Uszkodzenie przewodu zasilajg-
cego

Odda¢ tadowarke do naprawy w serwi-
sie producenta, patrz serwis tech-
niczny

Akumulator litowo-jonowy uszko-
dzony

Zleci¢ naprawe akumulatora litowo-
jonowego w serwisie producenta,
patrz Serwis techniczny

Akumulator litowo-jonowy nie taduje
sie

Akumulator litowo-jonowy wto-
zony, dioda LED wskaznika
roboczego d nie Swieci

Zanieczyszczone styki fadowarki

Oczysci¢ styki w gniezdzie tadowarki,
patrz Przygotowanie

Uszkodzone styki tadowarki

Oddac fadowarke do naprawy w serwi-
sie producenta, patrz Serwis tech-
niczny

Akumulator litowo-jonowy uszko-
dzony

Zleci¢ naprawe akumulatora litowo-
jonowego w serwisie producenta,
patrz Serwis techniczny

tadowarka uszkodzona

Oddac tadowarke do naprawy w serwi-
sie producenta, patrz Serwis tech-
niczny

Akumulator litowo-jonowy wto-
zony, dioda LED wskaznika
ostrzegawczego e Swieci ciggle

Podczas tadowania wykryto zbyt
wysokg temperature (>50°) aku-
mulatora litowo-jonowego

Wyciggna¢ akumulator litowo-jonowy
z gniazda, ochtodzi¢ i ponownie rozpo-
czg¢ proces tadowania

W razie ponownych zaktdcen: przeka-
za¢ akumulator litowo-jonowy do
sprawdzenia w serwisie producenta,
patrz Serwis techniczny

Akumulator litowo-jonowy wto-
zony, dioda LED wskaznika
ostrzegawczego e miga

Usterka podczas tadowania, ciato

obce w systemie stykdw lub uszko-

dzony akumulator litowo-jonowy

Wyciggnag¢ akumulator litowo-jonowy
z gniazda fadowania, oczysci¢ system
stykow i powtdrzy¢ proces tadowania

W razie ponownych zaktécen: przeka-
za¢ akumulator litowo-jonowy do
sprawdzenia w serwisie producenta,
patrz Serwis techniczny
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9. Serwis techniczny

- - - — Adresy punktow serwisowych
A Niebezpieczenstwo skaleczenia i/lub Albert Kerbl GmbH
; niewtasciwego dziatania! Felizenzell 9
OSTRZEZENIE ‘e ymi - 84428 Buchbach / G
» Wprowadzanie zmian konstrukcyj- uchbach / ermany
nych do produktu jest zabronione. Phone:  +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
Wprowadzanie zmian konstrukcyjnych w urzadzeniach technicznych moze E-mail: info@kerbl.com
skutkowac¢ utraty roszczen z tytutu gwarancji lub rekojmi, jak rowniez www.kerbl.com

ewentualnych atestow. Adresy pozostatych punktéw serwisowych mozna uzyskaé¢ pod powyzszym

adresem.

10. Akcesoria/czesci zamienne

GT644-BL Bonum wersja dla krow [ zestaw z 1 akumulatorem, niebieski Europa poza GT641 GT643 (LC40)  GT604
GT644-0G-GEA  Bonum wersja dla krow [ zestaw z 1 akumulatorem, zielony \r/]\il:lkq Bryta-  (3INR19/66-1) jse::;‘::zg:g—
GT646-BL Bonum wersja dla krow / zestaw z 2 akumulatorami, niebieski cychi g’royvicy
GT646-0G-GEA  Bonum wersja dla krow [ zestaw z 2 akumulatorami, zielony strzygace)
GT654-RO Bonum wersja dla koni | zestaw z 1 akumulatorem, rézowy GT605
Smar przekfa-
GT656-RO Bonum wersja dla koni [ zestaw z 2 akumulatorami, rézowy dniowy (w
GT654-BL Bonum wersja dla koni [ zestaw z 1 akumulatorem, niebieski tubce)
GT656-BL Bonum wersja dla koni [ zestaw z 2 akumulatorami, niebieski
(GT644G-BL Bonum wersja dla krow [ zestaw z 1 akumulatorem, niebieski Wielkg Bryta- GT643G (LC40)
GT646G-BL Bonum wersja dla krow [ zestaw z 2 akumulatorami, niebieski nig
GT654G-RO Bonum wersja dla koni [ zestaw z 1 akumulatorem, rozowy
GT656G-RO Bonum wersja dla koni [ zestaw z 2 akumulatorami, rézowy
GT654G-BL Bonum wersja dla koni [ zestaw z 1 akumulatorem, niebieski
GT656G-BL Bonum wersja dla koni [ zestaw z 2 akumulatorami, niebieski
GT644K-BL Bonum wersja dla krow [ zestaw z 1 akumulatorem, niebieski USA GT643K (LC40)
GT646K-BL Bonum wersja dla krow [ zestaw z 2 akumulatorami, niebieski
GT654K-RO Bonum wersja dla koni [ zestaw z 1 akumulatorem, rozowy
GT656K-RO Bonum wersja dla koni [ zestaw z 2 akumulatorami, rézowy
GT654K-BL Bonum wersja dla koni [ zestaw z 1 akumulatorem, niebieski
GT656K-BL Bonum wersja dla koni [ zestaw z 2 akumulatorami, niebieski
GT644A-BL Bonum wersja dla krow | zestaw z 1 akumulatorem, niebieski Australia GT643A (LC40)
GT646A-BL Bonum wersja dla krow [ zestaw z 2 akumulatorami, niebieski
GT654A-R0O Bonum wersja dla koni [ zestaw z 1 akumulatorem, rozowy
GT656A-RO Bonum wersja dla koni [ zestaw z 2 akumulatorami, rézowy
GT654A-BL Bonum wersja dla koni [ zestaw z 1 akumulatorem, niebieski
GT656A-BL Bonum wersja dla koni [ zestaw z 2 akumulatorami, niebieski
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11. Dane techniczne

11.1 Akumulatorowa maszynka do strzyzenia Bonum

Predkos¢ skokowa maks. 2 500 obr./min

Pracy z akumulatorem litowo-jono- ok. 70 min do 80 min

wym
Napiecie znamionowe maks. 10,8 V
Pojemnos¢ maks. 2 A

Masa (z gtowicg strzyggcg i akumula- 950 g
torem)

Zakres temperatury uzytkowe;j od 0°C do 40°C

11.2 kadowarka GT643 (LC40)

Zakresy napiecia sieciowego (pobor 220V do 240V

pradu)

Czestotliwos¢ 50 Hz do 60 Hz

Napiecie tadowania/napiecie wyj- maks. 10,8 V
Sciowe
Prad tadownia/prad wyjsciowy maks. 2,3 A

Masa (z przewodem zasilajgcym i zasi- 360 g
laczem)

11.3 Akumulator litowo-jonowy GT641 (3INR19/66-1)

Typ akumulatora Li
Napigcie znamionowe 108V
Pojemnos¢ 2 Ah

Czas fadowania ok. 53 min
Masa 190 g

11.4 Deklaracja zgodnosci

c E Oswiadczamy na wtasng odpowiedzialnosé, ze niniejszy produkt
jest zgodny z nastepujacymi normami lub dokumentami norma-
tywnymi:
2004/108/WE dyrektywa o zgodnosci elektromagnetycznej:
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8
Bezpieczenstwo urzgdzen elektrycznych do uzytku domowego i
innych celow
- - wymagania ogdlne
- -dla golarek do wtosow
Aesculap Suhl GmbH

12. Utylizacja
Narzedzia elektryczne, akcesoria i opakowanie nalezy przekaza¢ do utyli-
zacji zgodnie z przepisami o ochronie srodowiska.

12.1 Tylko kraje UE

Nie nalezy wyrzuca¢ narzedzi elektrycznych do pojem-
nikéw na odpady z gospodarstw domowych!

Zgodnie z dyrektywq europejskg 2012/19/UE w sprawie
zuzytego sprzgtu elektrycznego i elektronicznego oraz

wiasciwymi krajowymi przepisami nieuzyteczne narze-
dzia elektryczne nalezy gromadzi¢ osobno i przekazaé¢

do utylizacji zgodnie z przepisami o ochronie srodowi-
ska.

12.2 Akumulator litowo-jonowy

Nie wyrzucaé¢ akumulatoréw litowo-jonowych do pojemnikéw na odpady
z gospodarstw domowych, do ognia ani wody. Uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory litowo-jonowe zgodnie z dyrektywa 2006/66/UE nalezy groma-
dzi¢, poddad recyklingowi lub zutylizowaé zgodnie z przepisami o ochronie
srodowiska.

13. 2 lata gwarangji

Szanowni Klienci,

dziekujemy za wybér produktu naszej firmy.

Marka Aesculap od wielu dziesigcioleci symbolizuje sprawdzong jako$¢
oraz pierwszorzedny serwis. Naszym Klientom oferujemy innowacyjne i
wydajne produkty. Aesculap wytwarza wysokiej klasy produkty i gwaran-
tuje uzycie wysokogatunkowych materiatow oraz staranne wykonanie.
Jednoczesnie zwracamy uwage, ze nie odpowiadamy za wady fizyczne
naszych produktdw, jezeli powstajg one w wyniku nieprawidtowego uzy-
cia, normalnego zuzycia badz stosowania nieodpowiednich lub niespraw-
nych produktéw obcych producentow.

Do czesci, ktore podlegajg normalnemu zuzyciu i za ktére nie odpowia-
damy, nalezg akumulator i gtowica strzygaca. Z odpowiedzialnosci produ-
centa wyfgczone sg takze wady fizyczne, ktére nie wptywajg badz wpty-
waja jedynie nieznacznie na warto$¢ lub dziatanie produktu.

W ramach naszego Swiadczenia gwarancyjnego zastrzegamy sobie prawo
do naprawy lub wymiany produktu.
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Aesculap®

Akkumulatoros nyiragép Bonum nagy allatokhoz

Attekintés
Poz. Cikkszam Megnevezés
1 (GT647801 1 Szerelt alsé nyirofejhaz
2 GT502 1 Az also vagolap
GT504
3 GT501 1 Fels6 vagdlap (szarvasmarhahoz)
GT503
GT505 1 Felsé vagolap (lovakhoz)
4 GT610010 2 Rogzitéesavar
5 GT367201 1  Billentd
6 GT367202 2 Vezet6rud
7 TA008295 6 Abillentd rugds lapja
8 GT610307 1 Rugos hid
9 GT367207 2 Rogzitéesavar
10 GT640225 1 Szabalyozocsavar
11 GT610405 1 Recézett anya
12 GT640220 1 Tengely fogaskerékkel
13 GT610304 1 Billentdék
14 TA010017 2 Csavar, keresztfeji, M4 x 16
15 TA015497 2 Csavar
16 (GT367803 1 Tavtarto egység, jobb
17 GT367802 1 Tavtarto egység, bal
18 GT367804 1 Billentd felszerelve
19 GT146 1 Precizids beallitasi segéd, Torqui
20 (7640249 1 Be-/kikapcsold gomb (LED-del)
21 GTe41 1 Li-ion akkumulator

(3INR19/66-1)

22 GTe43 (LC40) 1  Toltokésziilék

a - 1 Az akkumuldtoros nyirogép olajozasi helye
b - 1 Aleng6 elem hegye

c - 1 Afelsé vagoelem furata

d - 1 Uzemallapot jelzé vilagito dioda (LED)

e - 1 Figyelmeztet6 vilagito dioda (LED)

f - 1 Az akkumulator reteszelése

g - 1 Akkumulatoros nyirogép

GTe04 1 Specialis olaj a vagdfejhez és a vagdleme-
zekhez
GT605 1 Hajtomiiolaj (tubus)
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Jelek a terméken

A

Figyelem, altalanos figyelmezteto jelzés
Figyelem, be kell tartani a kisérédokumentumokban fog-
laltakat

Az elektromos és elektronikus késziilékek jeldlése a
2012/19/EU iranyelvnek (WEEE) megfelelGen torténik,
lasd Leselejtezés
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1.  Biztonsagos kezelés

Az elektromos aramiités életveszélyes!

VESZELY » Ne nyissa fel a keésziilek burkolatat.

» A késziiléket csak védofoldeléssel
ellatott elektromos halozatra csat-
lakoztassa.

» Akésziilék hasznalatanak megkezdése elétt ellendrizze annak miikddé-

képességét és rendeltetésszer(i allapotat.

» A toltokésziiléket és a litiumion akkumulatorokat szobahémérsékleten

tarolja.

» A tolt6keésziiléket és a Li-ion akkumulatorokat szaraz helyen tarolja.
» Toltse fel a Li-ion akkumulatorokat az elsé hasznalatba vétel eldtt.
» A szakszer(tlen dsszeszerelés, vagy hasznalat altal okozott karok elke-

riilése és a garancia, illetve szavatossag megG6rzése érdekében:

- Aterméket csak a jelen kezelési utasitasban foglaltak szerint hasz-
nalja.

- Tartsa be a biztonsagtechnikai figyelmeztetéseket és a karbantar-
tasi utasitasokat.

- Csak Aesculap termékeket kombinaljon egymassal.

» Tegye a felhasznal6 szamara elérhet6vé a kezelési utasitast.
» Tartsa be a vonatkozo6 szabvanyokat.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy a helyiség elektromos rendszerei megfelel-

jenek az IEC kdvetelményeinek.

» Az elektromos kapcsolatokat mindig a csatlakozonal és sohasem a

kabelnél fogva sziintesse meg.

» Ne helyezze lizembe a késziiléket robbandasveszélyes kornyezetben.
» Ne hasznaljon sériilt, vagy hibas terméket. A sériilt terméket azonnal

selejtezze le.

2. A késziilék leirasa

2.1 Sazallitasi terjedelem

Cikkszam Megnevezés
GT6xx-BL Nyirégép Bonum szarvasmarhahoz, kék
GTexx-RO Nyirdgép Bonum lovakhoz, rézsaszin

GTexx-0G-GEA Bonum Nyir6gép szarvasmarhahoz, zold

GT641 (3INR19/66-1) Litium-ion akkumulator

(GT643 (LC40) Tolt6keésziilék és haldzati csatlakozo kabel

(késziilék oldali csatlakozdval)

TA015304 Hasznalati utasitas
TA009222 Csavaros kar
GTe04 Olajos flakon
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2.2 Az iizemeltetéshez sziikséges szerkezeti elemek
B Akkumulatoros nyirégép Bonum

B Toltékésziilék

B Halozati csatlakozo kabel (késziilék oldali csatlakozdval)

W Li-ion akkumulator

2.3  Felhasznalasi teriilet

Akkumulatoros nyirogép Bonum
A Bonum akkumuldtoros nyirégép nagy allatok nyirdsahoz hasznalhato,
mint amilyen a szarvasmarha, a |6 vagy nagyobb kutyak.

Toltokésziilék GT643 (LC40)/Litium-ion akkumulator GT641
(3INR19/66-1)

A GT643 (LC40) toltdkésziilék a GT641 (3INR19/66-1) litium-ion akkumu-
lator toltéséhez hasznalhato.

2.4 Mikodési elve

Akkumulatoros nyirégép Bonum
A Bonum akkumulatoros nyir6gép be- és kikapcsoldasa a be-
[kikapcsoldgomb 20 megnyomasaval torténik.

Toltokésziilék GT643 (LC40)/Litium-ion akkumulator GT641
(3INR19/66-1)

A GT643 (LC40) toltokésziilék 220V és 240V kozotti halozat fesziiltségtar-
tomannyal és 50 Hz és 60 Hz kozotti értékeken hasznalhato.

Az lizemkész allapot biztositasara a GT643 (LC40) toltékésziiléket a halo-
zati csatlakozo segitségével az elektronos halozatra kell csatlakoztatni.

A GT643 (LC40) toltokésziilék egy toltsfiokkal is el van latva.

A toltési miveletsor a litium-ion akkumulator tolt6fiokba helyezésével
indul.

A toltési id6 a Li-ion akkumulator allapotatol és toltottségi szintjétdl fligg.

A toltési elv
A Li-ion akkumulatorok téltése allandé aramimpulzusokkal torténik.

A toltékésziilék folyamatosan figyeli a Li-ion akkumulator toltottségi
szintjét a toltés alatt. A téltési gorbe folyamatos figyelése eredményeként
tultoltés nélkiil biztosithatd a 100 %-os toltés.

Folyamatosan vilagit a d lizemallapot jelz6 vilagité didda, ha teljesen fel
van téltve az akkumulator-.

A 22 t6ltékésziilékben maradhat a 21 litium-ion akkumulator, igy mindig
lizemkész allapotban lesz.

A rendszer emellett az akkumulator hémérsékletét és a toltési id6t is
figyeli.

A toltési ido

Leall a toltési folyamat, miutan elérte a megengedett teljes toltési idét a
toltés. A toltési idd kb. 53 perc.

3. Elokésziiletek
Semmilyen felelésséget sem vallal az Aesculap, ha nem tartottak be az
alabbi elbirasokat.
» Akésziilék felallitasa és lizemeltetése soran az alabbiakat kell betarta-
nia:
- anemzeti lizembe helyezési és lizemeltetési eldirasokat,
- a nemzeti tlzvédelmi és robbanas elleni eléirasokat,
- az IEC/VDE szabvanyok szerinti alkalmazasi el6irasokat.
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4. Az akkumulatoros nyirogéppel, a tolto-
késziilékkel és a Li-ion akkumulatorok-
kal valé munkavégzés

4.1 Rendelkezésre allitas

A tartozékok csatlakoztatasa

Csak akkor hasznalhat a hasznalati leirasban kifejezetten meg nem neve-
zett tartozék kombinaciét, ha az kifejezetten a tervezett felhasznalasra
késziilt. Nem befolyasolhato a késziilék teljesitéképessége és a biztonsag-
technikai kdvetelményszintje karosan.

4.2 A funkciok ellendrzése
Akkumulatoros nyirogép Bonum
» Szemrevételezés.

» Tolja be a litium-ion akkumulatort 21 a gép nyildsaba, mig az be nem
kattan.

Toltokésziilék/Li-ion akkumulator
» Szemrevételezés.
» Miel6tt az elektromos halozatra csatlakoztatna a késziiléket:
- Ellendrizze a haldzati csatlakozd kabel esetleges sériiléseit.
- Vizsgalja meg hogy nincs-e esetleg sériilés a késziiléken (példaul
ellenérizze, hogy nem gorbiiltek-e el a tolt6fiok érintkez6i).
» Csatlakoztass a haldzati csatlakozo dugdt az elektromos halézathoz.

» Helyezze be a 21 litium-ion akkumulatort a toltokésziilék toltéfiokjaba
és toltse fel, Iasd Abra F.

4.3 A toltokésziilék csatlakoztatasa/A Li-ion akkumu-
lator feltoltése

A

Tuzveszélyt jelent, ha folyadékkal,
vagy fém szerkezettel rovidre zarja a

FIGYEL-  pélusokat!
MEZTETES » Ne zarja rdvidre a Li-ion akkumula-
torokat! .
Q A sériilt halozati csatlakozo balesetve-
szélyt jelent!
FIGYEL- » Eppen ezért a toltés elGtt ellendrizze
MEZTETES ~ “PP

a halozati csatlakozo kabel épségét.

» Cseréltesse ki a gyartoval az esetleg
sériilt halozati tapkabelt.

A sériilt Li-ion akkumulator sériilést és

jelentos anyagi kart okozhat!

» A toltés elott ellendrizze a Li-ion
akkumulatorok épségét.

» Ne hasznalja és ne is toltse fel a
sériilt Li-ion akkumulatort.

A

FIGYEL-
MEZTETES



A lemeriilt akkumulator hosszas taro-

lasa soran csokkenhet a Li-ion akku-

mulator kapacitasa/teljestoképessége!

» Csak teljesen feltdltott allapotban
tarolja hosszabb idon at a Li-ion
akkumulatorokat és havonta egyszer
toltse utan azokat.

VIGYAZAT

Tonkremehet a termék, a toltofiok,

vagy a Li-ion akkumulator, ha nem a

megfelelo tipusi akkumulatort dugja a

toltofiokba!

» Csak a megfelelo toltofiokba
helyezze a Li-ion akkumulatorokat.

VIGYAZAT

Felhivads

Az (izembe vétel elbtt gybézidjenek meg arrdl, hogy a
tipustdbldn megadott hdlozati fesziiltség és hdldzati
frekvenciaérték megfelel az dramhdldzati értékeknek. A
toltékésziilék csatlakoztatdsa el6tt javasolt legaldbb F
tipusu hibadram-véddékapcsolot haszndlni max. 30 mA
értékkel.

Felhivas

A toltokésziiléket a 8 évnél idésebb gyermekek és a fizi-
kailag mozgdsukban korldtozott, vagy mentadlisan sériilt
felnéttek, illetve a kell6 tapasztalattal nem rendelkez6
személyek csak tapasztalt felnétt jelenlétében, vagy a
késziilék kezelésére és biztonsdgos haszndlatdra ird-
nyuld oktatds utdn haszndlhatjdk, feltéve, hogy tisztd-
ban vannak a késziilék haszndlata és lizemeltetése
Jelentette veszélyekkel.

» A gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

» A gyermekek felligyelet nélkiil nem is tisztithatjak és tarthatjak karban
a toltokésziikéket.

Felhivds
A tétlés alatt enyhén felmelegszik a Li-ion akkumuldtor.

Felhivas

Haszndlaton kiviil mindig hizza ki a téltékésziilék tap-
kabelének elektromos csatlakozojdt a csatlakozo aljzat-
bol.

» Kizarolag GT643 (LC40) Aesculap toltGkésziiléket hasznaljanak a
litium-ion akkumulator toltéséhez.

» Dugjak be a toltékésziilék halozati csatlakozojat 22.

A d lizemmod jelz6 LED és az e figyelmeztetd jelz6lampa egymas utan
kb. 1 masodpercre felvillannak. Lasd az F. abrat.

» Toljabe a21 litium-ion akkumulatort litkdzésig a 22 toltékésziilék tol-
tényilasabal Lasd az F abrat.
Villogni kezd a d lizemallapot jelz6 LED és megkezdddik a 21 litium-ion
akkumulator toltése.

Teljesen fel van toltve a Li-lon akkumulator, ha tartésan vilagit a d
lizemallapot jelzd LED.

4.4 A Li-ion akkumulator cseréje
» A vagofejjel lefele vegye kézbe a g akkumulatoros nyirdgépet, hogy a
felnyitasakor ki ne essen a 21 litium-ion akkumulator, lasd Abra 1.

» Nyissa fel a hiivelykujjaval az f akkumulatorfidk reteszelést.

Abra 1

» Huzza ki a litium-ion akkumulatort 21 és helyezzen be egy feltdltott
litum-ion akkumulatort a GT641 (3INR19/66-1) akkumulatoros
nyirégépbe g, lasd Abra 2.

Abra 2
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4.5 A nyirofej kezelése

A nyirofej olajozasa

A helytelen olajozassal sériilhet a nyi-

rogép, vagy nyirofe;j!

» Csak a gép miikddése kozben ola-
jozza a nyirofejet.

VIGYAZAT

» Ne martsa folyadékba a nyragépet
€s a nyirofejet.

» Csak GT604 konnyi kendolajat
hasznaljon.

» A nyirdfej olajozasi helyét a minden allat elétt béven olajozza meg, lasd
Abra A.

» A rugos lapokat 7 naponta 2-3 alkalommal olajozza, 3-4 csepp olajjal,
lasd Abra C.

A fogaskerék zsirzasa

A helytelen zsirzassal sériilhet a nyiro-

gép, vagy a nyirofej!

» Csak GT605 késziilékzsirt hasznal-
jon.

» Vagasi szezononként 1-2 alkalom-
mal zsirozza meg a fogaskaereket.

VIGYAZAT

» Reteszelje ki és vegye ki a 21 litium-ion akkumulatort.

» Tekerje ki mindkét 14 csavart, lasd a B abrat!

» Avagofejet nézve forgassa el azt kb. 15°-kal lefele és vegye le a motor-
hazrol.

» Hordjon fel kb; 1 em zsirt a 12 fogaskerék egymassal szembenéz6
pontjaira, lasd Abra C.

» Ovatosan dugja ra a vagofejet a motorra. Ugyeljen ra, hogy a vagofejet
mintegy 15°-kal balra elforditva dugja fel a motorra, hogy az alsé orra
a motorhaz hornyaba illeszkedjék.

A vagolemezek cseréje

» Reteszelje ki és vegye ki a 21 litium-ion akkumulatort!

» Oldja ki a recézett anyakat 11 és forgassa ki a szabalyozocsavart 10 kb.
2 fordulattal, lasd Abra A.

» Oldja ki a két rogzitécsavart 4, huzza ki elére az als6 vagolapot 2, és
vegye ki a felsd vagolapot 3. Errél lasd Abra és E.

» Afelsé vagolap 3 behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a billen-
téék 13 a szamara kialakitott mélyedésben van a billentében 5, lasd
Abra E.

» Helyezze be a felsé vagolapot 3. Ennek soran ligyeljen arra, hogy a bil-
lentd 5 két b hegye pontosan a felsé vagolap 3 c furataiban helyezkedik
el, 1asd Abra D.

» Tolja be az alsé vagolapot 2 a rogzitéesavarok 4 feje ala litkdzésig a
nyirdfej hazaba és szoritsa ra mindkét rogzitéesavart 4.

» Csavarozza be mindkét szabalyozocsavart 10, mig a két vagdlap fino-
man egymashoz nem nyomaodik, lasd Abra A.
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A nyirofej tisztitasa

» A szennyezddéstdl fliggden, de legalabb néhany naponta tisztitsa meg
a nyirofejet.

» Reteszelje ki és vegye ki a 21 litium-ion akkumulatort.

» Tekerje ki mindkét 14 csavart, lasd Abra B.

» Avagofejet nézve forgassa el azt kb. 15°-kal lefele és vegye le a motor-
hazrol.

» Avagolemezek leszerelése, lasd A vagolemezek cseréje.

» Egy kefével, vagy ecsettel gondosan tisztitsa meg a vagofej belsejét.

» Helyezze be és rogzitse a helylikdn a vagdlapokat, lasd A vagdlemezek
cseréje.

» Zsirozza meg a fogaskereket, lasd A fogaskerék zsirzasa.

» Ovatosan dugja ra a vagofejet a motorra. Ugyeljen ra, hogy a vagofejet
mintegy 15°-kal balra elforditva dugja fel a motorra, hogy az alsé orra
a motorhaz hornyaba illeszkedjék.

» A nyirdfej olajozasa, lasd A nyiréfej olajozasa.

A lapnyomas beallitasa GT146 precizios beallitosegéddel (opcionalisan
kaphatd)

Felhivds
A gydrto a lapok nyomdsdnak optimdlis bedllitdsahoz
Javasolja a GT146 precizios bedllitosegéd haszndlatdt.

» Dugja be a 19 GT146-0s precizids beallitd segédeszkdzt a 10 szaba-
lyozé csavar 2 furataba és tekerje mindaddig az éramutatd jarasaval
ellentétes iranyba, amig egy kattanast nem hall!

Felhivads

Régebbi nyirdfejek recézett csavarjai, melyek nem ren-
delkeznek 2 furattal, a GT147 szabdlyozdcsavarral sze-
relhetok fel.

A lemeznyomas beallitasa
Felhivas

A lemeznyomds bedllitdsdt a gép miikodése kdzben,
kiilsé segédeszkéz haszndlata nélkiil kell elvégezni.

Felhivads

A tul nagy lemeznyomds a gép felmelegedését és a
vdgolapok gyorsabb kopdsdt okozza.

» Oldja ki a 11 recézett anyat és forgassa ki 6vatosan a 10 szabalyozd-
csavart annyira, hogy mar ne nyomja a 3 felsé vagolap az 2 alsé
vagolapot (magas menethang)! Lasd az A abrat!

» A szabalyozocsavar beforgatasa 10, mig ellenallas nem érezheté. For-
gassa innentél egy forgatassal tovabb, majd huzza le a recézett
anyat. 11.



A nyirofej tisztitasa

>

>
>
>

>

A szennyezddéstél fliggden, de legalabb néhany naponta tisztitsa meg
a nyirofejet.

Reteszelje ki és vegye ki a 21 litium-ion akkumulatort.

Forgassa ki a két csavart 14. Lasd a B abrat.

A vagofejet nézve forgassa el azt kb. 15°-kal lefele és vegye le a motor-
hazrol.

Vegye le a vagolapokat. Lasd a vagolapok cseréjérél sz6lo részt.

Egy kefével, vagy ecsettel gondosan tisztitsa meg a vagofej belsejét.
Helyezze be a vagdlapokat és szoritsa ra azokat. Lasd a vagolapok cse-
réjérol sz6106 részt.

Kenje be a fogaskereket. Errdl lasd a fogaskerekek kenésérdl szol6 részt.

Ovatosan dugja ra a vagofejet a motorra. Ugyeljen ra, hogy a vagofejet
mintegy 15°-kal balra elforditva dugja fel a motorra, hogy az alsé orra
a motorhaz hornyaba illeszkedjék.

A vagofej olajozasa lasd A nyirdfej olajozasa

A vagolemezek utanélezése

» A vagolapok utdnélezését bizza a miszaki szervizszolgalatra, lasd
Mdszaki szerviz.
4.6 Tarolas
» Az elraktdrozas el6tt alaposan tisztitsa meg a nyirogépet és a vagodla-
pokat, lasd El6készités.
» A nyirdgépet szaraz, sotét, tiszta helyiségben tarolja.
5. A vagodlemezek
5.1 A GT647 szarvasmarha [ GT657 16 vagofejhez
illeszkedd vagolemezek
Cikkszam  Megnevezés
GT501 Felsé vagolap 15 foggal
GT502 Alsé vagolap 31 foggal, vagasi magassag 3 mm
GT503 Felsé vagolap 17 foggal
GT504 Alsé vagdlap 18 foggal, vagasi magassag 3 mm
GT505 Fels6 vagolap 23 foggal
GT506 Alsé vagdlap 23 foggal, vagasi magassag 3 mm
GT508 Alsé vagolap 51 foggal, vagasi magassag 1 mm
GT510 Mint a GT506 esetén, de 5 mm-es vagasi magassaggal
GT511 Mint a GT502 esetén, de 1 mm-es vagasi magassaggal

5.2

Kombinacio

Javasolt kombinaciok

Felsd/also lap Alkalmas az alabbiakhoz

Sirl fogazasu ~ GT501/GT502 Szarvasmarha és 16 (normal
felszerelés)
GT501/GT511 Ipari nyiras
GT505/GT502 Szarvasmarha és 6 - sima
standard vagas
GT505/GT508 Lo, szarvasmarha (t6gynyiras)
€s ipari nyiras
GT505/GT511 L6 és szarvasmarha - nagyon
finom, sima nyiras
Kozepes foga-  GT505/GT506 Szarvasmarha, kutya és kecske
zasu GT505/GT510 Kutya és kecske
Széles fogazasu GT503/GT504 Szarvasmarha, juhok és finom

gyapju juhok

6. Elokészités

6.1

VESZELY

VIGYAZAT

Tisztitas/fertotlenités

Aramiités és tiizveszély!
» A tisztitas elott:

- Valassza le a halozati tapkabelt a
toltokésziilékral.

- Reteszelje ki és vegye ki a Li-ion
akkumulatort a nyiragépbol.

» Ne hasznaljon gyulékony, vagy rob-
banasveszélyes tisztitoszert.

» Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon
folyadék a késziilék belsejébe.

A gépi tisztitassal/fertotlenitéssel

karosodhat, vagy tonkre is mehet a

késziilék!

» Eppen ezért csak kézzel tisz-
titsa/fertotlenitse a késziiléket.

» Sohase sterilizalja a késziiléket.
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A nem megfeleld tisztitas/fert6tlenitas

karosodast okozhat a késziilékben!

VIGYAZAT » A gyarto ajanlasa szerinti tisztito-

¢s fertotlenitoszert hasznaljon a
késziilék kiilso tisztitasahoz.

» Sohsase fektesse a késziiléket vizbe
vagy tisztitoszeres folyadékba.

» Ne keriiljon viz, vagy folyadék a tol-
tofiokba.

» Nagyon dvatosan tisztitsa a toltofi-
okban talalhato érintkezoket.

» A késziilék hazat nem szdsz616, a kereskedelmi forgalomban beszerez-
hetd tiszitoszerrel atitatott torl6kenddvel tordlje at.

» Sziikség szerint a kelld hatas kifejtése utan tavolitsa el a tisztitd-,
illetve fertétlenitészer maradékot egy tiszta, nem szdsz616 torl6kend6-
vel a késziilékrol.

» A szarazra torléshez is tiszta, nem sz0sz616 térl6kendét hasznaljon.

» A toltéfiok érintkezdit izopropil alkohollal, illetve etilalkohollal atita-
tott vattapalcikaval torolje at. Ne hasznaljon a korréziot el6segitd
vegyszereket.

» Sziikség esetén ismételje meg a tisztitast/fertGtlenitést.

6.2  Ellenorzés és vizsgalat
» Hagyni kell a terméket szobahémérsékletiire lehilni.

» Minden tisztitas és fert6tlenités utan vizsgalja meg a késziiléket az
alabbiak szerint: Tisztasag, funkcid, esetleges karosodasok.

» Kiilondsen lgyeljen a karosodasokra, a szokatlan gépzajokra, a tulzott
melegedésre, vagy a tul erés razkodasra.

» A vagofejnél a letdrt, sériilt, vagy életlen vagofeliileteket ellendrizze.
» A sériilt terméket azonnal selejtezze le.

7. Karbantartas

A zavarmentes lizem biztositsa érdekében az Aesculap legalabb évente
egyszer alapos karbantartast javasol.

118



8. A hibak felismerése és elharitasa

8.1  Akkumulatoros nyirogép Bonum

Nem indul be az akkumulatoros nyirégép Nincs feltdltve a Li-ion akkumulator Toltse fel a Li-ion akkumulatort

Hibas a Li-ion akkumulator Tegyen be Uj Li-ion akkumulatort

Nem helyezett be Li-ion akkumulatort Tegyen be egy Li-ion akkumulatort

Leall lizem kozben az akkumulatoros nyirogép

tort

A védBaramkor lekapcsolta a Li-ion akkumula-

Kapcsolja ki, majd be az akkumulatoros nyirégépet

Lemeriilt a Li-ion akkumulator

Tegyen be uj Li-ion akkumulatort

8.2 A toltokésziilék és a Li-ion akkumulator

Nem mikddik a toltékésziilék

Nem vilagit a d izemallapot jelz6
vilagité dioda (LED).

Nem csatlakoztatta a késziiléket a
halézathoz

Csatlakoztass a halozati csatlakozo
vezetéket az elektromos halézat duga-
szaba.

Nincs feltoltve a Li-ion akkumu-
lator

Hibas a halozati tapkabel

Javittassa meg a gyartoval a toltéké-
sziiléket, 1asd a mUszaki szakszerviz c.
részt.

Hibas a Li-ion akkumulator

Javittassa meg a gyartoval a Li-ion
akkumulatort, 1asd MUszaki szerviz

Nincs feltdltve a Li-ion akkumulator

Be van helyezve a litium-ion
akkumulator, de nem vilagit a
d toltottségi szint jelzés

Elszennyezddtek a toltokészilék
érintkez6i

Tisztitsa meg az érintkez6ket a tolt6fi-
okban, lasd El6készités

Megsériiltek a télt6készilék érint-
kezéi

Javittassa meg a gyartoval a toltéké-
sziiléket, 1asd MUszaki szerviz

Hibas a Li-ion akkumulator

Javittassa meg a gyartoval a Li-ion
akkumulatort, 1asd MUszaki szerviz

Hibas a tltokesziilék

Javittassa meg a gyartoval a toltéké-
sziiléket, 1asd MUszaki szerviz

Be van helyezve a litium-ion
akkumulator, de folyamatosan
vilagit az e figyelmezteté jelz6-
lampa.

Tul magas (>50°) hémérsékletet
észlel a litium-ion akkumulatorok-
nal a toltés soran

Vegye ki a Li-ion akkumulatort a tolt6-
fiokbol, hagyja leh(lni és ismételje
meg a toltési mliveletsort

Ismételt hiba esetén: Javittassa meg a
litium-ion akkumulatort a gyartéval!
lasd Miszaki szerviz

Be van helyezve a litium-ion
akkumulator, de villog a
e figyelmeztet6 jelz6lampa.

Toltéshiba, idegen anyag keriilt az
érintkez0 rendszerbe, vagy hibas a
litium-akkumulator

Vegye ki a litium-ion akkumulatort a
toltéfiokbol, tisztitsa meg az érintkez6
rendszert és ismételje meg a toltési
miveletsort

Ismételt hiba esetén: Javittassa meg a
litium-ion akkumulatort a gyartoval!
lasd Miiszaki szerviz
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9. Muszaki szerviz

Y P o, e, Szervizcimek
A Sériilésveszély ésfvagy hibas miikodés! Albert Kerbl GmbH

FIGYEL » A terméken nem végezheto modosi- Felizenzell 9
. tas. 84428 Buchbach / Germany
MEZTETES Phone:  +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500

A késziilék meg nem engedett miiszaki modositasaval elveszhet a készii- ) )
lékre adott garancia/szavatossag és a hasznélatba vételi engedély is érvé- E-Mail: info@kerbl.com
nyét veszitheti. www.kerbl.com

A tovabbi szervizek cimeirdl a fenti cimen kérhet tajékoztatast.

10. Tartozékok/potalkatrészek

Cikkszam Megnevezés Kivitel Li-ion akku- Komplett t6l- Tartozékok
mulator téallomas
GT644-BL Bonum Szarvasmarhdkhoz [ készlet 1 akkumulatorral, kék  Eurdpa, kivéve GT641 GT643 (LC40)  GT604
Nagy-Britanniat (3INR19/66-1) A vagolapokhoz

(GT644-0G-GEA  Bonum Szarvasmarhahoz [ készlet 1 db akkumulatorral, , g
€s a nyirofejhez

z0ld alkalmas speci-
GT646-BL Bonum Szarvasmarhakhoz [ készlet 2 akkumulatorral, kék alis olaj
(GT646-0G-GEA  Bonum Szarvasmarhahoz [ készlet 2 db akkumulatorral, GT605
zold Hajtomuolaj
GT654-R0O Bonum Lovakhoz [ készlet 1 akkumulatorral, rozsaszin (tubus)
GT656-R0O Bonum Lovakhoz [ készlet 2 akkumulatorral, rozsaszin
GT654-BL Bonum Lovakhoz [ készlet 1 akkumulatorral, kék
GT656-BL Bonum Lovakhoz [ készlet 2 akkumulatorral, kék
GT644G-BL Bonum Szarvasmarhakhoz [ készlet 1 akkumulatorral, kék Nagy- Britannia (GT643G (LC40)
GT646G-BL Bonum Szarvasmarhakhoz [ készlet 2 akkumulatorral, kék
GT654G-R0O Bonum Lovakhoz [ készlet 1 akkumulatorral, rozsaszin
GT656G-R0O Bonum Lovakhoz [ készlet 2 akkumulatorral, rozsaszin
GT654G-BL Bonum Lovakhoz [ készlet 1 akkumulatorral, kék
GT656G-BL Bonum Lovakhoz [ készlet 2 akkumulatorral, kék
GT644K-BL Bonum Szarvasmarhakhoz [ készlet 1 akkumulatorral, kék USA GT643K (LC40)
GT646K-BL Bonum Szarvasmarhakhoz [ készlet 2 akkumulatorral, kék
GT654K-R0O Bonum Lovakhoz [ készlet 1 akkumulatorral, rozsaszin
GT656K-RO Bonum Lovakhoz [ készlet 2 akkumulatorral, rozsaszin
GT654K-BL Bonum Lovakhoz [ készlet 1 akkumulatorral, kék
GT656K-BL Bonum Lovakhoz [ készlet 2 akkumulatorral, kék
GT644A-BL Bonum Szarvasmarhakhoz [ készlet 1 akkumulatorral, kék Ausztralia GT643A (LC40)
GT646A-BL Bonum Szarvasmarhakhoz [ készlet 2 akkumulatorral, kék
GT654A-R0O Bonum Lovakhoz [ készlet 1 akkumulatorral, rozsaszin
GT656A-R0O Bonum Lovakhoz [ készlet 2 akkumulatorral, rozsaszin
GT654A-BL Bonum Lovakhoz [ készlet 1 akkumulatorral, kék
GT656A-BL Bonum Lovakhoz [ készlet 2 akkumulatorral, kék
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11. Miszaki adatok

11.1  Akkumulatoros nyirégép Bonum

Loketszam max. 2 500 1/min

Futasidé egy Li-ion akkumulatorral kb. 70 - 80 perc

Névleges fesziiltség max. 10,8 V

Kapacitas max. 2 A

Tomege (vagofejjel és akkumulatorral) 950 g

Az alkalmazasi hémérséklet tartoma- 0 °C - 40 °C
nya

11.2 Toltokésziilék GT643 (LC40)

Halozati fesziiltségtartomany (aram- 220 - 240V
felvétel)

Frekvencia 50 - 60 Hz
Tolt6--/kimené fesziiltség max. 10,8 V
Tolt6--/kimené aram max. 2,3 A

Témege (a kabellel és a tapegységgel) 360 g

11.3 Litium-ion akkumulator GT641 (3INR19/66-1)

Cellatipus Li
Névleges fesziiltség 10,8V
Kapacitas 2 Ah

A toltési id6 kb. 53 perc
Suly 190¢g

11.4 Megfelel6ségi nyilatkozat

C Teljes felel6sségiink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék
megfelel az alabbi szabvanyoknak és szabvanyértékii dokumen-
tumoknak:
2004/108/EK EMV iranyelvek:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

A haztartasban és egyéb célokra hasznalt elektromos eszkdzok
biztonsaga

- altalanos kovetelmények

- a haj- és sz6rvago berendezésekre vonatkozdan

Aesculap Suhl GmbH

12. Leselejtezés

Az elektromos szerszamokat, tartozékait és csomagolasat a kdrnyezetvé-
delmi szempontoknak megfelel6en kell ujrahasznositani, vagy artalmatla-
nitani.

12.1 Csak az EU tagorszagokban

Ne dobja az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi
hulladékgydjtébe!

Az elektromos és elektronikus hasznalt késziilékere
vonatkoz6 2012/19/EU iranyelveknek és azok nemzeti
jogrendbe valo atiiltetésének megfeleléen a mar hasz-
nalatra alkalmatlan, vagy felesleges elektromos szer-
szamokat kiilon kell gyljteni és a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel6en kell azokat ujrahasznosi-
tani.

12.2 Li-ion akkumulator

Ne dobja a Li-ion akkumulatorokat a haztartasi hulladékgydjtébe, tlzbe,
vagy vizbe. A hibas, vagy hasznalhatatlan Li-ion akkumuldtorokat a
2006/66/EK iranyelvnek megfelelGen kiilon kell gy(jteni, Ujrahasznositani,
vagy a kdrnyezetvédelmi szempontok betartasaval artalmatlanitani.

13. 2 év garancia

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy céglink termékét valasztotta.

Az Aesculap név évtizedek 6ta egyet jelent az ellenérzdtt min6séggel és az
els6 osztalyu szervizzel. Innovativ és nagy teljesitményl eszkdzoket kina-
lunk az ligyfeleinknek. Az Aesculap csucsmindéségl késziilékeket és eszko-
zOket gyart, a gyartasukhoz értékes anyagokat hasznal és a gyartas soran
is alapos gonddal jar el. Készséggel hivjuk fel arra a figyelmiiket, hogy nem
tartozunk felelésséggel a termékeinkkel kapcsolatos meghibasodasért, ha
azokat az adott eszkdz szakszeriitlen hasznalata, a normal kopas okozza,
vagy ugy keletkeztek, hogy az adott terméket nem rendeltetésszerlien
hasznaltak, ahhoz hozza nem illé, vagy nem kifogastalanul miikodé idegen
eszkozoket, tartozékokat illesztettek.

Az akkumulator és a vagofej tipikusan olyan kopd alkatrész, amelyért nem
vallalunk felelésséget. Ugyancsak kivételt jelent a késziilék értékét, vagy
funkciojat csak csekély mértékben csokkenté anyaghiba.

A garancialis kdtelezettségeink teljesitése keretén beliil fenntartjuk a jogot
a késziilék javitasara, vagy cseréjére.
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Aesculap®

Akumulatorski strizni aparat za velike zivali Bonum

Pregled
Pol. St. izdelka Poimenovanje
1 GT647801 1 Montirano ohiSje strizne glave
2 GT502 1 Spodnja rezalna plos€ica
GT504
3 GT501 1 Zgornja rezalna plos¢ica (za govedo)
GT503
GT505 1 Zgornja rezalna plos¢ica (za konje)
4 GT610010 2 Vpenjalni vijak
5 GT367201 1 Vibrator
6 GT367202 2 Vodilni zati¢
7 TA008295 6  List vibracijske vzmeti
8 GT610307 1 Vzmetni mosticek
9 GT367207 2 Vijak za fiksiranje
10 GT640225 1 Vijak za reguliranje
11 GT610405 1 Narebrena matica
12 GT640220 1 Gred z zobnikom
13  GT610304 1 Vibracijska plos¢ica
14 TA010017 2 \Vijak, krizni, M4 x 16
15 TA015497 2 \Vijak
16 GT367803 1 Distanc¢nik, desni
17 GT367802 1 Distancnik, levi
18 GT367804 1 Montiran vibrator
19 GT146 1 Pripomocek za natanéno nastavljanje
Torqui
20 (7640249 1 Tipka za vklop/izklop (z LED-lu¢ko)
21 GTes 1 Litij-ionski akumulator

(3INR19/66-1)

22 GTe43 (LC40) 1  Polnilnik

a - 1 Mazalno mesto akumulatorskega striznega
aparata

b - 1 Konice oscilatorja

c - 1 Vrtina v zgornji rezalni plos¢i

d - 1 LED-lu¢ka prikaza delovanja

e - 1 LED-lu¢ka opozorilnega prikaza

f - 1 Zapah akumulatorja

g - 1 Rezalnik z akumulatorsko baterijo

GT604

GT605

Posebno olje za strizno glavo in rezalne

ploscice

Olje za gonila (tuba)
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Simboli na izdelku

A

Pozor, splosni opozorilni znak
Pozor, upoStevajte prilozene dokumente

Oznaditev elektriénih in elektronskih naprav v skladu s
smernico 2012/19/EU (WEEE), glejte Odlaganje med
odpadke
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1.  Varna uporaba

Smrtna nevarnost zaradi elektri¢nega
udara!

A\

NEVAR-  Ne odpirajte izdelka.
NOST I
» lzdelek prikljucite samo na elek-

triéno omrezje z zascéitnim vodni-
kom.

Pred uporabo izdelka preverite, ¢e deluje in je v ustreznem stanju.

Polnilnik in liti-ionske akumulatorje hranite pri sobni temperaturi.

Polnilnik in litij-ionski akumulator morata ostati suha.

Pred prvo uporabo napolnite litij-ionski akumulator.

Da ne pride do poskodb zaradi neustreznega sestavljanja ali uporabe in

da se ohranita garancija in jamstvo:

- lzdelek uporabljajte samo v skladu s temi navodili za uporabo.

- Upostevajte varnostne informacije in napotke za vzdrzevanje.

- Med seboj kombinirajte samo izdelke Aesculap.

Navodila za uporabo naj bodo dostopna uporabniku.

Upostevajte veljavne standarde.

Prepricajte se, da elektri¢na napeljava v prostoru ustreza zahtevam IEC.

Napravo od elektri¢cnega omrezja odklopite tako, da potegnete za vti¢
naprave, nikoli za kabel.

Izdelka ne smete uporabljati v potencialno eksplozivnih okoljih.

» Ne uporabljajte poskodovanega ali okvarjenega izdelka. PoSkodovan

izdelek takoj izloCite.

2.  Opis naprave
2.1  Vsebina kompleta

St. izdelka Oznaka

GTexx-BL Strizni aparat za velike Zivali Bonum (za
govedo), moder
GT6xx-RO Strizni aparat za velike Zivali Bonum (za konje),

roznat

GTexx-0G-GEA Bonum strizni aparat za velike Zivali (za

govedo), zeleni
GT641 (3INR19/66-1)
GT643 (LC40)

Litij-ionski akumulator

Polnilnik z elektri¢nim priklju¢nim kablom (z
vti¢em naprave)

TA015304 Navodila za uporabo
TA009222 lzvijac
GT604 Steklenicka z oljem
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2.2 Komponente, potrebne za delovanje
B Akumulatorski strizni aparat Bonum

B Polnilnik

B Elektriéni prikljuéni kabel (z vti¢em)

W Litij-ionski akumulator

2.3  Namen uporabe

Akumulatorski strizni aparat Bonum
Akumulatorski strizni aparat Bonum se uporablja za strizenje velikih Zivali,
kot so govedo, konji in veliki psi.

Polnilnik GT643 (LC40)/litij-ionski akumulator GT641 (3INR19/66-1)
Polnilnik GT643 (LC40) se uporablja za polnjenje litij-ionskega akumula-
torja GT641 (3INR19/66-1).

2.4  Princip delovanja

Akumulatorski strizni aparat Bonum
Akumulatorski strizni aparat Bonum vklopite s tipko za vklop/izklop 20.

Polnilnik GT643 (LC40)/litij-ionski akumulator GT641 (3INR19/66-1)
Polnilnik GT643 (LC40) je zasnovan za razpon elektriéne napetosti od
220V do 240V in od 50 Hz do 60 Hz.

Da je aparat pripravljen na uporabo, priklopite elektri¢ni vti¢ polnilnika
GT643 (LC40) na elektricno omrezje.

Polnilnik GT643 (LC40) ima polnilno rezo.

Ko vanjo vtaknete litij-ionski akumulator, se ta za¢ne samodejno polniti.
Cas polnjenja je odvisen od stanja napolnjenosti in kapacitete litij-ion-
skega akumulatorja.

Princip polnjenja

Litij-ionski akumulatorji se polnijo s konstantnimi elektri¢nimi impulzi.

Med polnjenjem se nadzoruje stanje napolnjenosti litij-ionskega akumula-
torja. Z nadzorovanjem polnilne krivulje se zagotovi 100 % napolnjenost
brez prekomerne napolnjenosti.

Ko je litij-ionski akumulator popolnoma napolnjen, LED-lu¢ka prikaza
delovanja d sveti neprekinjeno.

Litij-ionski akumulator 21 lahko ostane v polnilniku 22 in je tako vedno
pripravljen za uporabo.

Nadzorujeta se tudi temperatura akumulatorja in ¢as polnjenja.

Cas polnjenja

Ko je doseZzen maksimalni ¢as polnjenja, se postopek polnjenja prekine. Cas
polnjenja znasa priblizno 53 minut.

3. Priprava
Ce ne upostevate naslednjih predpisov, podjetje Aesculap ne prevzame
nobene odgovornosti.
» Pri postavljanju in uporabi izdelka upoStevajte:
- drzavne predpise za inStalacijo in lastnikove predpise za inStalacijo,
- drZzavne predpise za zas€ito pred poZari in eksplozijami,
- napotke za uporabo v skladu z dolo¢ili IEC/VDE.
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4. Delo z akumulatorskim striznim apara-
tom, polnilnikom in litij-ionskim aku-
mulatorjem

4.1  Razpolozljivost

Namestitev pribora

Kombinacije pribora, ki niso omenjene v navodilih za uporabo, je dovoljeno
uporabiti le, ¢e so namenjene izrecno za predvideno uporabo. Na zmoglji-
vostne lastnosti in varnostne zahtev ni dovoljeno negativno vplivati.

4.2  Preverjanje delovanja

Akumulatorski strizni aparat Bonum

» lzvedite vizualni pregled.

» Litij-ionski akumulator 21 potisnite v rezo v aparatu, da se zasko¢i.

Polnilnik/litij-ionski akumulator
» Izvedite vizualni pregled.
» Preden izdelek priklopite na elektri¢no omreZje:
- Preverite, ¢e je elektriéni prikljuéni kabel morda poskodovan.
- Preverite, ¢e je izdelek morda poskodovan (npr. preverite kontakte
polnilne reze, ¢e so upognjeni).
» Elektriéni vti¢ vtaknite v vti¢nico elektriénega omrezja.

» Litij-ionski akumulator 21 postavite v polnilno rezo polnilnika in ga
napolnite, glejte SI. F.

4.3  Prikljucitev polnilnika/polnjenje litij-ionskega

akumulatorja
Nevarnost pozara pri kratkem stiku

A polov zaradi tekocin ali kovinskih
OPOZORI- gejov!

LO
A Nevarnost telesnih poskodb zaradi
poskodovanega elektri¢nega prikljuc-
OPOLZ(;)Rl' nega kabla!

» Ne delajte kratkega stika na litij-
ionskem akumulatorju.

» Preden zacnete s polnjenjem, preve-
rite, Ce je elektricni prikljucni kabel
poskodovan.

» Poskodovane elektricne prikljucne
kable mora zamenjati proizvajalec.

A Nevarnost telesnih poskodb in materi-
alna skoda zaradi poskodovanega litij-
OPOZORI- ionskega akumulatorja!

L0 » Preden zacnete s polnjenjem, preve-
rite, Ce je litij-ionski akumulator
poskodovan.

» Poskodovanega litij-ionskega aku-
mulatorja ne uporabljajte ali pol-
nite.



A Izguba kapacitete/zmogljivosti izpra-
znjenega litij-ionskega akumulatorja
PREVIDNO 7ara4i daljSega hranjenju!

» Za dalj casa shranite samo povsem
napolnjen litij-ionski akumulator in
ga enkrat mesec¢no napolnite.

A Unicenje izdelka, polnilne reze ali litij-
ionskega akumulatorja zaradi vstavi-
PREVIDNO ¢ye napacnega tipa akumulatorja v
polnilno rezo!

» Litij-ionski akumulator vstavite
samo v predvideno polnilno rezo.

Napotek

Pred zagonom se prepricajte, da se elektri¢na napetost
in omreZna frekvenca, navedeni na tipski plos¢ici, uje-
mata s podatki elektricnega omreZja. Ko prikljucite pol-
nilnik, priporo¢amo, da uporabite vsaj instalacijski
odklopnik tipa F s sprozilnim tokom najve¢ 30 mA.

Napotek

Ta polnilnik lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjsanimi fiziénimi, senzori¢nimi ali dusev-
nimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in zna-
nja, ¢e so pod nadzorom ali ¢e so bile poucene o varni
uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki lahko izha-
Jajo iz tega.

» Ne pustite otrokom, da bi se igrali z napravo.

» Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati polnilnik, ¢e pri tem niso pod nad-
zorom.

Napotek

Litij-ionski akumulator se med postopkom polnjenja
rahlo segreje.

Napotek

Ko polnilnika ne uporabljate, izvlecite elektricni pri-
kljucni kabel iz vticnice.

» Za polnjenje litij-ionskih akumulatorjev uporabljajte samo polnilnik
GT643 (LC40) podjetja Aesculap.

» Prikljucite vti¢ polnilnika 22.
LED-lu¢ka prikaza delovanja d in LED-lu¢ka opozorilnega prikaza e ena
za drugo zasvetita za priblizno 1 sekundo, glejte sliko F.

» Litij-ionski akumulator 21 potisnite do naslona v polnilno rezo
polnilnika 22, glejte sliko F.
LED-lu¢ka prikaza delovanja d utripa in litij-ionski akumulator 21 se
polni.
Ko za¢ne LED-lucka prikaza delovanja d svetiti neprekinjeno, je litij-
ionski akumulator povsem poln.

4.4 Zamenjava litij-ionskega akumulatorja

» Akumulatorski strizni aparat g drzite s strizno glavo navzdol, da litij-
ionski akumulator 21 ne pade dol, ko ga sprostite, glejte SI. 1.

» S palcem sprostite zapah akumulatorja f.

SIL1

» lzvlecite litij-ionski akumulator 21, ga napolnite in/ali napolnjen nado-
mestni litij-ionski akumulator GT641 (3INR19/66-1) vstavite v akumu-
latorski strizni aparat g, glejte SI. 2.

SIL.2
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4.5 Ravnanje s strizno glavo

Oljenje strizne glave
A Poskodovanje striznega aparata ali
strizne glave zaradi nepravilnega olje-
PREVIDNO nja!

» Strizno glavo oljite samo, ko aparat
deluje.

» Aparata in strizne glave ne pota-
pljajte v tekodine.

» Uporabljajte samo lahko mazalno
olje GT604.

» Pred strizenjem vsake Zivali dovolj naoljite strizno glavo na mazalnem
mestu a, glejte SI. A.

» Liste vzmeti 7 dva- do trikrat dnevno naoljite s 3-4 kapljicami olja,
glejte SI. C.

Mazanje zobnika

A\

PREVIDNO

Poskodovanje striznega aparata ali
zobnika zaradi nepravilnega mazanja!

» Uporabljajte samo olje za gonila
GT605.

» Zobnik namazite enkrat do dvakrat
na strizenje.

» Odpahnite in odstranite litij-ionski akumulator 21.

» Odvijte oba vijaka 14, glejte sliko B.

» Ko gledate strizno glavo, jo obrnite za priblizno 15° v levo in snemite z
ohisja motorja.

» Na nasprotni mesti zobnika 12 nanesite priblizno 1 cm masti, glejte
SI. C.

» Strizno glavo previdno nataknite na motor. Pri tem se prepricajte, da
strizno glavo nataknete tako, da je za 15° obrnjena, in da se spodnja
izboklina prilega v utor na ohi$ju motorja.

Zamenjava rezalnih ploséic

» Odpahnite in odstranite litij-ionski akumulator 21.

» Odvijte narebreno matico 11 in vijak za reguliranje 10 odvijte za pri-
blizno 2 obrata, glejte SI. A.

» Odvijte oba vpenjalna vijaka 4, potegnite spodnjo rezalno plos€ico 2
naprej in jo snemite ter odstranite zgornjo rezalno plos¢ico 3, glejte
SI.AinSI. E.

» Preden vstavite zgornjo rezalno plos¢ico 3, se prepricajte, da je vibra-
cijska plos¢ica 13 v predvideni odprtini vibratorja 5, glejte SI. E.

» Vstavite zgornjo rezalno ploséico 3. Pri tem se prepricajte, da sta obe
konici b vibratorja 5 to€no v izvrtinah c v zgornji rezalni plod¢ici 3,
glejte SI. D.

» Spodnjo rezalno ploséico 2 potisnite pod glavami vpenjalnih vijakov 4
do naslona ob ohisje strizne glave in zategnite oba vpenjalna vijaka 4.

» Privijajte vijak za reguliranje 10, dokler obe rezalni plos¢ici ne priti-
skata narahlo ena na drugo, glejte SI. A.
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Séenje strizne glave
Strizno glavo oéistite vsaj po nekaj dneh strizenja ali, ko je umazana.
Odpahnite in odstranite litij-ionski akumulator 21.
Odvijte oba vijaka 14, glejte SI. B.

Ko gledate strizno glavo, jo obrnite za priblizno 15° v levo in snemite z
ohisja motorja.

VYV VO

v

Snemite rezalni plo3€ici, glejte Zamenjava rezalnih plos¢ic.

» S SCetko ali Copi¢em temeljito olistite notranjost in posamezne dele
strizne glave.

» Vstavite in zategnite rezalni plo¢ici, glejte Zamenjava rezalnih plos¢ic.
» Namazite zobnik, glejte Mazanje zobnika.

» Strizno glavo previdno nataknite na motor. Pri tem se prepricajte, da
strizno glavo nataknete tako, da je za 15° obrnjena, in da se spodnja
izboklina prilega v utor na ohisju motorja.

» Naoljite strizno glavo, glejte Oljenje strizne glave.

Nastavljanje pritiska plos¢ic s pripomoc¢kom za natanéno nastavljanje
GT146

Napotek

Proizvajalec priporoc¢a, da uporabite pripomocek za
natancno nastavljanje GT146, da optimalno nastavite
pritisk ploscic.

» Pripomocek za natanéno nastavitev GT146 19 vstavite v 2 luknji v

vijaka za reguliranje 10 in ga toliko ¢asa vrtite v smeri urinega kazalca,
da zasliSite klik.

Napotek

Narebrene vijake starejsih striznih glav, ki nimajo 2
lukenj, lahko zamenjate z vijakom za requliranje GT147.

Nastavljanje pritiska ploscic
Napotek

Pritisk plos¢ic morate nastaviti, ko aparat deluje in brez
pomoznih orodij.

Napotek
Premocan pritisk plos¢ic povzro¢i mocno segrevanje in
vecjo obrabo rezalnih ploscic.

» Previdno odvijajte narebreno matico 11 in vijak za reguliranje 10,
dokler zgornja rezalna ploS¢ica 3 ne pritiska ve¢ na spodnjo rezalno
ploscico 2 (zvonek zvok pri delovanju), glejte sliko A.

» Privijajte vijak za requliranje 10, dokler ne zacutite rahlega upora.
Zatem Se privijte za priblizno en obrat in nato zategnite narebreno
matico 11.



Séenje strizne glave
Strizno glavo oéistite vsaj po nekaj dneh strizenja ali, ko je umazana.
Odpahnite in odstranite litij-ionski akumulator 21.
Odvijte oba vijaka 14, glejte SI. B.

Ko gledate strizno glavo, jo obrnite za priblizno 15° v levo in snemite z
ohisja motorja.

VYV VO

» Snemite rezalni plos€ici, glejte razdelek Zamenjava rezalnih ploSéic.

» S SCetko ali Copi¢em temeljito oCistite notranjost in posamezne dele
strizne glave.

» Vstavite rezalni plos€ici in ju zategnite, glejte razdelek Zamenjava
rezalnih plos¢ic.
» Namazite zobnik, glejte razdelek Mazanje zobnika.

» Strizno glavo previdno nataknite na motor. Pri tem se prepri¢ajte, da
strizno glavo nataknete tako, da je za 15° obrnjena, in da se spodnja
izboklina prilega v utor na ohi$ju motorja.

» Naoljite strizno glavo glejte Oljenje strizne glave

Brusenje rezalnih plos¢ic

» Za brusenje rezalnih plos€ic se obrnite na tehniéni servis, glejte Teh-
nicni servis.

4.6  Hranjenje

» Dobro ofistite strizni aparat in rezalni plos€ici, preden jih shranite,
glejte Priprava.

» Strizni aparat shranite v suhem, temnem in &istem prostoru.

5. Rezalni ploscici

5.1 Rezalne ploscice za strizno glavo GT647 (razlicica
za govedo)/GT657 (razlicica za konje)

St. izdelka Oznaka

GT501 Zgornja rezalna plos¢ica s 15 zobci

GT502 Spodnja rezalna ploS¢ica z 31 zobci, viSina reza 3 mm
GT503 Zgornja rezalna plos¢ica s 17 zobci

GT504 Spodnja rezalna plos€ica z 18 zobci, viSina reza 3 mm
GT505 Zgornja rezalna plos¢ica s 23 zobci

GT506 Spodnja rezalna plos€ica z 23 zobci, viSina reza 3 mm
GT508 Spodnja rezalna ploS¢ica z 51 zobci, viSina reza 1 mm
GT510 Kot GT506, vendar z visSino reza 5 mm

GT511 Kot GT502, vendar z viSino reza 1 mm

5.2  Priporocene kombinacije

Kombinacija Zgornja/spodnja Primerno za
ploscica
Gosti zobci GT501/GT502 Govedo in konji (obi¢ajna
oprema)
GT501/GT511 Industrijsko strizenje
GT505/GT502 Konji in govedo - gladko obi-
¢ajno strizenje
GT505/GT508 Koniji, govedo (strizenje
vimena) in industrijsko strize-
nje
GT505/GT511 Konji in govedo - za zelo fino,
gladko strizenje
Srednje gosti GT505/GT506 Govedo, psi in koze
zobe GT505/GT510 Psi in koze
Redki zobci GT503/GT504 Govedo, ovce in ovce s fino

volno

6. Priprava

6.1  Ciscenje/razkuzevanje

A\

NEVAR-
NOST

Nevarnost elektri¢nega udara in
pozara!
» Pred ciScenjem:

- lzvlecite elektricni vti¢ polnilnika.

- Sprostite litij-ionski akumulator
in ga vzemite iz akumulatorskega
striznega aparata.

» Ne uporabljajte gorljivih ter eksplo-
zivnih distil in razkuzil.
» Pazite, da v izdelek ne vdre voda.

A Poskodovanje ali unicenje izdelka
zaradi strojnega Ciscenjafrazkuzeva-
PREVIDNO nja!

» lzdelek Cistite/razkuZujte samo
rocno.

» Nikoli ne sterilizirajte izdelka.
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A Poskodbe na izdelku zaradi neprimer-

nih &istil/razkuzil!

» Uporabljajte ¢istilafrazkuzila, ki so
odobrena za cis¢enje povrsin, po
navodilu proizvajalca.

» Izdelka nikoli ne polagajte v vodo ali
Cistilo.

» Ne vnasajte tekocine v polnilne reze.

» Kontakte v polnilni rezi Cistite zelo
pazljivo.

PREVIDNO

» Ohisje izdelka obrisite s krpo, ki ne puséa vlaken in je namocena v obi-
¢ajno sredstvo za razkuzevanje.

» Ostanke Cistila in razkuZila, potem ko reagirata, po potrebi pobrisite s
krpo, ki ne pusca vlaken in je namocena v ¢isto vodo.

» Za brisanje uporabljajte Cisto krpo, ki ne pus¢a vlaken.

» Kontakte v polnilnih reZah o€istite z izopropanolom oz. etilnim alkoho-
lom in vatirano palCko. Ne uporabljajte kemikalij, ki lahko povzrodijo
korozijo.

» Po potrebi ponovite ¢is¢enje/razkuzevanje.

6.2  Kontrola in preverjanje
» Pocakajte, da se izdelek ohladi na sobno temperaturo.

» lzdelek po vsakem ¢iS€enju in razkuzevanju preglejte glede: Cistoce,
delovanja in poskodovanosti.

» Preverite, Ce je izdelek poskodovan, ¢e med delovanjem oddaja neena-
komerne zvoke, e se preve¢ segreva ali premocno vibrira.

» Preverite, e so na strizni glavi odlomljena, poskodovana ali topa rezila.
» Poskodovan izdelek takoj izlo€ite.

7. Vzdrzevanje

Za zanesljivo delovanje podjetje Aesculap priporofa vzdrZevanje vsaj
enkrat na leto.
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8.
8.1

Prepoznavanje in odpravljanje napak

Akumulatorski strizni aparat Bonum

Akumulatorski strizno stroj se ne zazene

Litij-ionski akumulator ni napolnjen

Napolnite litij-ionski akumulator

Litij-ionski akumulator je okvarjen

Vstavite nov litij-ionski akumulator

Litij-ionski akumulator ni vstavljen

Vstavite litij-ionski akumulator

Akumulatorski strizni aparat se med uporabo ustavi

tor

Zastitno vezje je izklopilo litij-ionski akumula-

Izklopite in vklopite akumulatorski strizni aparat

Litij-ionski akumulator je prazen

Vstavite nov litij-ionski akumulator

8.2  Polnilnik in litij-ionski akumulator

Polnilnik ne deluje

LED-luc¢ka prikaza delovanja d ne
sveti

Elektriéni priklju¢ni kabel ni priklo-
pljen

Elektri¢ni prikljuéni kabel vtaknite v
vti¢nico elektriénega omrezja.

Litij-ionski akumulator ni napol-
njen

Elektriéni prikljuéni kabel je posko-
dovan

Proizvajalec naj popravi polnilnik,
glejte razdelek Tehni¢ni servis.

Litij-ionski akumulator je okvarjen

Proizvajalec naj popravi litij-ionski
akumulator, glejte Tehnicni servis

Litij-ionski akumulator se ne polni

Litij-ionski akumulator je vsta-
vljen, LED-lu¢ka prikaza
delovanja d ne sveti

Kontakti polnilnika so umazani

Ocistite kontakte v polnilni rezi, glejte
Priprava

Kontakti polnilnika so poskodovani

Proizvajalec naj popravi polnilnik,
glejte Tehnicni servis

Litij-ionski akumulator je okvarjen

Proizvajalec naj popravi litij-ionski
akumulator, glejte Tehniéni servis

Polnilnik je okvarjen

Proizvajalec naj popravi polnilnik,
glejte Tehni¢ni servis

Litij-ionski akumulator je vsta-
vljen, LED-lu¢ka opozorilnega
prikaza e trajno sveti

Med postopkom polnjenja je v litij-
ionskem akumulatorju izmerjena
previsoka temperatura (>50°)

Vzemite litij-ionski akumulator iz pol-
nilne reze, pocakajte, da se ohladi, in
ponovite postopek polnjenja

Ce ponovno pride do motnje: proizva-
jalec naj preveri litij-ionski akumula-
tor, glejte Tehniéni servis

Litij-ionski akumulator je vsta-
vljen, LED-lu¢ka opozorilnega
prikaza e utripa

Motnja pri polnjenju, tujek na sti¢-
nih mestih oz. okvara litij-ionskega
akumulatorja

Vzemite litij-ionski akumulator iz pol-
nilne reze, oCistite sti¢na mesta in
ponovite postopek polnjenja

Ce ponovno pride do motnje: proizva-
jalec naj preveri litij-ionski akumula-
tor, glejte Tehni¢ni servis
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9. Tehnicni servis

VAN

OPOZORI-
LO

Spremembe na tej tehniéni opremi lahko vodijo do izgube pravic do garan-
cije/jamstva ter morebitnih dovoljenj.

Nevarnost telesnih poskodb in/ali
nepravilno delovanje! Felizenzell 9

» Ne spreminjajte izdelka.

Naslovi servisov

Albert Kerbl GmbH

84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100

www.kerbl.com

Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-Mail: info@kerbl.com

Ve¢ naslovov servisov dobite na zgoraj navedenem naslovu.

10. Pribor/nadomestni deli

St. izdelka Oznaka lzvedba
GT644-BL Bonum razli¢ica za govedo/komplet z 1 akumulatorjem, moder Evropa,
GT644-0G-GEA  Bonum razli¢ica za govedo/komplet z 1 akumulatorjem, zeleni \rf:liekne
GT646-BL Bonum razli¢ica za govedo/komplet z 2 akumulatorjema, moder Britanije
GT646-0G-GEA  Bonum razli¢ica za govedo/komplet z 2 akumulatorjema, zeleni

(GT654-R0O Bonum razli¢ica za konje/komplet z 1 akumulatorjem, roznat

GT656-RO Bonum razli¢ica za konje/komplet z 2 akumulatorjema, roznat

GT654-BL Bonum razli¢ica za konje/komplet z 1 akumulatorjem, moder

GT656-BL Bonum razli¢ica za konje/komplet z 2 akumulatorjema, moder

GT644G-BL Bonum razli¢ica za govedo/komplet z 1 akumulatorjem, moder Velika
GT646G-BL Bonum razli¢ica za govedo/komplet z 2 akumulatorjema, moder Britanija
GT654G-RO Bonum razli¢ica za konje/komplet z 1 akumulatorjem, roznat

GT656G-RO Bonum razli¢ica za konje/komplet z 2 akumulatorjema, roznat

GT654G-BL Bonum razli¢ica za konje/komplet z 1 akumulatorjem, moder

GT656G-BL Bonum razli¢ica za konje/komplet z 2 akumulatorjema, moder

(GT644K-BL Bonum razli¢ica za govedo/komplet z 1 akumulatorjem, moder ZDA
GT646K-BL Bonum razli¢ica za govedo/komplet z 2 akumulatorjema, moder

GT654K-RO Bonum razli¢ica za konje/komplet z 1 akumulatorjem, roznat

GT656K-RO Bonum razli¢ica za konje/komplet z 2 akumulatorjema, roznat

GT654K-BL Bonum razli¢ica za konje/komplet z 1 akumulatorjem, moder

GT656K-BL Bonum razli¢ica za konje/komplet z 2 akumulatorjema, moder

GT644A-BL Bonum razli¢ica za govedo/komplet z 1 akumulatorjem, moder Avstralija
GT646A-BL Bonum razli¢ica za govedo/komplet z 2 akumulatorjema, moder

GT654A-R0O Bonum razli¢ica za konje/komplet z 1 akumulatorjem, roznat

GT656A-RO Bonum razli¢ica za konje/komplet z 2 akumulatorjema, roznat

GT654A-BL Bonum razli¢ica za konje/komplet z 1 akumulatorjem, moder

GT656A-BL Bonum razli¢ica za konje/komplet z 2 akumulatorjema, moder

Litij-ionski
akumulator

GT641
(3INR19/66-1)

Celotna pol-  Pribor
nilna postaja

GT643 (LC40)  GT604
Posebno olje za
rezalne ploSéice
in strizno glavo

GT605
Olje za gonila
(tuba)

GT643G (LC40)

GT643K (LC40)

GT643A (LC40)
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11. Tehnicni podatki

11.1  Akumulatorski strizni aparat Bonum

Stevilo hodov maks. 2 500 1/min

Cas delovanja z enim litij-ionskim prib. 70 min do 80 min
akumulatorjem

Nominalna napetost maks. 10,8 V
Kapaciteta maks. 2 A

Teza (s strizno glavo in akumulator- 950 g

jem)

Dovoljeno temperaturno obmocdje 0d0°Cdo40°C

11.2  Polnilnik GT643 (LC40)

Razpon elektri¢ne napetosti (poraba 220V do 240V
toka)

Frekvenca 50 Hz do 60 Hz
Polnilna/izhodna napetost maks. 10,8 V
Polnilnif/izhodni tok maks. 2,3 A
Teza (s kablom in napajalnikom) 360 g

11.3 Litij-ionski akumulator GT641 (3INR19/66-1)

Tip celic Li
Nominalna napetost 10,8V
Kapaciteta 2 Ah

Cas polnjenja prib. 53 min
Teza 190 g

11.4 lzjava o skladnosti

C S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z
naslednjimi standardi ali normativnimi dokumenti:
Smernica o0 EMZ 2004/108/ES:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Varnost elektriénih naprav za gospodinjsko rabo in podobne
namene

- sploSne zahteve

- za aparate za strizenje las

Aesculap Suhl GmbH

12. Odlaganje med odpadke

Elektri¢na orodja, pribor in embalazo je treba predati v okolju prijazno reci-
kliranje.

12.1 Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne mecite med gospodinjske odpadke!
V skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o odpadnih
elektri¢ni in elektronskih napravah in njeno pretvorbo v
drzavno pravo je treba uporabna elektri¢na orodja zbi-
rati lo¢eno in jih predati v okolju prijazno recikliranje.

12.2 Litij-ionski akumulator

Litij-ionskih akumulatorjev ne mecite med gospodinjske odpadke, v ogenj
ali v vodo. Okvarjene ali izrabljene litij-ionske akumulatorje je treba zbirati,
reciklirati ali zavre¢i na okolju prijazen nadin v skladu s smernico
2006/66/ES.

13. 2 leti garancije
Spostovani kupec,
zahvaljujemo se vam za nakup izdelka nasega podjetja.

Ime Aesculap je Ze desetletja sinonim za preverjeno kakovost in prvovrsten
servis. Nasim strankam nudimo inovativne in zmogljive izdelke. Aesculap
je sinonim za zelo kakovostne naprave in zagotavlja uporabo zelo kakovo-
stnih materialov in skrbno proizvodnjo. Zelimo vas opozoriti, da ne jam-
¢imo za materialno skodo na nasih izdelkih, ¢e ta nastane zaradi neustre-
zne uporabe, obi¢ajne obrabe ali zaradi tega, da se izdelek ne uporablja
namensko ali ¢e se uporabljajo neustrezni ali ne brezhibno delujodi izdelki
drugih podjetij.

Dela, ki sta obicajno podvrzena obrabi, sta akumulator in strizna glava.
Izvzeta je prav tako materialna Skoda, ki le malo ali sploh ne vpliva na vre-
dnost ali delovanje.

Ce moramo v okviru nase garancije nuditi jamstvo, si pridrzujemo pravico
do popravila ali zamenjave izdelka.
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[
Aesculap®

Baterijski aparat za sSisanje velikih zivotinja Bonum

Pregled Simboli na proizvodu
Poz. Broj artikla Naziv A Pozor, znak opceg upozorenja
Pozor, obratite pozornost na popratne dokumente
1 GT647801 1 Kudiste rezne glave, montirano
2 GT502 1 Donja rezna plo¢a Oznacavanje elektricnih i elektronskih uredaja u skladu s
GT504 Direktivom 2012/19/EU (OEEQ), pogledajte Zbrinjavanje
3 GT501 1 Gornja rezna ploca (za goveda)
GT503
GT505 1 Gornja rezna ploc¢a (za konje) —
4 GT610010 2 Stezni vijak
5 GT367201 1 Oscilator
6 GT367202 2 Vode¢i zatik
7 TA008295 6  Oscilirajuca lisnata opruga
8 GT610307 1 Opruzni nosac
9 GT367207 2 Vijak za fiksiranje
10 GT640225 1 Regulacijski vijak
11 GT610405 1 Narovasena matica
12 GT640220 1 Vratilo sa zup¢anikom
13  GT610304 1 Oscilirajuéi blok
14 TA010017 2 Vijak, krizni utor, M4 x 16
15 TA015497 2 \Vijak
16 GT367803 1 Odstojni element, desno
17 GT367802 1 Odstojni element, lijevo
18 GT367804 1 Oscilator, montiran
19 GT146 1 Pomagalo za precizno namjeStanje Torqui
20 (GT640249 1 Gumb za ukljucivanjefisklju¢ivanje (sa

svjetlecom diodom)

21 GTes 1 Litij-ionska baterija
(3INR19/66-1)

22 (GT643 (LC40) 1  Punjat

a - 1 Mjesto za podmazivanje baterijskog apa-
rata za Sisanje

b - 1 Vrhovi oscilatora

c - 1 Provrt gornje rezne ploce

d - 1 Svjetle¢a dioda, prikaz radnog stanja

e - 1 Svjetle¢a dioda, prikaz upozorenja

f - 1 Blokada baterije

g - 1 Stroj za SiSanje na bateriju

- GT604 1 Posebno ulje za reznu glavu i rezne ploce
GT605 1 Mast za prijenosnik (tuba)
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1.  Sigurno rukovanje

A Opasnost za Zivot od elektri¢nog struj-
nog udara!

» Ne otvarajte proizvod.

» Prikljucite proizvod samo na
opskrbnu mrezu sa zastitnim vodom.

OPAS-
NOST

v

Prije uporabe proizvoda provjerite njegovu funkcionalnost i ispravno
stanje.

Punjag i litij-ionske baterije ¢uvajte na sobnoj temperaturi.
Punjagd i litij-ionske baterije moraju biti suhi.
Prije prve uporabe napunite litij-ionske baterije.

Kako biste sprijecili Stete zbog nestruénog sastavljanja proizvoda ili
rada i kako ne biste ugrozili jamstvo:

- Koristite proizvod samo u skladu s ovim uputama za uporabu.
- Postujte sigurnosne informacije i napomene o odrZzavanju.
- Medusobno kombinirajte samo proizvode tvrtke Aesculap.

» Cuvajte upute za uporabu na mjestu dostupnom za korisnika.

vvyyy

» Postujte vazeée norme.

» Osigurajte da elektri¢na instalacija prostora odgovara zahtjevima IEC-
a.

» Odspojite mrezne spojeve tako da ih izvladite na utikacu uredaja, a ne
povlaéenjem kabela.

» Ne koristite proizvod u eksplozivnim podru¢jima.

» Ne koristite o3tecen ili neispravan proizvod. Odmah izdvojite o3tecen
proizvod.

2.  Opis uredaja
2.1 Opseg isporuke
Broj artikla Naziv

GT6xx-BL Bonum aparat za SiSanje velikih Zivotinja za
goveda, plavi

GTexx-RO Bonum aparat za SiSanje velikih Zivotinja za
konje, ruzicasti

GTexx-0G-GEA Bonum aparat za SiSanje velikih Zivotinja za
goveda, zeleni

GT641 (3INR19/66-1) Litij-ionska baterija

GT643 (LC40) Punja¢ uklj. prikljuéni mrezni vod (s utika¢em
uredaja)

TA015304 Upute za uporabu

TA009222 Odvijaé

GT604 Boca za ulje

133



2.2 Komponente potrebne za rad
W Baterijski aparat za 3iSanje Bonum

B Punjac

B Prikljuéni mrezni vod (s utikatem uredaja)
B Litij-ionska baterija

2.3 Svrha uporabe

Baterijski aparat za SiSanje Bonum
Baterijski aparat za SiSanje Bonum upotrebljava se za Sisanje velikih Zivo-
tinja poput goveda, konja i velikih pasa.

Punja¢ GT643 (LC40)/litij-ionska baterija GT641 (3INR19/66-1)
Punja¢ GT643 (LC40) upotrebljava se za punjenje litij-ionske baterije
GT641 (3INR19/66-1).

2.4 Nacin rada

Baterijski aparat za Sisanje Bonum
Baterijski aparat za SiSanje Bonum ukljucuje se i iskljuuje gumbom za
ukljuéivanje i iskljuéivanje 20.

Punja¢ GT643 (LC40) / litij-ionska baterija GT641 (3INR19/66-1)
Punja¢ GT643 (LC40) konstruiran je za podru¢je mreznog napona od 220 V
do 240 Vi od 50 Hz do 60 Hz.

Kako bi se postigla spremnost za rad, punja¢ GT643 (LC40) prikljucuje se
mreznim utikaéem na opskrbnu mrezu.

Punja¢ GT643 (LC40) raspolaZe pretincem za punjenje.

Postupak punjenja pocinje uklju¢ivanjem litij-ionske baterije u stanicu za
punjenje.

Vrijeme punjenja ovisi o stanju napunjenosti i kapacitetu litij-ionske bate-
rije.

Nacin punjenja

Litij-ionske baterije pune se stalnim strujnim impulsima.

Stanje napunjenosti litij-ionske baterije nadzire se tijekom punjenja. Nad-
zorom krivulje punjenja osigurava se 100-postotno punjenje bez preopte-
recenja.

Ako je litij-ionska baterija potpuno napunjena, trajno svijetli svjetleca
dioda prikaza radnog stanja d.

Litij-ionska baterija 21 moZe ostati u punjacu 22 i tako je uvijek spremna
za rad.

Dodatno se nadziru temperatura baterije i vrijeme punjenja.

Vrijeme punjenja

Kada se dosegne maksimalno vrijeme punjenja, prekida se postupak punje-
nja. Vrijeme punjenja iznosi priblizno 53 minute.

3. Priprema
Ako se ne pridrzavate sljedecih propisa, tvrtka Aesculap ne preuzima nika-
kvu odgovornost.
» Prilikom instalacije i rada proizvoda poStujte:
- nacionalne propise za instalaciju i propise operatora,
- nacionalne propise o zastiti od pozara i eksplozija,
- napomene o uporabi u skladu s odredbama IEC-a i VDE-a.
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4. Rad s baterijskim aparatom za Sisanje,
punjacem i litij-ionskom baterijom
4.1  Priprema

Priklju¢ak dodatne opreme

Kombinacije dodatne opreme koje nisu navedene u uputama za uporabu
smiju se koristiti samo ako su namijenjene za predvidenu uporabu. Ne
smiju se pogor3ati radne znacajke i sigurnosni zahtjevi.

4.2  Funkcionalna provjera
Baterijski aparat za SiSanje Bonum
» Napravite vizualnu provjeru.

» Litij-ionsku bateriju 21 umetnite u pretinac aparata sve dok se ne
uglavi.

Punjaé/litij-ionska baterija

» Napravite vizualnu provjeru.

» Prije prikljucka proizvoda na opskrbnu mrezu:
- provjerite moguca ostecenja priklju¢nog mreznog voda.
- provjerite moguca oStecenja uredaja (npr. jesu li iskrivljeni kontakti

pretinca za punjenje).

» utaknite mreZni utika¢ u utiénicu opskrbne mreze.

» Stavite litij-ionsku bateriju 21 u pretinac za punjenje punjaca i napu-
nite je, pogledajte SI. F.

4.3  Prikljudivanje punjaca/punjenje litij-ionske bate-

rije
A Opasnost od pozara pri kratkom spoju
polova uzrokovanog tekucinama ili
UPO-  metalnim dijelovima!
ZORENJE » Nije dopusteno kratko spajanje litij-
ionske baterije.
A Opasnost od ozljeda zbog oStec¢enog
050 prikljuénog mreznog voda!
ZORENJE ~ Prije punjenja provjerite moguca

ostecenja prikljuénog mreznog voda.
» Proizvodac mora zamijeniti oSteceni
prikljuéni mrezni vod.

Opasnost od ozljeda i materijalne Stete

zbog ostecene litij-ionske baterije!

» Prije punjenja provjerite moguca
ostecenja litij-ionske baterije.

» Ne punite i ne koristite oStecene
litij-ionske baterije.

A\

UPO-
ZORENJE



Gubitak kapaciteta/radnih sposobnosti
prazne litij-ionske baterije zbog duzeg
skladistenja!

» U sludaju duzeg skladistenja, litij-
ionsku bateriju skladistite samo
potpuno napunjenu i jednom mje-
se€no ju napunite.

A

OPREZ

Unistenje proizvoda, pretinca za
punjenje ili litij-ionske baterije zbog

A

OPREZ stavljanja pogresnog tipa baterije u
pretinac za punjenje!

» Litij-ionsku bateriju stavite samo u
za to predvideni pretinac za punje-
nje.

Napomena

Prije stavljanja u rad treba provjeriti podudaraju i se
mreZni napon i mreZna frekvencija koji su navedeni na
oznacnoj plocici s podacima elektricne mreZe. Pri pri-
klju¢ivanju punjaca preporucuje se upotrebljavati barem
zastitnu strujnu sklopku tipa F s okidnom strujom od
maks. 30 mA.

Napomena

Samo uz nadzor punja¢ mogu koristiti djeca starija od 8
godina, kao i osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih ili men-
talnih sposobnosti ili osobe koje nemaju dovoljno isku-
stva i znanja ili ako su upucene u sigurnu uporabu ure-
daja i ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

» Djeca se ne smiju igrati uredajem.
» Uredaj ne smiju Cistiti ili odrzavati djeca bez nadzora.

Napomena
Tijekom punjenja se litij-ionska baterija brzo zagrijava.

Napomena
Ako ne radite s punjacem, morate odspojiti prikljucni
mrezni vod s uti¢nice.

» Za punjenje litij-ionskih baterija upotrebljavajte samo punja¢
GT643 (LC40) tvrtke Aesculap.

» Utaknite mrezni utika¢ punjaca 22.
Svjetle¢a dioda prikaza radnog stanjad i svjetleca dioda prikaza
upozorenja e zasvijetlit ¢e jedna za drugom na priblizno 1 sekundu,
pogledajte sl. F.

» Litij-ionsku bateriju 21 utaknite do graniénika u pretinac za punjenje
punjata 22, pogledajte sl. F.
Svjetlec¢a dioda prikaza radnog stanja d treperi i litij-ionska baterija 21
se puni.
Ako svjetle¢a dioda prikaza radnog stanja d stalno svijetli, litij-ionska
baterija je potpuno napunjena.

4.4 Promjena litij-ionske baterije

» Baterijski aparat za SiSanje g drZite s reznom glavom prema dolje tako
da litij-ionska baterija 21 ne ispadne prilikom otpustanja, pogledajte
SI. 1.

» Palcem otpustite blokadu baterije f.

SI.1

» Izvucite litij-ionsku bateriju 21, napunite je ifili zamjensku litij-ionsku
bateriju GT641 (3INR19/66-1) umetnite u baterijski aparat za Sisanje g,
pogledajte SI. 2.
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4.5 Rukovanje reznom glavom

Podmazivanje rezne glave uljem

A

Ostecenje aparata za Sisanje ili oStece-
nje rezne glave zbog pogresnog ulja!

OPREZ » Reznu glavu nauljite samo dok stroj
radi.
» Ne uranjajte uredaj i reznu glavu u
tekucinu.

» Koristite samo lagano ulje za pod-
mazivanje GT604.

» Prije svake Zivotinje obilno nauljite reznu glavu preko mjesta za pod-
mazivanje a, pogledajte SI. A.

» Lisnate opruge 7 nauljite 2 do 3 puta dnevno s 3 do 4 kapi ulja, pogle-
dajte SI. C.

Podzmazivanje zupcanika

A

OPREZ

Ostecenje aparata za Sisanje ili oStece-

nje zupcanika zbog pogresne masti!

» Koristite samo mast za prijenosnike
GT605.

» Podmazite zupcanik jedan do dva
puta po sezoni Sisanja.

» Odblokirajte i izvadite litij-ionsku bateriju 21.

» Odvrnite oba vijka 14, pogledajte sl. B.

» Kada vidite reznu glavu, okrenute ju ulijevo za priblizno 15° i skinite ju
s ku¢iSta motora.

» Nanesite oko 1 cm masti na suprotna mjesta zup€anika 12, pogledajte
SI. C.

» Reznu glavu oprezno nataknite na motor. Pritom pazite na to da reznu
glavu nataknete okrenutu ulijevo za priblizno 15° i da donji izdanak
zahvaca utor kuéiSta motora.

Zamjena reznih ploca

» Odblokirajte i izvadite litij-ionsku bateriju 21.

» Otpustite narovaSenu maticu 11 i odvrnite requlacijski vijak 10 za pri-
blizno 2 okretaja, pogledajte SI. A.

» Otpustite oba stezna vijka 4, donju reznu plo€u 2 izvucite prema napri-
jed i skinite gornju reznu plo¢u 3, pogledajte SI. Ai E.

» Prije umetanja gornje rezne plo¢e 3 provjerite nalazi li se oscilirajuéi
blok 13 u za to predvidenom utoru oscilatora 5, pogledajte SI. E.

» Umetnite gornju reznu plo€u 3. Pritom osigurajte da oba vrha b oscila-
tora 5 tono zahvadaju u provrte c gornje rezne ploce 3, pogledajte
SI. D.

» Donju reznu plo€u 2 gurnite ispod glava steznih vijaka 4 do grani¢nika
prema kuciStu rezne glave i zategnite oba stezna vijka 4.

» Uvrcite regulacijski vijak 10 sve dok rezne ploce lagano ne pritiS¢u
jedna drugu, pogledajte SI. A.
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$¢enje rezne glave
Reznu glavu odistite nakon nekoliko dana Sisanja ili ako je onecis¢ena.
Odblokirajte i izvadite litij-ionsku bateriju 21.
Odvrnite oba vijka 14, pogledajte SI. B.

Kada vidite reznu glavu, okrenute ju ulijevo za priblizno 15° i skinite ju
s kuc¢ista motora.

VYV VO

» Skinite rezne ploce, pogledajte Zamjena reznih ploca.

» Unutradnjost i pojedinacne dijelove rezne glave temeljito oCistite Cet-
kom ili kistom.

» Umetnite i stegnite rezne ploce, pogledajte Zamjena reznih ploca.
» Podmazite zup€anik, pogledajte Podzmazivanje zup&anika.

» Reznu glavu oprezno nataknite na motor. Pritom pazite na to da reznu
glavu nataknete okrenutu ulijevo za priblizno 15° i da donji izdanak
zahvaca utor ku¢ista motora.

» Nauljite reznu glavu, pogledajte Podmazivanje rezne glave uljem.

Namjestanje pritiska ploca s pomo¢u pomagala za precizno namjesta-
nje GT146 (opcijski dostupno)

Napomena
Za optimalno namjestanje pritiska ploc¢a proizvodac pre-
porucuje pomagalo za precizno namjestanje GT146.

» Pomo¢ za precizno namjestanje GT146 19 utaknite u 2 rupe regulacij-
skog vijka 10 i okrecite u smjeru kazaljke na satu sve dok ne Cujete
WKk,

Napomena

Narovasene vijke starijih reznih glava koji nemaju dvije
rupe moguce je naknadno opremiti requlacijskim vijkom
GT147.

Namjestanje tlaka ploce
Napomena

Tlak plo¢e namjesta se dok stroj radi i bez pomocnih
alata.

Napomena

Previsoki tlak ploce vodi do prevelikog zagrijavanja i
povecanog trosenja reznih ploca.

» Otpustite narovaSenu maticu 11 i oprezno izvladite regulacijski vijak
10 sve dok gornja rezna ploca 3 vise ne pritis¢e donju reznu plocu 2
(jasniji zvuk rada), pogledajte sl. A.

» Regulacijski vijak 10 uvréite sve dok ne osjetite lagan otpor. Nakon 3to
ga osjetite, okrenite za joS jedan okretaj, a zatim pritegnite narovasenu
maticu 11.



Scenje rezne glave
Reznu glavu odéistite nakon nekoliko dana Sisanja ili ako je onecis¢ena.
Odblokirajte i izvadite litij-ionsku bateriju 21.
Odvrnite oba vijka 14, pogledajte SI. B.

VYV VO

Kada vidite reznu glavu, okrenite je ulijevo za priblizno 15° i skinite je
s kucista motora.

» Skinite rezne ploce, pogledajte Zamjena reznih ploca.

» Unutradnjost i pojedinacne dijelove rezne glave temeljito oCistite Cet-
kom ili kistom.

» Umetnite i zategnite rezne ploCe, pogledajte Zamjena reznih ploca.
» Podmazite zup€anik, pogledajte Podmazivanje zup&anika.

» Reznu glavu oprezno nataknite na motor. Pritom pazite na to da reznu
glavu nataknete okrenutu ulijevo za priblizno 15° i da donji izdanak
zahvaca utor kucista motora.

» Podmazivanje rezne glave uljem pogledajte Podmazivanje rezne glave
uljem

Naknadno brusenje reznih ploca

» Za naknadno brusenje obratite se tehni¢koj sluzbi, pogledajte Tehnicka
sluzba.

4.6  Skladistenje

» Prije skladiStenja dobro o€istite aparat za Sisanje i rezne ploce, pogle-
dajte Obrada.

» Aparat za SiSanje skladistite u suhoj, tamnoj i &istoj prostoriji.

5. Rezne ploce

5.1  Rezne ploce koje odgovaraju uz reznu glavu GT647
verzija za goveda [/ GT657 verzija za konje

Broj arti-  Naziv

kla

GT501 Gornja rezna plo¢a s 15 zubaca

GT502 Donja rezna plo€a s 31 zupcem, visina reza 3 mm
GT503 Gornja rezna plo¢a sa 17 zubaca

GT504 Donja rezna ploca s 18 zubaca, visina reza 3 mm
GT505 Gornja rezna plo¢a s 23 zupca

GT506 Donja rezna plo€a s 23 zupca, visina reza 3 mm
GT508 Donja rezna plo¢a s 51 zupcem, visina reza 1 mm
GT510 Kao GT506, ali je visina reza 5 mm

GT511 Kao GT502, ali je visina reza 1 mm

5.2  Preporucene kombinacije

Kombinacija Gornja/donja plo¢a Prikladno za

S uskim zup- GT501/GT502 Goveda i konje (normalna
cima oprema)
GT501/GT511 Industrijsko Sisanje
GT505/GT502 Konje i goveda - glatko stan-
dardno Sisanje
GT505/GT508 Konji, goveda (3isanje vimena) i
industrijsko SiSanje
GT505/GT511 Konji, goveda - za vrlo fino,
glatko SiSanje
Sa srednje GT505/GT506 Goveda, pse i koze
i .
GUSHIM 2UPCIMa "~ are05/GT510 Pse i koze
Sa Sirokim zup-  GT503/GT504 Goveda, ovce i ovce s finom
cima vunom
6. Obrada

6.1  Cis¢enje/dezinfekcija

A Opasnost od strujnog udara i pozara!
orAs. " Pri_je éi§.éenja: o .
NOST - izvucite mrezni utika¢ iz punjaca.
- odblokirajte litij-ionsku bateriju i
izvadite ju iz akumulatorskog
aparata za SiSanje.
» Ne koristite zapaljiva i eksplozivna
sredstva za ciscenje.

» Pazite na to da tekucina ne prodire
u proizvod.

A Ostecenje i uniStavanje proizvoda zbog
strojnog pranja/dezinfekcije!

» Proizvod cistite/dezinficirajte samo
rucno.

» Nikad ne sterilizirajte proizvod.

OPREZ
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A Stete na proizvodu zbog neodgovara-
jucih sredstava za ¢isc¢enje/dezinfek-
OPREZ ciju!

» Za povrsinsko ¢iSc¢enje koristite
samo dopustena sredstva za ¢iSce-
nje/dezinfekciju u skladu s uputama
proizvodaca.

» Proizvod ne stavljajte u vodu ili u
sredstvo za ciscenje.

» Ne stavljajte tekucinu u pretince za
punjenje.

» Vrlo pazljivo Cistite kontakte u pre-
tincu za punjenje.

» Obrisite kuciste proizvoda krpom koja ne ostavlja dladice i koja je
navlazena komercijalnim sredstvom za dezinfekciju.

» Prema potrebi, ostatke sredstva za ¢iS¢enje i dezinfekciju, nakon Sto se
oni upiju, obrisite krpom navlazenom ¢istom vodom koja ne ostavlja
dlacice.

» Za brisanje koristite Cistu krpu koja ne ostavlja dlacice.

» Kontakte u pretincima za punjenje o€istite izopropanolom, odn. etilnim
alkoholom i vatenim Stapicem. Ne koristite kemikalije koje poti¢u koro-
ziju.

» Prema potrebi ponovite ¢id¢enje/dezinfekciju.

6.2  Kontrola i provjera

» Ostavite proizvod da se ohladni na sobnu temperaturu.

» Nakon svakog ¢iSéenja i dezinfekcije provjerite: Cistocu, funkciju i oSte-
¢enje proizvoda.

» Provjerite je li proizvod oSteéen, Cuju li se neuobicajeni zvukovi pri radu,
je li previSe zagrijan i jesu li vibracije prejake.

» Provjerite jesu li oStrice rezne glave slomljene, osteéene ili tupe.

» Odmah izdvojite oSte¢en proizvod.

7. Odrzavanje

Kako bi se zajam¢io pouzdan rad, tvrtka Aesculap preporucuje odrZavanje
minimalno jednom godisnje.
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8. Prepoznavanje i uklanjanje pogresaka

8.1  Baterijski aparat za SiSanje Bonum

Baterijski aparat za Sisanje ne radi

Nije napunjena litij-ionska baterija

Napunite litij-ionsku bateriju

Neispravna litij-ionska baterija

Umetnite novu litij-ionsku bateriju

Nije umetnuta litij-ionska baterija

Umetnite litij-ionsku bateriju

Baterijski aparat za SiSanje se zaustavlja tijekom

rada

Sklopnicki spoj iskljucio je litij-ionsku bateriju

Iskljucite i ukljucite baterijski aparat za Sisanje

Litij-ionska baterija je prazna

Umetnite novu litij-ionsku bateriju

8.2  Punjaé i litij-ionska baterija

Punja¢ ne radi

Svjetle¢a dioda prikaza radnog
stanja d ne svijetli

Nije utaknut prikljuéni mrezni vod

Prikljuéni mrezni vod utaknite u uti¢-
nicu opskrbne mreze

Nije napunjena litij-ionska bate-
rija

Neispravan prikljuéni mrezni vod

Punja¢ dajte popraviti kod proizvo-
daca, pogledajte odjeljak Tehnicka
sluzba

Neispravna litij-ionska baterija

Proizvodac mora servisirati litij-ionsku
bateriju, pogledajte Tehnicka sluzba

Ne puni se litij-ionska baterija

Utaknuta litij-ionska baterija, ne
svijetli prikaz radnog stanja d

Onecisceni kontakti punjaca

Ocistite kontakte u pretincu za punje-
nje, pogledajte Obrada

Osteceni kontakti punjaca

Proizvoda¢ mora servisirati punja¢,
pogledajte Tehnicka sluzba

Neispravna litij-ionska baterija

Proizvodac mora servisirati litij-ionsku
bateriju, pogledajte Tehnicka sluzba

Neispravan punja¢

Proizvoda¢ mora servisirati punja¢,
pogledajte Tehnicka sluzba

Utaknuta litij-ionska baterija, ne
svijetli prikaz upozorenja d

Tijekom punjenja u litij-ionskoj
bateriji izmjerena je previsoka tem-
peratura (>50°)

Izvadite litij-ionsku bateriju iz pretinca
za punjenje, ostavite ju da se ohladi i
ponovite postupak punjenja

U slu¢aju ponovne smetnje: proizvodac
mora provjeriti litij-ionsku bateriju,
pogledajte Tehnicka sluzba

Utaknuta litij-ionska baterija,
treperi prikaz upozorenja e

Smetnja pri punjenju, strano tijelo
u kontaktnom sustavu odn. nei-
spravna litij-ionska baterija

Izvadite litij-ionsku bateriju iz pretinca
za punjenje, oCistite kontaktni sustav i
ponovite postupak punjenja

U slu¢aju ponovne smetnje: proizvoda¢
mora provjeriti litij-ionsku bateriju,
pogledajte Tehnicka sluzba
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9. Tehnicka sluzba

A

UPO-
ZORENJE

Opasnost od ozljeda ifili neispravan
rad!

» Ne radite preinake na proizvodu.

Preinake tehni¢ke opreme mogu dovesti do gubitka jamstvenih zahtjeva,
kao i gubitka kasnijih odobrenja.

10. Dodatna oprema/zamjenski dijelovi

Adrese servisa

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com
Dodatne adrese servisa mozete saznati putem gore navedene adrese.

GT644-BL Bonum verzija za goveda [ komplet s 1 baterijom, plavi Europa osim Velike = GT641 GT643 (LC40)  GT604
Britanij INR1 -1 P lj
GT644-0G-GEA Bonum verzija za goveda [ komplet s 1 baterijom, ritanije @ 9/66-1) osebno wle za
. rezne ploce i
zeleni
reznu glavu
GT646-BL Bonum verzija za goveda [ komplet s 2 baterije, plavi
" " . GT605
GT646-0G-GEA Bonum verzija za goveda [ komplet s 2 baterije, zeleni Mast za prijeno-
GT654-RO Bonum verzija za konje [ komplet s 1 baterijom, ruzi- snik (tuba)
Casti
GT656-RO Bonum verzija za konje [ komplet s 2 baterije, ruzi¢asti
GT654-BL Bonum verzija za konje [ komplet s 1 baterijom, plavi
GT656-BL Bonum verzija za konje [ komplet s 2 baterije, plavi
GT644G-BL Bonum verzija za goveda [ komplet s 1 baterijom, plavi Velika Britanija GT643G (LC40)
GT646G-BL Bonum verzija za goveda [ komplet s 2 baterije, plavi
GT654G-RO Bonum verzija za konje [ komplet s 1 baterijom, ruzi-
Casti
GT656G-RO Bonum verzija za konje [ komplet s 2 baterije, ruzi¢asti
GT654G-BL Bonum verzija za konje [ komplet s 1 baterijom, plavi
GT656G-BL Bonum verzija za konje [ komplet s 2 baterije, plavi
GT644K-BL Bonum verzija za goveda [ komplet s 1 baterijom, plavi SAD GT643K (LC40)
GTe46K-BL Bonum verzija za goveda [ komplet s 2 baterije, plavi
GT654K-RO Bonum verzija za konje [ komplet s 1 baterijom, ruzi-
Casti
GT656K-RO Bonum verzija za konje [ komplet s 2 baterije, ruzi¢asti
GT654K-BL Bonum verzija za konje [ komplet s 1 baterijom, plavi
GT656K-BL Bonum verzija za konje [ komplet s 2 baterije, plavi
GT644A-BL Bonum verzija za goveda [ komplet s 1 baterijom, plavi Australija GT643A (LC40)
GT646A-BL Bonum verzija za goveda [ komplet s 2 baterije, plavi
GT654A-RO Bonum verzija za konje [ komplet s 1 baterijom, ruzi-
Casti
GT656A-RO Bonum verzija za konje [ komplet s 2 baterije, ruZicasti
GT654A-BL Bonum verzija za konje [ komplet s 1 baterijom, plavi
GT656A-BL Bonum verzija za konje [ komplet s 2 baterije, plavi
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11. Tehnicki podaci

11.1

Baterijski aparat za SiSanje Bonum

Broj zamaha

Vrijeme rada s jednom litij-ionskom

maks. 2 500 o/min

priblizno 70 min do 80 min

baterijom

Nazivni napon maks. 10,8 V
Kapacitet maks. 2 A
Tezina (s reznom glavom i baterijom) 950 g

Raspon temperature primjene 0°Cdo40°C

11.2 Punja& GT643 (LC40)

Dometi mreznog napona (tro3enje

struje)

Frekvencija

Napon punjenja [ izlazni napon

Struja punjenja [ izlazna struja

Tezina (s kablom i mreznim dijelom)

od 220V do 240V

od 50 Hz do 60 Hz
maks. 10,8 V
maks. 2,3 A

360 g

11.3 Litij-ionska baterija GT641 (3INR19/66-1)

Vrsta ¢lanka Li
Nominalni napon 108V
Kapacitet 2 Ah

Vrijeme punjenja

priblizno 53 min

Tezina

190 g

11.4

C€

Izjava o sukladnosti

Izjavljujemo u iskljucivoj odgovornosti da je ovaj proizvod u

skladu sa sljede¢im normama ili normativnim dokumentima:
Direktiva 2004/108/EZ o elektromagnetskoj kompatibilnosti:

DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8

Sigurnost elektri¢nih uredaja za kuénu upotrebu i sli¢ne svrhe

- op¢i zahtjevi
- za uredaje za Sisanje kose
Aesculap Suhl GmbH

12. Zbrinjavanje

Elektri¢ni alati, dodatna oprema i ambalaza trebaju se ekolo3ki oporabiti.

12.1 Samo za drzave ¢lanice EU-a

Ne bacajte elektri¢ne alate u kuéni otpad!

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elek-

tricnom i elektronskom otpadu i s njihovom provedbom
u nacionalnom zakonodavstvu, viSe se ne moraju raz-

dvajati elektriéni alati koji se mogu jos koristiti kako bi
se ekoloski oporabili.

12.2 Litij-ionska baterija

Litij-ionsku bateriju ne bacajte u kuéni otpad, vatru ili vodu. OStecene ili
potrosene litij-ionske baterije moraju se u skladu s Direktivom 2006/66/EZ
prikupljati, reciklirati i na ekolo3ki prihvatljiv nadin zbrinjavati.

13. Dvogodisnje jamstvo

Postovani kupci!

Zahvaljujemo vam Sto ste se odludili na kupnju proizvoda na3e tvrtke.
Aesculap ve¢ desetljec¢ima jam¢i provjerenu kvalitetu i prvorazredni servis.
Svojim kupcima nudimo inovativne i u€inkovite proizvode. Aesculap proi-
zvodi visokokvalitetne uredaje i osigurava vam uporabu visokokvalitetnih
materijala i paZljivu proizvodnju. Rado bismo vam ukazali na to da ne jam-
¢imo za materijalne nedostatke nasih proizvoda ako su nastali zbog
nestruéne uporabe, uobitajenog habanja ili ako se proizvod ne koristi
namjenski ili ako se koriste proizvodi stranih proizvodaca koji ne odgova-
raju ili koji ne funkcioniraju besprijekorno.

Dijelovi koji su obi¢no podlozni habanju i za koje, stoga, ne jaméimo su
baterija i rezna glava. Takoder se izuzimaju materijalni nedostaci koji ne
utjecu ili neznatno utje¢u na vrijednosti ili funkcionalnost.

Ako u okviru jamstva dajemo svoje jamstvo, onda zadrZzavamo i pravo na
popravak ili na zamjenu proizvoda.
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Aesculap®

Masina de tuns pentru animale mari, cu acumulator Bonum

Sumar

Pos. Nr. articol Denumirea

1 GT647801 1 Carcasa capului de tuns, montata

2 GT502 1 Placa inferioara de taiere
GT504

3 GT501 1 Placa superioara de tdiere (pentru bovine)
GT503
GT505 1 Placa superioari de taiere (pentru caba-

line)

4 GT610010 2 Surub de blocare

5 GT367201 1 Rezonator

6 GT367202 2 Stift de ghidare

7 TA008295 6 Arcrezonator

8 GT610307 1 Punte cu arc

9 GT367207 2 Surub de fixare

10 GT640225 1 Surub de reglare

11 GT610405 1 Piulitd striata

12 GT640220 1 Axcuroatd dintata

13  GT610304 1 Bloc rezonator

14 TA010017 2 Surub, cruce, M4 x 16

15 TA015497 2 Surub

16 (GT367803 1 Distantator, dreapta

17 GT367802 1 Distantator, stdnga

18 GT367804 17 Rezonator montat

19 GT146 1 Dispozitiv pentru reglare de precizie Torqui

20 (7640249 1 Buton pornit/oprit (cu LED)

21 GTe41 1 Acumulator Li-lon

(3INR19/66-1)

22 (7643 (LC40) 1 Redresor

a - 1 Punct de lubrifiere masind de tuns cu acu-
mulator

b - 1 Varfurile oscilatorului

c - 1 Alezajul placii superioare de taiere

d - 1 LED, afisajul starii de functionare

e - 1 LED, afisaj de avertizare

f - 1 Blocarea acumulatorului

g - 1 Masina de taiat cu acumulator

GTe04

GT605

Ulei special pentru capul de taiere si placile
de taiere

Grasime pentru angrenaj (tub)
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Simboluri pe produs
Atentie, semn de avertizare universal
Atentie la documentele de insotire

Marcarea dispozitivelor electrice si electronice conform
directivei 2012/19/UE (WEEE), vezi Eliminare
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1. Manipulare in siguranta

A Pericol de moarte prin electrocutare!
» Nu deschideti produsul.

» Conectati produsul numai la o retea
de alimentare cu impamantare.

PERICOL

» Inainte de utilizarea produsului, verificati-i functionalitatea si starea
corecta.

» incircitorul si acumulatorii Li-lon se pastreaza la temperatura came-
rei.

» Tineti redresorul si acumulatorii Li-lon la loc uscat.

» inainte de prima utilizare, incdrcati acumulatorii Li-lon.

» Pentru a evita deteriorari din cauza montarii sau operarii necorespun-
zatoare si pentru a nu periclita garantia:

- Utilizati produsul numai conform acestor instructiuni de utilizare.
- Respectati normele de siguranta si indicatiile de mentenanta.
- Combinati intre ele numai produse Aesculap.

» Tineti instructiunile de utilizare la indemana utilizatorului.

» Respectati normele in vigoare.

» Asigurati-va ca instalatia electrica a incaperii corespunde cerintelor
IEC.

> intrerupeti conectarea la retea trigand de stecher, niciodats de cablu.
» Nu utilizati produsul in zone cu pericol de explozie.

» Nu utilizati produsul deteriorat sau defect. Eliminati imediat produsele
deteriorate.

2. Descrierea dispozitivului
2.1  Livrare

Nr. articol Denumire

GTexx-BL Bonum Masind de tuns pentru animale mari,
pentru bovine, albastra

GTexx-R0O Bonum Masina de tuns pentru animale mari,
pentru cabaline, roz

GT6xx-0G-GEA Bonum Masina de tuns pentru animale mari,
pentru bovine, verde

GT641 (3INR19/66-1) Acumulator Li-lon

GT643 (LC40) Tncarcator cu cablu de conectare la retea (cu
stecar)

TA015304 Instructiuni de utilizare

TA009222 Surubelnita

GT604 Sticla cu ulei
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2.2  Componentele necesare operarii
B Masind de tuns cu acumulator Bonum

W Redresor

M Cablu de conectare la retea (cu stecher)

B Acumulator Li-lon

2.3 Scopul utilizarii

Masina de tuns cu acumulator Bonum
Masina de tuns cu acumulator Bonum se foloseste pentru tunderea ani-
malelor mari precum bovine, cabaline si caini mari.

inciircator GT643 (LC40)/acumulator Li-lon GT641 (3INR19/66-1)

incircatorul GT643 (LC40) se foloseste pentru incarcarea acumulatorului
Li-lon GT641 (3INR19/66-1).

2.4 Mod de functionare

Masina de tuns cu acumulator Bonum
Masina de tuns cu acumulator Bonum este pornita si oprita cu butonul de
pornire/parore 20.

incircitor GT643 (LC40)/acumulator Li-lon GT641 (3INR19/66-1)
Tncarcstorul GT643 (LC40) este conceput pentru un interval de tensiune de
retea de la 220 V pand la 240 V si de la 50 Hz pana la 60 Hz.

Pentru obtinerea starii de functionare, incircatorul GT643 (LC40) trebuie
conectat la reteaua de alimentare prin intermediul stecarului.

incircatorul GT643 (LC40) dispune de un sant de incircare.

La introducerea acumulatorului Li-lon in statia de incarcare, procesul de
incdrcare se declanseaza automat.

Timpul de incarcare depinde de starea de incdrcare si de capacitatea acu-
mulatorului Li-lon.

Principiul de incarcare
Acumulatorii Li-lon sunt incarcati cu impulsuri constante de curent.

Starea de incdrcare a acumulatorilor li-ion este monitorizata in timpul
Tncarcarii. Monitorizarea curbei de incdrcare asigura o incarcare de 100 %,
fara supraincarcare.

Cand acumulatorul Li-lon este complet incdrcat, LED-ul pentru afisajul
starii de functionare d se aprinde continuu.

Acumulatorul Li-lon 21 poate ramane la ncarcdtorul 22 si astfel este
intotdeauna gata de functionare.

In plus, sunt monitorizate temperatura si timpul de incdrcare al acumula-
torului.

Timp de incarcare
La atingerea timpului maxim de incarcare, procesul de incarcare este
intrerupt. Timpul de incdrcare este de cca. 53 min.

3. Pregatire
Daca urmatoarele reguli nu sunt respectate, Aesculap nu isi asuma nicio
raspundere.
» La operarea produsului respectati:
- normele nationale de instalare si operare,
- normele nationale privind protectia de incendii si explozii,
- indicatiile de utilizare conform directivelor |[EC-/VDE.
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4.  Lucrul cu masina de tuns cu acumula-
tor, cu redresorul si cu acumulatorul Li-
lon

4.1  Pregatirea

Conectati accesoriile

Combinatiile de accesorii care nu sunt mentionate in instructiunile de uti-
lizare pot fi utilizate numai daca sunt specificate expres pentru aplicatia
intentionatd. Este interzisd afectarea negativd a caracteristicilor de
performanta, precum si a cerintelor de securitate.

4.2  Verificarea functiilor
Masina de tuns cu acumulator Bonum
» Efectuati examinarea vizuala.

» Introduceti acumulatorul Li-lon 21 in santul de incarcare al masinii
pana se blocheaza.

Redresor/acumulator Li-lon
» Efectuati examinarea vizuala.
» inainte s3 conectati produsul la reteaua de alimentare:
- \Verificati cablul de conectare la retea sa nu fie deteriorat.

- Verificati produsul sa nu fie deteriorat (de ex. verificati contactele
din santul de incércare s nu fie indoite).

» Introduceti stecherul de retea in priza retelei de alimentare.

» Introduceti acumulatorul Li-lon 21 in santul de incarcare al redresoru-
lui si incarcati, vezi Fig. F.

4.3  Conectati redresorul/incdrcati acumulatorul Li-lon

JiN

Pericol de incendiu la scurtcircuitarea
polilor cu lichide sau parti metalice!

AVER- » Nu scurtcircuitati acumulatorul Li-

TIZARE lon !

A Pericol de vatamare corporala din
cauza unui cablu de conectare la retea

AVER-  defect!

TIZARE

» Verificati daca cablul de conectare
la retea nu este deteriorat.

» Inlocuiti cablul de conectare la retea
deteriorat la producator.

Pericol de vatamare corporala si
pagube materiale in cazul unui acu-
mulator Li-lon defect!

» nainte de incircare, verificati ca
acumulatorul Li-lon sa nu fie dete-
riorat.

» Nu utilizati si nu incarcati un acu-
mulator Li-lon deteriorat.

A

AVER-
TIZARE



La o depozitare mai indelungata,

capacitatea si performantele acumu-

latorului Li-lon descarcat se reduc!

» In cazul unei depozitiri mai indelun-
gate, acumulatorul trebuie sa fie
incarcat si reincarcat o data pe luna.

A

ATENTIE

Introducerea unui tip neadecvat de
acumulator deterioreaza produsul,

A

ATENTIE santul de incarcare sau acumulatorul

Li-lon!

» Introduceti acumulatorul Li-lon
numai in santul de incarcare preva-
zut pentru acesta.

Mentiune

Inainte de punerea in functiune trebuie s vd asigurai cd
tensiunea de retea si frecventa de retea indicate pe
pldcuta de identificare, corespund cu datele retelei de
curent. La conectarea incdrcdtorului se recomandd folo-
sirea cel putin a unui intrerupdtor de curenti reziduali de
tipul F cu un curent de declansare de max. 30 mA.

Mentiune

Redresorul poate fi utilizat de copii cu varsta minima de
8 ani, precum si de persoane cu capacitdti fizice, senzo-
riale sau mentale reduse, ori fdrd experienta sau
cunostintele necesare, sub supraveghere sau daca au
fost instruiti privind utilizarea in sigurantd a dispoziti-
vului si inteleg pericolele care rezulta din aceasta.

» Nu ldsati copiii sa se joace cu aparatul.

» Nu l3sati copiii sa spele redresorul sau sd efectueze lucrari de
ntretinere la acesta, nesupravegheati.

Mentiune

Acumulatorul Li-lon se incalzeste usor in timpul proce-
sului de incdrcare.

Mentiune

Cénd nu lucrati cu redresorul, cablul de conectare la
retea trebuie scos din priza.

» Utilizati numai incarcatorul Aesculap GT643 (LC40) pentru incarcarea
acumulatorilor Li-lon.

» Introduceti stecarul incdrcatorului 22 in priza.
LED-ul afisajului stdrii de functionared si LED-ul afisajului de
avertizare e lumineazd succesiv timp de circa 1 secunda, consultati
fig. F.

» Introduceti acumulatorul Li-lon 21 pana la capat in santul de incarcare
al incarcatorului 22, consultati fig. F.
LED-ul afisajului starii de functionare d lumineaza intermitent, iar acu-
mulatorul Li-lon 21 se incarca.
Cand LED-ul afisajului starii de functionare d lumineaza continuu, acu-
mulatorul Li-lon este incdrcat complet.

4.4  Inlocuiti acumulatorul Li-lon

» Tineti masina de tuns cu acumulator g cu capul de tdiere n jos, pentru
ca acumulatorul Li-lon 21 sa nu cadd dupa deblocare, vezi Fig. 1.

» Deblocati acumulatorul f cu degetul mare.

Fig. 1

» Scoateti acumulatorul Li-lon 21, incarcati-| si/sau introduceti un acu-
mulator Li-lon GT641 (3INR19/66-1) de rezerva incarcat in masina de
tuns cu acumulator g, vezi Fig. 2.

Fig. 2
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4.5 Manipularea capului de taiere

Ungeti cu ulei capul de taiere

A

ATENTIE

Deteriorarea masinii de tuns sau a

capului de taiere din cauza ungerii

necorespunzatoare!

» Ungeti capul de taiere numai in tim-
pul functionarii masinii.

» Nu scufundati masina si capul de
taiere in lichide.

» Utilizati numai uleiul de lubrifiere
usoara GT604.

» Ungeti abundent capul de taiere prin punctul de lubrifiere a Tnainte de
fiecare animal, vezi Fig. A.

» Lubrifiati arcurile 7 de 2-3 ori zilnic, cu 3-4 picaturi de ulei, vezi Fig. C.

Ungeti roata dintata

A

ATENTIE

Ungerea necorespunzatoare poate
deteriora masina de tuns sau roata
dintata!

» Folositi numai lubrifiantul GT605.

» Ungeti roata dintata o data sau de
doua ori in fiecare sezon de tuns
oile.

» Deblocati si indepartati acumulatorul Li-lon 21.
» Desurubati cele doua suruburi 14, vezi Fig. B.

» intoarceti capul de tiiere cu cca. 15° spre stanga si detasati-I apoi de
carcasa motorului.

» Aplicati cam 1 cm de unsoare pe doud parti opuse ale rotii dintate 12,
vezi Fig. C.

» Montati cu grija capul de taiere pe motor. Asigurati-va ca dispozitivul
de taiere este intors cu cca. 15° spre stanga iar ca stutul inferior intra
n crestatura carcasei motorului.

inlocuiti plicile de tiiere

» Deblocati si indepartati acumulatorul Li-lon 21.

» Desfaceti piulitele striate 11 si desurubati surubul de reglare 10 cu cca.
2 rotatii, vezi Fig. A.

» Desfaceti cele doud suruburi de blocare 4, trageti placa inferioara de
taiere 2 spre fata si scoateti placa superioara de taiere 3, vezi Fig. A si
Fig. E.

» inainte de introducerea plicii superioare de tiiere 3 asigurati-vi c3
blocul rezonator 13 se afla in degajarea rezonatorului 5 prevazuta in
acest scop, vezi Fig. E.

» Introduceti placd superioara de tdiere 3. Asigurati-va ca ambele
varfuri b ale rezonatorului 5 intrd exact in orificiile c ale pldcii superi-
oare de tdiere 3, vezi Fig. D.

> impinget,i placa inferioara de tdiere 2 sub capetele suruburilor de blo-
care 4 pana la capat, pe carcasa capului de taiere si strangeti cele doua
suruburi de blocare 4.

> inwruba‘gi surubul de reglare 10 pana cand cele doua placi de tdiere
apasa usor una pe cealaltd, vezi Fig. A.
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Curatati capul de taiere
» Curatati capul de taiere cel putin dupd cateva zile de utilizare sau daca
este murdar.

» Deblocati si indepartati acumulatorul Li-lon 21.
» Desurubati cele doua suruburi 14, vezi Fig. B.

> Tntoarce‘gi capul de taiere cu cca. 15° spre stanga si detasati-I apoi de
carcasa motorului.

> Tndepértat,i placile de taiere, vezi Tnlocui‘gi placile de taiere.

» Curatati temeinic interiorul si piesele capului de taiere, cu o perie sau
cu o pensula.

» Montati plicile de tiere si fixati-le, vezi inlocuiti plicile de tiiere.

» Ungeti roata dintatd, vezi Ungeti roata dintata.

» Montati cu grija capul de taiere pe motor. Asigurati-va ca dispozitivul
de tdiere este intors cu cca. 15° spre stanga iar ca stutul inferior intra
in crestatura carcasei motorului.

» Ungeti cu ulei capul de taiere, vezi Ungeti cu ulei capul de taiere.

Reglarea presiunii placilor cu dispozitivul pentru reglare de precizie
GT146 (optional)

Mentiune

Pentru reglarea optima a presiunii placilor, producatorul
recomandd dispozitivul pentru reglare de precizie
GT146.

» Introduceti ajutorul de ajustare a preciziei GT146 19 in cele 2 orificii
ale surubului de reglare 10 si rotiti in sensul acelor de ceasornic pana
auziti un clic.

Mentiune

Suruburile cu cap striat ale capetelor de tdiere mai vechi,
care nu au 2 orificii, pot fi echipate ulterior cu surubul de
reglare GT147.

Reglati presiunea placilor
Mentiune

Reglarea presiunii placilor se va efectua in timpul opera-
rii masinii si fard unelte auxiliare.

Mentiune

O presiune prea mare in pldci duce la o incdlzire prea
puternica si la o uzura mai mare a placilor de taiere.

» Desfaceti piulita de reglare 11 si desurubati cu grija surubul de reglare
10, pana cand placa superioara de tdiere 3 nu mai este apasata pe
placa inferioara de taiere 2, consultati fig. A.

» insurubati surubul de reglare 10, pan3 ce simtiti o usoard rezistenta.
De aci, rotiti in continuare cca. o rotatie si apoi strangeti piulita
striata 11.



Curatati capul de taiere
» Curatati capul de taiere cel putin dupd cateva zile de utilizare sau dacd
este murdar.

» Deblocati si indepartati acumulatorul Li-lon 21.

» Desurubati cele doua suruburi 14, vezi Fig. B.

» Privind spre capul de tdiere, rotiti-I cu cca. 15° spre stanga si detasati-
| apoi de carcasa motorului.

> indepértat,i pldcile de taiere, consultati inlocuirea placilor de tdiere.

» Curatati temeinic interiorul si piesele capului de taiere, cu o perie sau
cu o pensula.

> Introduceti si strangeti placile de taiere, consultati inlocuirea plicilor
de taiere.

» Ungeti roata dintata, consultati Ungerea rotii dintate.

» Montati cu grija capul de taiere pe motor. Asigurati-va ca dispozitivul
de tdiere este intors cu cca. 15° spre stanga iar ca stutul inferior intra
in crestatura carcasei motorului.

» Ungeti cu ulei capul de tdiere, vezi Ungeti cu ulei capul de taiere

Reascutirea placile de taiere
» Pentru reascutirea placilor de tdiere, adresati-va unui serviciu tehnic,
vezi Service tehnic.

4.6 Depozitarea

» Curatati bine masina de tuns si placile de tdiere, inainte de depozitare,
vezi Pregatirea.

» Depozitati masina de tuns intr-o incapere intunecata si curata.

5. Placi de taiere

5.1  Placi de taiere potrivite pentru capul de taiere
GT647 versiune bovine / GT657 versiune cabaline

Nr. articol Denumire

GT501 Placa superioara de taiere cu 15 dinti

(GT502 Placa inferioara de taiere cu 31 de dinti, indltime de taiere
3mm

GT503 Placa superioara de taiere cu 17 dinti

GT504 Placa inferioard de taiere cu 18 dinti, indltime de tdiere 3
mm

GT505 Placa superioara de tdiere cu 23 dinti

GT506 Placa inferioara de taiere cu 23 de dinti, inaltime de taiere
3 mm

GT508 Placa inferioara de taiere cu 51 de dinti, indltime de taiere
1T mm

GT510 Ca si GT506, dar cu indltime de tdiere de 5 mm

GT511 Ca si GT502, dar cu indltime de tdiere de 1 mm

5.2 Combinatii recomandate

Combinatie Placa superi-

oara/inferioara

Recomandata pentru

Danturd deasd  GT501/GT502 Bovine si cabaline (echipare
normal3)
GT501/GT511 Tundere industriala
GT505/GT502 Bovine si cabaline - tundere
neteda standard
GT505/GT508 Bovine, cabaline (tundere in
jurul ugerului) si tundere
industriala
GT505/GT511 Bovine si cabaline - tundere
neteda, foarte fina
Danturd medie  GT505/GT506 Bovine, cdini si caprine
GT505/GT510 Céini si caprine
Dantura rara GT503/GT504 Bovine, ovine si ovine cu 1ana

moale

6. Pregatirea

6.1  Curatarea/dezinfectarea

VAN

PERICOL

Pericol de electrocutare si de incendiu!
» nainte de curatare:
- Deconectati de la retea stecherul
redresorului.
- Deblocati acumulatorul Li-lon si
indepartati-l din masina de tuns.
» Nu utilizati detergenti si
dezinfectanti inflamabili sau explo-
zibili.
» Asigurati-va ca nu patrunde niciun
lichid in produs.

Produsul poate fi deteriorat sau dis-

trus prin curatare si dezinfectare

manuala!

» Curatati/dezinfectati produsul
numai manual.

» Nu sterilizati produsul niciodata.

A

ATENTIE
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A Detergentii si dezinfectantii
inadecvati pot deteriora produsul!

ATENTIE  pentru curatirea suprafetelor,
utilizati numai detergenti si
dezinfectanti recomandati de pro-
ducator.

» Nu puneti produsul niciodata in apa
sau detergenti.

» Nu lasati lichide sa patrunda in
santurile de incarcare.

» Curatati contactele din santul de
incarcare cu mare grija.

» Stergeti carcasa produsului cu o carpa fard scame, umezitd cu o
substanta de curatare si dezinfectare din comert.

» Daca este cazul, dupa ce si-au facut efectul, stergeti resturile de deter-
gent sau de dezinfectant cu o carpd fara scame si umezitad cu apa
curata.

» Pentru uscare, utilizati o carpa curatd, fard scame.

» Curatati contactele din santurile de incarcare cu izopropanol respectiv
cu alcool etilic si cu un betisor cu vatd. Nu utilizati chimicale corozive.

» Daci este necesar, repetati curatirea/dezinfectarea.

6.2  Control si testare
» Lasati produsul sa se raceasca la temperatura camerei.

» Dupd fiecare curdtire si dezinfectare, verificati produsul daca este
curat, functional si nu este deteriorat.

» Verificati produsul sa nu fie deteriorat, s3 nu emita sunete neregulata
in timpul functionarii, s nu se supraincdlzeasca sau sa nu vibreze
foarte puternic.

» Controlati capul de tdiere, sa nu prezinte tdisuri deteriorate sau tocite.
» Eliminati imediat produsele deteriorate.

7. intre’ginere

Pentru garantarea unei operari fiabile, Aesculap recomanda mentenanta
cel putin o data pe an.
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8. Identificarea si remedierea defectiunilor

8.1 Masina de tuns cu acumulator Bonum

Masina de tuns nu porneste

Acumulatorul Li-lon nu este incarcat

Incarcati acumulatorul li-ion

Acumulatorul Li-lon este defect

Atasati un acumulator Li-lon nou

Acumulatorul Li-lon nu este introdus

Introduceti acumulatorul Li-lon

Masina de tuns se opreste in timpul operarii

cuitul de protectie

Acumulatorul Li-lon a fost deconectat de cir-

Opriti si porniti din nou masina de tuns

Acumulatorul Li-lon este gol

Atasati un acumulator Li-lon nou

8.2  Redresor si acumulator Li-lon

Redresorul nu functioneaza

LED, afisajul stdrii de
functionare d nu lumineaza

Cablul de retea nu este conectat

Introduceti cablul de retea in priza
retelei de alimentare

Acumulatorul Li-lon nu este
incarcat

Cablul de retea defect

Pentru reparatii, duceti alimentatorul
la producator, consultati Service teh-
nic

Acumulatorul Li-lon este defect

Duceti acumulatorul Li-lon la produ-
cator, pentru reparatii, vezi Service
tehnic

Acumulatorul Li-lon nu se incarca

Acumulator Li-lon conectat, LED,
afisajul starii de functionare d nu
lumineaza

Contactele redresorului sunt mur-
dare

Curdtati contactele din santul de
incarcare, vezi Pregatirea

Contactele redresorului sunt dete-
riorate

Duceti redresorul la producator, pentru
reparatii, vezi Service tehnic

Acumulatorul Li-lon este defect

Duceti acumulatorul Li-lon la produ-
cator, pentru reparatii, vezi Service
tehnic

Redresor defect

Duceti redresorul la producator, pentru
reparatii, vezi Service tehnic

Acumulator Li-lon conectat, LED,
afisajul de avertizare e lumi-
neaza continuu

In timpul procesului de incdrcare,
se mdsoara o temperaturd prea
ridicatd (>50°) in acumulatorul Li-
lon

Scoateti acumulatorul Li-lon din
santul de incdrcare, ldsati-| sa se
raceasca si repetati procesul de incar-
care

La repetarea defectiunii: duceti acu-
mulatorul Li-lon la producator, pentru
verificare, vezi Service tehnic

Acumulator Li-lon conectat, LED,
afisajul de avertizare e lumi-
neaza intermitent

Defectiune la incarcare, corpuri
strdine in sistemul de contact,
respectiv acumulator Li-lon defect

Scoateti acumulatorul Li-lon din
santul de Tncdrcare, curatati sistemul
de contact si repetati procesul de
ncarcare

La repetarea defectiunii: duceti acu-
mulatorul Li-lon la producétor, pentru
verificare, vezi Service tehnic
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9. Service tehnic

- — — Adrese de service
A Pericol de vatamare corporala sifsau Albert Kerbl GmbH
functionare defectuoasa! Felizenzell 9
AVER- —  Nu modificati produsul. 84428 Buchbach | Germany
TIZARE Phone:  +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500

Modificarile la acest echipament tehnic pot duce |a o pierdere a drepturilor

de garantie precum si a eventualelor autorizari. E-mail:  info@kerbl.com

www.kerbl.com
Puteti afla si alte adrese de service la adresa mentionatd mai sus.

10. Accesorii/Piese de schimb

GT644-BL Bonum versiune bovine [ set cu 1 acumulator, albastru  Europa in afard de  GT641 GT643 (LC40)  GT604

GT644-0G-GEA  Bonum versiune bovine [ set cu 1 acumulator, verde Marea Britanie (3INR19/66-1) ﬂl:lpslgzﬁfldzen—

GTe46-BL Bonum versiune bovine [ set cu 2 acumulatori, albastru téiere. si capul

GT646-0G-GEA  Bonum versiune bovine [ set cu 2 acumulatori, verde de tajere

GT654-R0O Bonum versiune cabaline [ set cu 1 acumulator, roz GT605
Grasime pentru

GT656-R0O Bonum versiune cabaline [ set cu 2 acumulatori, roz angrenaj (tub)

GT654-BL Bonum versiune cabaline [ set cu 1 acumulator, albastru

GT656-BL Bonum versiune cabaline [ set cu 2 acumulatori, albastru

GT644G-BL Bonum versiune bovine [ set cu 1 acumulator, albastru ~ Marea Britanie GT643G (LC40)

GT646G-BL Bonum versiune bovine [ set cu 2 acumulatori, albastru

GT654G-R0O Bonum versiune cabaline [ set cu 1 acumulator, roz

GT656G-R0O Bonum versiune cabaline [ set cu 2 acumulatori, roz

GT654G-BL Bonum versiune cabaline [ set cu 1 acumulator, albastru

GT656G-BL Bonum versiune cabaline [ set cu 2 acumulatori, albastru

GT644K-BL Bonum versiune bovine /[ set cu 1 acumulator, albastru ~ SUA GT643K (LC40)

GT646K-BL Bonum versiune bovine [ set cu 2 acumulatori, albastru

GT654K-R0O Bonum versiune cabaline [ set cu 1 acumulator, roz

GT656K-RO Bonum versiune cabaline [ set cu 2 acumulatori, roz

GT654K-BL Bonum versiune cabaline [ set cu 1 acumulator, albastru

GT656K-BL Bonum versiune cabaline [ set cu 2 acumulatori, albastru

GT644A-BL Bonum versiune bovine [ set cu 1 acumulator, albastru  Australia GT643A (LC40)

GT646A-BL Bonum versiune bovine [ set cu 2 acumulatori, albastru

GT654A-RO Bonum versiune cabaline [ set cu 1 acumulator, roz

GT656A-RO Bonum versiune cabaline [ set cu 2 acumulatori, roz

GT654A-BL Bonum versiune cabaline [ set cu 1 acumulator, albastru

GT656A-BL Bonum versiune cabaline [ set cu 2 acumulatori, albastru
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11. Date tehnice
11.1 Masina de tuns cu acumulator Bonum
Rotatie max. 2 500 1/min

Timp de operare cu un acumulator Li- cca. 70 min la 80 min

lon
Tensiune nominala max. 10,8 V
Capacitate max. 2 A

Greutate (cu cap de tiiere si acumula- 950 g

tor)

Domeniul de temperaturi de utilizare  de la 0 °C pana la 40 °C

11.2 Incircitor GT643 (LC40)

Domenii de tensiune de retea 220V pana la 240V
(absorbtia de curent)

Frecventa 50 Hz pand la 60 Hz
Tensiune de incdrcare/de iesire max. 10,8 V

Curent de incarcare/de iesire max. 2,3 A

Greutate (cu cablu si alimentator) 360 g

11.3 Acumulator Li-lon GT641 (3INR19/66-1)

Tip de celula Li

Tensiune nominala 108V
Capacitate 2 Ah

Timp de Tncarcare cca. 53 min
Greutate 190 g
11.4 Declaratie de conformitate

C

Declaram pe raspunderea noastra ca acest product corespunde
urmatoarelor norme sau documente normative:

Directiva CEM 2004/108/CE:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Siguranta dispozitivelor electrice pentru uz casnic si scopuri
similare

- Cerinte generale

- pentru masinile de tuns

Aesculap Suhl GmbH

12. Eliminare

Recomandam o reciclare ecologica a uneltelor electrice, accesoriilor si
ambalajelor.

12.1 Numai pentru tarile UE

Nu aruncati unelte electrice impreuna cu deseul mena-
jer!

Conform directivei europene 2012/19/EU privind apara-
tele electrice si electronice vechi si implementarea
acesteia in legislatia nationald, aparatele electrice
functionale se colecteaza separat si sunt destinate unei
recicldri ecologice.

12.2  Acumulator Li-lon

Nu aruncati acumulatorii Li-lon la deseuri menajere, in foc sau in apa.
Conform directivei 2006/66/EG Acumulatorii Li-lon trebuie colectati,
reciclati sau eliminati pe cale ecologica.

13. 2 ani garantie

Stimat client, stimata clientd,
va multumim cd v-ati decis sd cumpdrati un produs al firmei noastre.

Numele Aesculap este garantia pentru calitate consacrata si servicii
exceptionale. Oferim clientilor nostri produse inovatoare si performante.
Aesculap produce aparate de inaltd calitate si va garanteaza utilizarea de
materiale de Tnaltd calitate si produse atent elaborate. Va informdm ca nu
ne asumam raspunderea pentru defectiuni fizice ale produselor noastre,
daca acestea au fost cauzate de utilizare necorespunzatoare, uzura nor-
mald sau dacd au fost folosite produse strdine care nu functionau la modul
optim.

Piesele care se uzeaza de obicei si pentru care, de aceea, nu oferim
garantie, sunt acumulatorul si dispozitivul de taiere. Sunt exceptate si
defectiunile fizice care nu influenteaza sau nu influenteaza in mod rele-
vant valoarea sau functionalitatea produsului.

Daca defectiunile se incadreazd in conditiile noastre de garantare, ne
rezervam obligatia de a repara sau inlocui produsul defect.
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Aesculap®

AKymynaTtopHa mMaluMHKa 3a ctpuraHe Bonum Ha eapu XunBOTHU

06w npernep

Mo3. Homep Ha HaumeHoBanue
apTuKyn
1 GT647801 1 Kopnyc Ha cTpuxewata rnasa, MOHTUpPaH
2 GT502 1 [lonHa pexela nnacT1Ha
GT504
3 GT501 1 TopHa pexeula nnactiHa (3a rosesa)
GT503
GT505 1 TopHa pexeuia nnactiHa (3a KoHe)
4 GT610010 2 3aterateneH BUHT
5 GT367201 1 Ocumnatop
6 GT367202 2 Bopew wugpt
7 TA008295 6  Bubpupaly npyxuHeH nuct
8 GT610307 1 [lpyxuHeH mocT
9 (61367207 2 Oukcupall BUHT
10 GT640225 1 Perynupaly BUHT
11 GT610405 1 Talika c Ha3bOKa
12 (GT640220 1 Ban cbe 3b6HO Koneno
13 GT610304 1 Bubpupalia nognoxka
14 TA010017 2 Bunr, kpbeTat, M4 x 16
15  TA015497 2 Buwr
16 GT367803 1 Paspenswa 4acT, AAcHa
17 GT367802 1 PaspenAwa vacr, nasa
18  GT367804 1 Ocumnatop, MOHTMPaH
19 GT146 1 [peunsHo NoMOLLHO YCTPOICTBO 3a pery-
nupaxe Torqui
20 (GT640249 1 byroH Bkn/Wskn (c LED)
21 GT641 1 JlutneBso-NoHHa akymynaTtopHa 6atepus

(3INR19/66-1)

22 (7643 (LC40) 1 3apsgHo ycTpoMCTBO

a - 1 Touka 3a cma3BaHe AkymynaTopHa
MallyHKa 3a CTpuUraHe

b - 1 Bwbpxose Ha ocuunatopa

c - 1 OTBOpYW Ha ropHaTa pexella nnacTuHa

d - 1 LED, pa6boteH unaukatop

e - 1 LED, npeaynpeauteneH nHankartop

f - 1 3akntouyBaHe Ha 6atepuaTta

g - 1 MawwuHa 3a cTpuraHe ¢ akymynaTopHa

GT604

GT605

6atepua

CneuunanHo macno 3a pexeLlaTa rnasa u
peXEWmnTe NNacTnHn

TpaHcMucHoHHaTa cMa3ka (Ty6a)
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CumBoONIM Ha NpoayKTa

A

BHumaHue, o6y NpeaynpeanTeneH 3Hak
BHumaHue, cnaspante MHCTPYKLUMWUTE B CbNpOBOXAallarta
OOKYMEHTauuna

MapK1poBKa Ha eNneKTPUYECKN 1 eNeKTPOHHY ypean B
cvoteerctBue ¢ Iupektnea 2012/19/EQ otHocHo oTna-
AbLY OT €NEKTPUYECKO 1 ENeKTPOHHO 060pynBaHe
(OEEQ). BuxTe M3xBbpnsHe Kato oTnagbK
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1. besonacHa ynoTtpeb6a

A\

OMACHOCT

OnacHocrt 3a XuUBOTa B pe3ynTaT Ha
ToKOB ypap!
» He oTBapau npoaykra.

» lMpoayKTbT Aa ce BKNYBa camo
KbM 3axpaHBallia Mpe)a CbC 3a3e-
MEH NpPOBOJHMUK.

» [lpeawv ynotpeba Ha NpoayKTa fa ce npoBepu (yHKLMOHaNHaTa Npurog
HOCT M M3MPaBHOCT.

» 3apAfHOTO YCTPOWCTBO U NIUTUEBO-IOHHUTE 6aTepun 1a Ce CbXpaHABaT
Ha cTaliHa Temnepatypa.

» CbxpaHABaiTe 3apAQHOTO YCTPOWCTBO W NIUTUEBO-WOHHWUTE akymyna-
TOPHK 6aTEPUM Ha CyX0 MACTO.

» [Ipeav nbpBOTO M3N0N3BaHe 3apeaeTe MNTUEBO-NOHHNTE aKyMynaTopHU
6atepun.

» 3a fa ce u3berHar wetw B pe3ynTat Ha HENPaBUIIEH MOHTaX UNU €KC-
nnoatauua U aa He ce€ 3aCTpalln BanMAHOCTTa Ha rapaHumnATa u OTro-
BOpPHOCTTA:

- [lpopyKTbT Aa ce n3nonsea camo B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMATA 3
ynotpe6a.

- [la ce cnasBat faHHuTe 33 6€30MacCHOCT 1 yKa3aHMATa 33 TEXHUYECKO
ob6cnyxBaHe.

- [la ce Kom6yHMpaT camo NpoLyKTK ¢ MapkaTta Aesculap.

» MHcTpykumaTa 3a ynotpe6a fa ce CbXpaHABa Ha LOCTbMHO 3a NoTpebu-
TENA MACTO.

» [la ce cna3ssat AeicTBaluTe HOPMMU.

» YBeperte ce, Ye enekTpuyeckata MHCTanaLUma Ha NOMELLEHWNETO OTroBapA
Ha n3uckBaHuATa Ha ctanaapr IEC.

» l3kniouBalite oT 3axpaHBalyara Mpexa camo 4pes u3TernaHe Ha Lekepa
Ha ypeaa, HuKora Ypes fbpraxe Ha Kabena.

» [IponyKTbT Aa He Ce W3MoN3Ba BbB B3PMBOONACHW Cpeay.
» [la He ce n3non3Ba NoBpeAeH wnu aedekteH npoaykt. lpu nospena

NPOAYKTHT Aa CE U3KIHOYN He3abaBHO.
2. OnwucaHue Ha ypepna
2.1  O6xBat Ha pocTaBKaTa

Homep Ha aptukyn  O6o3HaueHue

GT6exx-BL MalwuHka 3a cTpuraHe Bonum Ha efpu XMBOTHM
3a roBeia, CUHA
GT6xx-RO MalwuHka 3a cTpuraHe Bonum Ha efpu XMBOTHM

3a KOHe, po3oBa

GT6xx-0G-GEA Bonum MawwHKa 3a cTpuraHe Ha eapu XMBOTHU

3a roeeaa, 3eneHa

GT641 (3INR19/66-1) Jlutneso-iioHHa akymynatopHa 6atepus
GT643 (LC40)

3apAanHo YCTPOICTBO, BKA. 3axpaHBall Kaben (¢
Liekep Ha ypena)

TA015304 WHetpykuwna 3a ynotpeba
TA009222 OtBepTka
GTe04 Bytunka ¢ macno

2.2 KOMHOHCHTM, HEO6X0}1MMM 3a U3N0JI3BAHETO Ha
ypena

B AkymynaTopHa MaluuHKa 3a ctpuraHe Bonum

B 3apAnHo YCTPOWCTBO

B 3axpaHBauy kaben (c uekep Ha ypena)

B JlntneBo-NoHHa akymynaTopHa 6atepus

2.3 lpenHasHauyeHue

AKymynatopHa mMaluMHKa 3a cTpuraHe Bonum
AkyMmynaTopHaTa MalMHKa 3a cTpuraHe Bonum ce u3nonsea 3a crpuraHe
Ha eApV XMBOTHW KaTo rOBEAa, KOHE W ronemu Kyyera.

3apapHo ycrporcteo GT643 (LC40)/nutneso-itoHHa akyMynaTopHa
6atepna GT641 (3INR19/66-1)

3apanHoTo yetpoiicteo GT643 (LC40) ce u3non3sa 3a 3apexaaHe Ha NUTU-
eBO-/i0HHaTa akymynatopHa 6atepus GT641 (3INR19/66-1).

2.4 lpvHuMn Ha pencTBue

AkymynaTopHa MaluHKa 3a cTpuraHe Bonum
AxymynaTopHaTa Mall1HKa 3a cTpuraHe Bonum ce BKIO4YBa 1 M3KMIOYBA C
6yToH 3a BKN/n3kn 20.

3apapHo ycrporcteo GT643 (LC40)/nutneBo-itoHHa akyMmynaTopHa
6atepua GT641 (3INR19/66-1)

3apagHoTo yerpoitetso GT643 (LC40) e npoekTMpaHo 3a AManasoH Ha Mpe-
X0BO HanpexeHue o1 220 V no 240 V 1 yectota ot 50 Hz go 60 Hz.

3a npuBexaaHe B rOTOBHOCT 3a €KCMioaTaUMA 3apAfHOTO YCTPOMCTBO
GT643 (LC40) ce npucbenuHABa KbM 3axpaHBallata MpeXa C MPEXoB
Liekep.

3apanHoTo yerpoiicteo GT643 (LC40) pasnonara ¢ oTaenexue 3a 6atepus.
MpoueckbT Ha 3apexpaaHe CTapTMpa Clej BKapBaHE Ha NWUTUEBO-/OHHaTa
akymyrnatopHa 6atepua B 3apafHaTa CTaHLuA.

BpemeTo 3a 3apexaHe 3aB1CH OT CTEMNEHTA Ha 3apexAaHe 1 KanauuTeTa Ha
NIMTUEBO-IOHHATa akymynaTopHa 6atepus.

MpuHUMN Ha 3apexpaHe
JIuTNeBO-MOHHMTE akymynaTopHu 6aTepuu ca 3apefeHu C MOCTOAHHM
TOKOBW UMIYSICH.

CreneHTa Ha 3apexaaHe Ha NUTMEBO-OHHATa akymynaTopHa 6atepus ce
KOHTpONMpa No BpeMe Ha npoleca Ha 3apexpaHe. Ypes npocneaasaHe Ha
KpuBaTta Ha 3apexpaHe ce rapantupa 100 %-Bo 3apexpaHe, Kato ce
136srBa npesapexnaHe.

Korato nutneso-iioHHaTa akymynatopHa 6aTepua € HamblHO 3apefeHa,
LED, pa6oteH nupmkatop d CBETU NOCTOAHHO.

Nutneso-noHHaTa akymynaTtopHa 6atepua 21 Moxe fia OCTaHe B 3apALHOTO
yCTpOIicTBO 22 1 ¢ ToBa fa 6bAe BMHArK rotoBa 3a ekcnnoarauus.

OcBeH TOBa ce creaAT Temnepatypata 1 BPEMETO Ha 3apexaaHe Ha akymy-
natopHata 6atepus.

Bpeme 3a ToBapeHe
Mpn pocTuraHe Ha MaKkCUManHOTO BPeME Ha 3apexjaHe NpoLechT Ha
3apexnaaHe ce npekparasa. BpemeTo Ha 3apexpaHe e okono 53 MuH.

3. loproTtoBKa
Mpu HecnassaHe Ha nocoyeHuTe no-Aony npeanucaHua, Aesculap He
noema KaksaTto 1 Aa 6110 oTroBOPHOCT.
» [1pu uHCTanupaHe v U3nons3saHe Ha NPOAYKTa cnaspamre:
— HauMOHaNHWTE NPeANnMCcaHuA 3a UHCTANMpaHe W ekcnnoatauus,
- HauMOHaNHWTE NPeanucaHna OTHOCHO NOXapo- W B3pKBO3aLLMTa,

- YKa3aHuATa 33 MPUIOXEHME CbIMACHO pasnopenbuTe Ha cTaHgap-
tute IEC-/VDE.
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Pa6oTa c akymynaTtopHaTa MallMHKa 3a
CTpUraHe Ha oBLE, 3apAAHOTO YCTPOU-
CTBO U NIUTUEBO-MOHHATa aKyMynaTopHa
6atepus

4.1 T[lpuBexpaHe B roToBHOCT 3a pa6ota

MpucbenmHABaHe Ha NPUHAANEXHOCTM

Kom6uHaunnTe 0T NpuHaAneXHOCTH, KOUTO He ca COMEHATU B MHCTPYKLIM-
ATa 3a ynotpe6a, MoraT ia Ce U3Mos3BaT camo, ako ca U3pUYHO OnpeseneHu
3a NpeABUAEHOTO M3nonspaHe. [la He ce Aonycka OTPULATENHO BAWAHWE
BbPXY PabOTHWTE XapaKTepPUCTUKM U U3UCKBAHMATA 3@ 6€30MacHOCT.

4.2  ®yHKUMOHANHO U3NWUTBaHE
AKyMynaTopHa MaluMHKa 3a cTpuraHe Bonum
» I3BbplueTe Br3yanHa nposepka.

» Bkapaiite nuTMeBO-iOHHaTa akymynatopHa 6atepua 21 B OTAENEHWETO
B MalUMHKaTa, L0KaTo ce dmKempa.

3apsaAHO YCTPOMCTBO/NUTMEBO-IHOHHA aKyMynaTopHa 6aTepus

» I3Bbplierte Bu3yanHa nposepka.

» [lpeav npucbeanHABaHE Ha NPOAYKTa KbM 3axpaHBallaTa Mpexa:
- [lpoBeperte 3axpaHBalmA Kaben 3a eBeHTyanHu NoBpeau.

- [posepeTe npoaykTa 3a Bb3MOXHM NoBpean (Hanp. npoBepeTe KoH-
TaKTUTE Ha OTAENEHUETO 3a 6aTepuaATa 3a U3KPUBEHM KOHTAKTH).

» BkapailTe MpexoBuA LUEKEp B LLENCeNHaTa po3eTka Ha 3axpaHBalliara
Mpexa.

» [locTaBeTte NUTNEBO-OHHATa aKyMynaTtopHa 68TCpVIFI 21 B OTAENEHNETO
3a 3apexaaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOVICTBO W 3apenere, BuxX Qur. F.

4.3 CobxpaHaBaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO M JINTUEBO-
WOHHUTE aKyMynaTopHu 6aTepun Ha cyxo MACTO
A OnacHocT OT noXap npu KbCo Cbeau-

HEHME Ha NONMIOCUTE, NPUYUHEHO OT

NPEAYMIP  yeynoctu unu meranun npeametn!
EXXOEHUE

A

MPEAYNP
EXIOEHUE

» He BKniouBante Ha KbCO NUTUEBO-
MoHHaTa akymynaTtopHa 6atepus.

OnacHocT oT HapaHABaHe nopaau

noBpeaeH MpeXkoBu Kaben!

» lpenu 3apexpaHe npoBepere
3axpaHBalwuAa Kaben 3a nospeam.

» O6bpHeTe ce KbM Npou3BOAUTENSA 33
CMAHa Ha NOBPEAEHUA 3aXpaHBall
Kaben.
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A OnacHoCT OT HapaHABaHE U NPUYUHA-

BaHe Ha MaTepuarnHu WeTu B pe3ynTar
NPEAYNP noBpeneHa NIMTUEBO-NOHHA aKymy-
EXIAEHVE natopHa 6atepus!

» lpeau 3apexpaHe npoBepete NUTU-
€B0-MOHHATa aKymynaTtopHa 6ate-
pusa 3a noBpeau.

» He n3nonspaunte u He 3apexpaunte
noBpeAeHa NUTUEBO-NOHHA aKymy-
natopHa 6atepwus.

3ary6a Ha KanauuTeT/MOLLHOCT Ha

pa3pepeHaTa nuTMEBO-NOHHa G6aTepus

B Pe3ynTaT Ha No-NpPoAbIKUTENHO

CbXpaHeHue Ha cknapg,!

» lpepaBaiite NnUTUEBO-NOHHATa
6aTepua 3a NO-NPOABLIKUTENHO
CbXpaHEHMWe Ha cKnap, camo
HaMbIHO 3apefeHa U A [03apeX-
LauTe BEAHbX MECEYHO.

A\

BHUMAH
VE

A OnacHocT oT pa3spyliaBaHe Ha npoay-
KTa, oTAeneHueTo 3a 6atepuaTta unu
BHUMAH  p,\1yieBo-itoHnaTa aKymynatopHa
VE 6aTepua Npy BKapBaHe Ha rpeLueH Tun
akymynaTtopHa 6atepus B oTAeneHueTo
3a 6atepusral

» Bkapaunte nutueBo-ioHHaTa akymy-
natopHa 6aTepua camo B npepBuae-
HOTO 3a TOBa OTAeNeHUe 3a GaTepu-
ATa.

YkasaHue

[lpean nyckaHe B ekcrnoatayna TpA6Ba 4G Ce rapaH-
TMPQ, Y€ MPEXOBOTO HAMPEXEHUE Y MPEXOBATA YECTOTA,
noco4yeHn Bbpxy pabpuyHata TA6ENIKA, CbBMAAAT C
[OHHUTE Ha enekTpuyeckata mpexa. [lpy npucveanHa-
BAHE HA 3aPAAHOTO yCTPOVMCTBO CE MPENopbYBa AA CE
M3M0M3BA HAV-MAJIKO MPEKBLCBAY C AE€EKTHOTOKOBA
3awwmta ™n F cve 3a4encTBaLy ToK oT Makc. 30 mA.

YkasaHune

3apaaHOTO YCTPOVCTBO HE € MPeAHA3HAYEeHO 3a yrnoTpeba
OT Jeya noj 8 roAnHN v InLa ¢ HOMAIEHN PU3NYECKH,
CEH30PHU WM YMCTBEHU CMOCOOHOCTY WK OT LA C
HeAOCTATbYHO OMUT M MO3HAHUA, OCBEH OKO HE Ca HA6110-
AQBAHW UK MHCTPYKTUPAHKW 3a 6e3onacHata ynotpeba
HQ ypeaa v ca pa3bpany npouTmyawymTe ot T0BQ 0NaC-
HOCTW.



» He nossonssaiite Ha Aeua [a UrpasT ¢ ypeaa.

» He no3BsonsBaiiTe mouncTBaHe U TeEXHMYECKO 06CTyXBaHe Ha ypesa ot
neua 6e3 HabnogeHue.

YkasaHue

JInTneBo-mMoHHUTE aKyMynaTopHy 6aTepuu ce HarpaBaT
JIEKO 110 BPEME HQ MPOLIECA HQ 30PEXAAHE.

YkasaHue

Koraro He ce paboTu cbC 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, MPEXO-
BUAT Kaben TpAabBA [a Ce W3K/IYeH OT LenceaHarTa
po3eTKa.

» 3a 3apexpaHe Ha NUTWEBO-WOHHUTE aKymynaTopHw 6aTepuu pa ce
13Mon3Ba camo 3apAaHo ycTpoicereo Aesculap GT643 (LC40).

» Bkntouere wencena Ha 3apAgHOTO YCTPOICTBO 22.

LED, pa6oteH ungukatop d v LED, npeaynpeautenex nunmkatop e cser-
BaT €MH cnep Apyr 3a okono 1 cekyHaa, Bux ¢wr. F.

» Bkapaiite nuTneBo-noHHaTa akymynatopHa 6atepua 21 gokpali B oTae-
JIEHVETO 3a 3apexaaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 22, BUX dur. F.
LED, paboteH uHpukatop d mura n nutmeBo-ioHHaTa 6atepua 21 ce
3apexna.
Ako LED, paboteH uHpukatop d cBeTM MOCTOAHHO, NUTUEBO-MOHHATa
6aTepua € Hamb/IHO 3apeaeHa.

4.4 CmsaHa Ha NUTMEBO-WOHHATa akymynaTtopHa Gare-
pus
| 4 ﬂp'b)KTC dKyMynaTopHata MaluHKa 3a CTpUraHe g CbC CTpUXELWaTa
rnaea HaAdony, 3a Aa HE nafHe NUTUEBO-NOHHATa aKymynatopHa
6atepua 21 npu ocsoboxpaBaHe, BuxTe Qur. 1.

» OcBobopete 6rokupoBKaTa Ha akymynatopHata 6atepus f ¢ naneua.

®ur. 1

» lI3Bapgete nuTMeBo-WoOHHATa akymynatopHa G6atepus 21, 3apeperte
n/wnu BKapaliTe 3apefeHaTa pe3epBHa NNTMEBO-MOHHA aKyMynaTopHa
Gatepua GT641 (3INR19/66-1) B akymynatopHaTa MaliMHKa 3a
cTpurate g, Buxte Gur. 2.

dur. 2

4.5 WN3non3BaHe Ha pexewiaTta rnaea

Cma3BaHe Ha pexelara rnasa

A\

BHUMAH
VE

OnacHocT oT NnoBpeXaaHe Ha MallUH-
KaTa 3a CTpUraHe UM Ha pexkewiara
rnaBa B pe3ynTaT Ha HENpPaBUJIHO
cmasBaHe!

» Pexewara rnasa pa ce cma3Ba camo
npu pa6orewa MalIMHKa.

» MawwHkara u pexelwara rnasa pa
He ce NOoTanAT B TEYHOCTU.

» [la ce u3nonsBa camo neko cMa-
304YHO Macso.

» [lpeau BcAKO XMBOTHO CTpUXKeLLaTa [aBa fa ce cMa3Ba 06MIHO OT ToY
KaTa 3a cMa3BaHe a, Bux dur. A

» [IpyXuHHUTE nucToBE 7 Aa ce cMasBaT 2-3 MbTW AHEBHO € 3-4 Kanku
macno, sux dur. C.

I'pecupaHe Ha 3b6HOTO Koneno

A OnacHocT oT noBpeXxaaHe Ha MalluH-
KaTa 3a cTpuUraHe unu Ha 3b6HOTO
BHUMAH  «onen0 B pe3ynTaT Ha HenpaBWUNHO
E rpecupane!
» [la ce usnonsea camo TpaHCMMUCU-
OHHO macno GT605.

» 3L6HOTO Koneno ga ce cmassa 1-2
MbTU HA CE30H Ha CTpUraHe.

» Ocsobopete 1 NNTMEBO-MOHHaTa
6atepus 21.

» Passuiite nBata BUHTa 14, BuxTe ur. B.

oTCTpaHere akymynaropHa

» C nornen, HacoyeH BbpXy pexellaTa rnasa, 3aBbpTeTe cbliaTa Ha 15°
HanABO W A CBaJeTe OT KOpMyca Ha [BuraTens.

» Hanecere okono 1cMm rpec BbpxXy ABETE, Pa3NONOXEHW €fHa CpeLy
Apyra To4Yku Ha 3b6HOTO Koneno 12, sux dur. C.

» [locTaserte BHMMATENHO CTPUXKELLaTa rnaBa BbpXy Asuratena. [lpu Tosa
Cce yBEpeTe, Ye CTpMXellaTa rnasa € nocTaBeHa Taka, Ye Aa 6bae neko
W3BBLPTAHA Ha OKONO 15° HanABo, a LONHOTO Kpaye Aa 3auensa B xneba
Ha Kopnyca Ha JBurarens.
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CmAHa Ha peXkeLuTe NNacTuHu
» OcBobopete 1 oTCTpaHete
6atepus 21.

NUTUEBO-NOHHATa  aKyMynaTopHa
» PasBuitte raikata ¢ Hasbbka 11 w passuiTte perynupawms BuMHT 10
okono 2 o6oporta, Bux dur. A.

» PasBuitTe ABaTa mKCHMpalLyn BUHTA 4, APBIHETE AOHATa pexella nnac-
TUHa 2 Hanpena v 13BafeTe ropHaTa pexeula nnactuHa 3, sux dOur. A u
®ur. E.

» [lpean moctaBsHe Ha ropHata pexelia nnacTuHa 3 ce yBepeTe, ue
BUOGpupalLaTa noanoxka 13 ce HaMupa B NpeaBUaEHUsA 33 TOBA OTBOP
Ha ocuunatopa 5, Bux ®ur. E.

» [ocTtaBete ropHata pexelua nnactuHa 3. [py ToBa ce yBepeTe, ye ABaTa
Bbpxa b Ha ocuunatopa 5 BnM3aT TOYHO B OTBOPUTE C HA ropHaTa
pexela nnactuHa 3, sux dur. D.

» [ocTaBeTe [oNHATa pexella nnacTuHa 2 nof rnasute Ha (uKkcupalute
BWHTOBE 4 10 OFpaHWUYUTENA Ha KOpyca Ha CTpUXKeElLaTa rasa v 3aTter-
HeTe ABaTa UKCHUPaLLM BUHTA 4.

» 3aBwiite perynupaluna BUHT 10, JOKATO ABETE PEXeWy NIacTUHN NeKko
ce npuTUCHaT eiHa BbPXY Apyra, BuX dur. A,

MouncTeaHe Ha pexewiaTa rnaea

» Crpuxewarta rnaBa TpsbBa [a Ce NMOYMCTBA MOHE CNel HAKOMKO AHU
CTpUraHe Wiy npu 3amMmbpcABaHe.

» Ocsobopete u NUTUEBO-NOHHaTa

6atepus 21.

oTCTpaHeTe aKymynaTtopHa
» PassuiiTe nBaTa BuHTa 14, Bux Pur. B.

» C nornep, HacoueH BbpXy pexellaTa rnasa, 3aBbpTeTe cbliata Ha 15°
HanABo 1 A CBaNeTe OT KOpryca Ha ABUraTena.

» Csanete pexewute nnactuHu, Buxte CMAHa Ha pexewmnTe nnacTuHu.

P royucTeTe WaTenHo BbTPELWHOTO NPOCTPAHCTBO U eANHNYHUTE YacTh Ha
pexelaTa rnaea ¢ 4eTka.

» [locTaBseTe v 3aTerHeTe pexeLwute nnactuHu, Buxte CMAHa Ha pexeLute
nAacTuHN.

» [pecupare Ha 3bGHOTO Koneno, BUXTe [pecnpare Ha 3bGHOTO Koreno.

» [locTaBeTe BHUMATENHO pexellaTa rnasa Bbpxy Asuratena. [pu Tosa ce
yBEpeTe, Ye pexellaTa rnasa € NocTaBeHa Taka, 4Ye fa 6bae NeKo 3Bbp-
TAHA Ha okono 15° HanABo, a ONHOTO Kpaye Aa 3auensa B xneba Ha
Koprnyca Ha fiBuratens.

» CmaxerTe pexelata rnasa, Buxte CMa3BaHe Ha pexelyata rnasa.

PerynupaHe Ha HaTMCKa Ha NNACTUHUTE C MOMOLLTA Ha MpeLyU3HO
MOMOLUHO YCTPOMCTBO 3a perynupane GT146 (moxe aa ce 3akynu
OMLMOHASHO)

Ykazanune

3a ontMmManHo perynupaHe Ha HATMCKA HA MAACTUHUTE
rpoV3BOANTENAT NPENOPBYBA AA CE M3M0/13BA MNPELYN3-
HOTO MMOMOLLYHO yCTPOKCTBO 3a perynupaHe GT146.

» [lbxHeTe nomolLTa 3a npeumnsHo nogpasHaAsaHe GT146 19 B 2 Aynku Ha
perynupatusa BUHT 10 1 BbpTETE MO YaCOBHMKOBATa CTpaHa, 4oKaTo ce
uye LpakBaHe.

YkaszaHne

BuHToBeTe ¢ Ha3bOKa Ha Mo-CTapnTe CTPpnXEeLWn rnasu,

KOUTO HAMAQT 2 oTBOpAa, MOraT ga ce 060py,£lBaTﬂOI'lbl'lHM—

TesIHO ¢ perynupaty BuHT GT147.
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Hactpoiika Ha HaTUCKa Ha nnacTUHUTE

YkasaHue

Hactpovikata Ha HaTMCKQ Ha naacTuHuTe TpAbBA Aa ce
M3BLPLWBA Mpy paboTelia MawuHa 1 6e3 MOMOLHM
MHCTPYMEHTH.

YkasaHue

anKGI'ICHO BUCOK HATUCK HA MJ1IQCTUHNTE BOAN 4O 30T PA-
BQAHE M 110-TOJIAMO M3HOCBAHE HA PEXELYNTE MNJTIACTUHMN.

» Pasxnabete rankata ¢ Hasb6ka 11 M BHUMATENHO pa3BuiiTe perynupa-
wma BUHT 10, LOKATO ropHaTa pexelua nnactuHa 3 npecraHe Aa ce npu-
TUCKa BbpXY AONHATA pexelua nnactuHa 2 (cerbn uBsaT), BuX dur. A.

» 3asuitte perynupalumsa BuHT 10, [OKATO Ce YCETW NeKO CbNpPOTUBNEHNE.
OTTyK HaceTHe 3aBUITE OLie OKONO eaunH 060poT W cref ToBa CTerHeTte
ralikata c Hasvbka 11.

MouncrBaHe Ha CTpuKeLara rnasa
» Pexeulata rnasa TpﬂéBa [a C€ NOYNCTBa NOHE Ha HAKOJIKO 1HU N0 BpeEME
Ha CE€30Ha Ha CTpUraHe unun npu 3aMbpCABaHE.

» OcsobopeTe v OTCTpaHeTe NUTUEBO-NOHHATa akymynaTopHa 6atepus 21.

» Pa3suiiTe aBaTa BuHTa 14, Bux Pur. B.

» C nornea KbM CTpUXewata rnaBa 3aBbpTeTe CbliaTa Ha oKono 15°
HanABO 1 CBaseTe OT KOpPMyca Ha ABUraTens.

» Ceanete pexewure nnactuHu, Bux CMAHa Ha pexewmTe nnacTuHu.

» [louncreTe WaTeNHO BBLTPELHOTO NPOCTPAHCTBO W OTAENHUTE YacTU Ha
CTpUXellaTa rnaga C YeTka.

» [locTaBeTe v 3aTerHeTe pexewute nnactuhy, Bux CMAHa Ha pexewmre
NNacTUHM.

» Cmaxere 3b6H0TO Koneno, Bux Cma3spaHe Ha 3b6HOTO Koneno.

» [locTaBeTe BHMMATENHO CTpUXKELLaTa rnasa BbpXy Asuratens. Mpwu Tosa
Cce yBEpeTe, 4Ye CTpMXellaTa rmasa € nocTaBeHa Taka, ye Aa 6bae neko
W3BBLPTAHA Ha OKONO 15° HanABo, a [LONHOTO Kpaye Aa 3auensa B xneba
Ha Kopryca Ha fiBuraTens.

» CmasBaHe Ha cTpuxeullata rnaea, Buxte CMasBaHe Ha pexelyaTta rnasa

DonbnHutenHo WwWnndoBaHe Ha pexeLLuTe NnacTUHU

» 3a JOMbIHMTENHOTO WNKUGOBAHE HA peXelnuTe NnacTuHu ce o6bpHeTe
KbM OTAENa 3a TeXHW4Yecko o6CnyxBaHe, BUXTe TexHuyecko o6cnyx-
BaHe.

4.6 CobxpaHeHue

» MawwuHaTa 3a CTpUTaHe 1 pexewmnTe nnacTuHu Tpabsa fa ce NoYnCTAT
nobpe npenu npubupaxe 3a cbxpaHeHue, Buxte O6paboTka.

» MawwuHaTa 3a CTpuUraHe fa ce CbXpaHaBa B CyXO, TbMHO U YMCTO NOMeE-
LeHne.



5. Pexewwu nnactuHu

5.1  Pexewwu nnactuHu, noaxoaAlLM 3a CTpUKeELLA
rnasa GT647 sepcua 3a roeena/GT657 Bepeusa 3a

KOHE
Homep Ha O603HaueHue
apTUKyn
GT501 lopHa pexela nnactuHa ¢ 15 3b6a
GT502 HonHa pexewa nnactuHa ¢ 31 3b6a, BUCOUYMHA Ha pA3aHe
3mm
GT503 [opHa pexewa nnactuHa cbe 17 3b6a
GT504 [HonHa pexelwa nnactuHa ¢ 18 3b6a, BUCOYMHA Ha pA3aHe
3mm
GT505 lopHa pexella nnacTuHa ¢ 23 3b6a
GT506 HonHa pexelwa nnactuHa ¢ 23 3b6a, BUCOUYNHA Ha pA3aHe
3mm
GT508 [HonHa pexelwa nnactuHa ¢ 51 3b6a, BUCOYMHA Ha pA3aHe
1 mm
GT510 Kato GT506, HO BMCOYMHA Ha pA3aHe 5 mm
GT511 Kato GT502, HO BMCOYMHa Ha pA3aHe T mm
5.2 [penopbynTenHn KOMOUHALUM
Kom6unauus FopHa/ponHa MNoaxopAwa 3a
nnacTuHa
C rbetvt 316m GT501/GT502 loseaa u KoHe (HopmanHo 060-
pynBaHe)
GT501/GT511 WHpycTpranHo ctpuraHe
GT505/GT502 KoHe v rosefia - rnagko cTaH-
AapTHO CTpuraHe
GT505/GT508 Kowe, roBega (noactpuraaxe
Ha BUMETO) W MHAYCTPUATHO
cTpuraHe
GT505/GT511 KoHe v rosepia - 3a MHOTO
(hVHo, rMagKo cTpuraHe
Cbe cpenHu GT505/GT506 [oBena, Kyyeta n Ko3u
3661
GT505/GT510 Kyueta 1 ko3u
C penku 3b6u GT503/GT504 loBena, oBLe 1 oBLUe € puHa

Bb/l1Ha

6. O6pab6otka

6.1 TMouucreaHe/pesnHpeKuus

A\

OMACHOCT

VAN

BHUMAH
WE

A\

OnacHocT oT TOKOB yaap u noxap!
» [lpean nouncreaHero:

- N3pbpnanTte mpexxoBusa Liekep ot
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

- Je6nokupainTe nUTUEBO-NOHHUTE
aKymynaTtopHu 6atepum u rm
OTCTpaHeTe OT aKyMynaTopHaTa
MallMHKa 3a CTPUraHe Ha OBLE.

» [1a He ce U3NON3BaT rOpUMM U eKe-

NNO3MBHU MNOYMCTBALLU U AE3UH-

(heKLUMOHHM cpeacTBa.

» YBepeTe ce, Ye B NPOAYKTa He Npo-

HWKBa TEYHOCT.

OnacHocT oT noBpepa unu paspylua-

BaHe Ha MPOAYKTa B pe3ynTaT Ha

MaLWMHHO MoYMcTBaHe/ne3nHpeKTU-

paHe!

» MpoayKTsbT Aa ce nouncrea/aesnH-
thekTpa camo pbuHo.

» Hukora He cTepunusupante npopy-
KTa.

Bb3MoxHM Bpeau no npoaykra B
pe3ynTaT Ha U3N0N3BaHW HENoAXo-

BHUMAH  ng)111 nouncreawm/nesnHdektupawym

VE

cpeactBa!l

» Opob6peHn 3a NOBBLPXHOCTHO
MOYMCTBAHE NMOYUCTBALLM/AE3UH-
(heKLIMOHHM CpeACTBa fia Ce U3Nnons3-
BaT CaMO Mo yKa3aHue Ha Npou3Bo-
AuTens.

» Hukora He nocTaBanTe npoaykTa
BbB BOAA WK MOYUCTBALLO Ccpef-
CTBO.

» He ponyckanTte npoHUKBaHe Ha Tey-
HOCT B OTAeneHuaTa 3a 6atepuure.

» lMouncrere Han-rpmKNUBO KOHTa-
KTUTe B OTAENEeHWeTo 3a GaTtepuaTa.
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» V136bpluieTte Kopnyca Ha NPOAYKTa C HEBNAKHECTa Kbpra, HaBnaXHeHa ¢ 7.
TbProBCKO 06MYaitHO CPeLCTBO 3a fe3nHpeKLMA.

» [Ipu HeobxoAMMOCT o6epeTe oCTaTbLUTE OT NOYUCTBALLOTO U Ae3NHpEK

TMpawo CpeAcTso cCnen M3TM4aHe Ha BPEMETO UM Ha Bb3AeicTBMe ¢

HEBMaKHECTA Kbprna, HaBJlaXXHEHa B YNCTa BOAA.

» 3a NoAcCyllaBaHe n3non3spanre YNCTa, HEBTAKHECTA Kbpna.

» [louncTeTe KOHTaKTUTE B OTAENEHWATA 3@ GaTepUNTE C N30MPONAHON UK
€TUNOB CNUPT W TamnoH. [la He ce M3Non3BaT CTUMyNMpaLin KoposuaTa

XUMUKanun.

» [pu Heo6XO[MMOCT MOBTOPETE MOYUCTBAHETO/LE3MH(EKTUPAHETO.

6.2  KoHTtpon v nposepka

» Ocrasete NPOAYKTa Ala C€ OXnaan Ha CTaiHa TeEMNepatypa.

» Cnep BcAKO MoyMcTBaHe W ﬂCSVIH(*)CKTVIpaHe ﬂpOBCpHBaVITC 3a: 4YucroTta,

(hYHKLMOHMpPaHe 1 noBpeau.

» [lpoBepABaiiTe NPOAyKTa 3a MNOBPEAM, HECTaHAAPTHW LYMOBE MNpu
pa6oTa, NperpABaHe UK NpekaneHo CUHU BU6paLmu.

» Cnepete pexeLlaTa rnaBa 3a CH4yneHW, NOBPEAEHU UK 3aTbNEHU pPE3LN.

» [Ipu noBpeaa NpOAYKTLT Aa CE U3KMIOYN He3abaBHO.

8. OTKpuBaHe U OTCTpaHABAHE Ha rPeLLKy

8.1  AkymynaTtopHa maluMHKa 3a cTtpuraHe Bonum

MoBpena

AKyMyﬂaTOpHaTa MallMHKA 3a CTPpUraHe Ha OBLE He

pabotu

Mpuymnna

JInTneso-noHHaTa akymynaTopHa 6atepua He e
3apeneHa

[edekTHa nuTHeBO-NOHHATa akyMynaTopHa
6atepus

He ce n3non3Ba nutneso-noHHa akymynaTopHa
6atepus

TexHuyecko obcnyxBaHe

3a fa ce rapaHTMpa HagexaHa ekcrnoaraums, Aesculap npenopbusa Tex-
HWNYECKO 0OCIYXBaHE MOHE BEOHBXK FOAULIHO.

OtcTpaHsABaHe

3apeneTe NMTUEBO-MOHHATA akyMynaTopHa baTe-
pus

13non3galite HoBa NUTUEBO-OHHATA akyMyna-
TOopHa 6atepua

M3non3Balite nuTMEBO-1OHHATa aKyMynaTopHa
6atepus

AkymynaTopHaTa MaluHKa 3a CTpUraHe cnupa no
Bpeme Ha ynotpeba

JlnTneso-noHHaTa akymynatopHa 6atepus e
M3K/IOYEHa Ype3 cxemaTa 3a 3aluTa

JInTneso-noHHaTa akymynatopHa 6atepus e
npasHa

V13kntoyeTte n BKNtoYeTe 0THOBO aKyMmyrnaTtopHata
MallHKa 3a CTpUraHe Ha oBLUE

13non3Balite HoBa NUTUEBO-OHHATA akyMyna-
TOopHa 6atepua
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8.2  3apApHO yCTPOMCTBO M NIMTMEBO-OHHA aKymynaTopHa 6atepua

MoBpena

3apARHOTO YCTPOWCTBO He paboTu

Nntneso-roHHaTa akymynaTopHa
6aTepus He ce 3apexpa

OtkpuBaHe

LED, pa6oteH unaukatop d He
CBETU

JlutneBo-noHHaTa akymyna-
TopHa 6aTepua He e 3apefeHa

JlutneBo-noHHaTa akymyna-
TopHa 6aTepua e BKapaHa B Wen-
cena, Ho LED, pa6orteH
nHankatop d He cBeTu

Mpuumnna

3axpaHBawWwmAT kaben He e BKoYeH

[edekren mpexosu kaben

OtcTpaHaBaHe

Bkniouete 3axpaHBalima Kaben B KOHTa-
KTa Ha 3axpaHBallaTa Mpexa

OcraBeTe 3apAAHOTO YCTPOWNCTBO Ha
PEMOHT NPY NPOU3BOAUTENA, BUX TeXHU-
Yecku cepau3

[lecdbekTHa NUTMEBO-NOHHATA aKy-
MynaTopHa 6atepus

3aMbpceHn KOHTaKTH Ha 3apALHOTO
YCTPOCTBO

JIntneBo-noHHaTa akymynaTopHa 6ate-
pus Aa ce U3npaTu Ha NPoM3BOAMTENSA 3a
peMoHT BuxTe TexHuyecko o6eiyxeaHe

MouncTeTe KOHTAKTUTE B OTAENEHUETO 3a
6atepuaTa, BuxTe O6paboTka

lMoBpeneHu KOHTaKTV Ha 3apAAHOTO
YCTPOWACTBO

[ledektHa nuTMeBo-NOHHATa aKy-
MynaTtopHa 6atepus

N3npateTe 3apAaHOTO yCTPOIICTBO Ha
NPOV3BOANTENA 32 PEMOHT BUXTE TexHU-
yecko obecnyxBaHe

N3npatete nuTneBo-ioHHaTa akymyna-
TOpHa 6aTepus Ha NPOU3BOAUTENA 3a
PEMOHT BUXTe TexHMYecko obcnyxeaHe

JlutneBo-noHHaTa akymyna-
TopHa 6aTtepua e BKapaHa B Wen-
cena, Ho LED, npepynpenuntenen
VHLMKaTOp € CBETW NOCTOAHHO

[ledekTHO 3apARHO YCTPONCTBO

Mo Bpeme Ha npoLieca Ha 3apex-
[laHe B NUTMEBO-IOHHATa akymyna-
TopHa Gatepus ce M3MepBa npeka-
NeHo BUCOKa Temnepartypa (>50°)

N3npateTe 3apsfHOTO YCTPOICTBO Ha
NPOU3BOANTENA 3@ PEMOHT BuXTe TeXHM-
4ecko o6cnyxBaHe

N3BapeTe nuTMeBO-OHHATa akymyna-
TOpHa 6aTtepus oT oTAeneHuneTo 3a bate-
pusATa, ocTaBeTe A Aa Ce OXNafu W NoBTo-
peTe npoLieca Ha 3apexpaaHe

Mpw NoBTOpHa NosABa Ha Heusnpas-
HOCTTa: U3nparteTe NNTUEBO-HOHHATA
aKkymynatopHa 6atepus Ha Npou3Boan-
TeNs 3a NPOBEPKa, BUXTe TeXHN4YecKo
obcnyxBaHe

JlnTneBo-noHHaTa akymyna-
TopHa 6aTepua e BKapaHa B Wen-
cena, Ho LED, npenynpenuntenen
VHAMKATOp € Mura

HeusnpaBHOCT npu 3apexpaxe,
YYXI10 TANO B CUCTEMATa 33 KOHTaKT
Unu fedeKTHa MNTUEBO-NOHHA aKy-
MynaTopHa 6atepus

W3Bapete nuTMeBO-NOHHATa akymyna-
TOpHa 6aTepus oT oTAeneHueTo 3a bate-
puATa, NoYMCTeTE CUCTEMATA 33 KOHTaKT U
NOBTOpETe MpoLieca Ha 3apexnaaHe

Mpu noBTOpHa NoABa Ha HeW3npas-
HOCTTa: U3nparteTe NMTUEeBO-NOHHATA
akymynatopHa 6atepus Ha npou3Bopu-
Tens 3a npoBepka, BUXTe TexHuyecko
obcnyxBaHe

9. TexHuyecko obcnykBaHe

OnacHocCT OT HapaHABaHe u/unu Heus-

npasHoct!
NMPEAQYNP

EXIOEHUE

» [la He ce npeanpuemaT UsMeHeHUA
no NpoAaykTa.

/I3meHeHMA No TOBA TEXHWUYECKO oﬁopyuBaHe MOraT fia AoBeaaT Ao otna-
OaHe Ha FapaHLI,I/IﬂTa/FapaHLWIOHHI/ITC NPETeHUNN, KaKTO U 0O OTHEMAHE Ha

€BEHTYaTHN pa3peLlleHuna.

Anpecu Ha cepBu3M

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone:

+49 (0) 8086 933-100

Fax: +49 (0) 8086 933-500

E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

AﬂpCCM Ha APYyrn CEpPBU3U MOXETE Aa NOJTYYUTE Ha roOpenocoyeHna agpec.
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10. TMpuHapgnexHocTn/pesepBHM YacTy

GT644-BL Bonum Bepcws 3a rosega [ komnnekT ¢ 1 akymynatopHa 6arepus, Espona GTe41 GT643 GTe04
CHHA ocseH Benu-  (3INR19/66-1)  (LC40) CneunanHo
GT644-0G-GEA  Bonum Bepcua 3a rosena [ komnsekT ¢ 1 akymynatopHa 6atepus, KoGpurana Macro 3a pexe=
LMTe NNACTUHK
3eneHa
1 pexellara
GT646-BL Bonum Bepcwst 3a rosega [ KoMnnekT ¢ 2 akymynatopHu 6atepun, rnasa
CHHA
GT605
GT646-0G-GEA  Bonum Bepcua 3a roseaa [ KOMNAeKT ¢ 2 akymMynaTtopHu 6atepuu, TpaHCcMUCHOH-
3enena HaTa cMaska
GT654-R0O Bonum Bepcwis 3a KoHe [ komMnnekT ¢ 1 akymynatopHa Gatepus, (ry6a)
po3oBa
GT656-R0O Bonum Bepcwst 3a KoHe [ KOMMNeKT ¢ 2 akymynatopHu 6atepuu,
po3oBa
GT654-BL Bonum Bepcws 3a KoHe [ koMnnekT ¢ 1 akymynatopHa 6atepus, CuHsA
GT656-BL Bonum Bepcust 3a KoHe [ KOMNNEKT ¢ 2 akymynaTopHu 6atepuu, cuHs
GT644G-BL Bonum Bepcws 3a rosega [ komnnekT ¢ 1 akymynatopHa Gatepus, Bennkobpu- (GT643G
CUHA TaHuA (LC40)
GT646G-BL Bonum Bepcwis 3a rosena [ KoMMnekT ¢ 2 akymynatopHu 6atepun,
CHHA
GT654G-RO Bonum Bepcws 3a KoHe [ komMnnekT ¢ 1 akymynatopHa 6atepus,
po3oBa
GT656G-RO Bonum Bepcuis 3a KoHe | KOMMNEKT ¢ 2 akymynatopHu 6atepuu,
po3oBa
GT654G-BL Bonum Bepcws 3a KoHe [ koMnnekT ¢ 1 akymyrnaTopHa 6atepus, CuHA
GT656G-BL Bonum Bepcus 3a KoHe [ KOMNAEKT ¢ 2 akymynaTopHu 6atepuu, cuHs
GT644K-BL Bonum Bepcws 3a rosega [ komnnekT ¢ 1 akymynatopHa 6atepus, CALY GTe43K
CUHA (LC40)
GT646K-BL Bonum Bepcwis 3a rosena [ KoMnnekT ¢ 2 akymynatopHu 6atepun,
CUHA
GT654K-RO Bonum Bepcws 3a KoHe [ komMnnekT ¢ 1 akymynatopHa Gatepus,
po3oBa
GT656K-RO Bonum Bepcws 3a KoHe [ koMnnekT ¢ 2 akymynatopHu 6atepuu,
po3oBa
GT654K-BL Bonum Bepcus 3a KoHe [ koMnnekT ¢ 1 akymyrnaTopHa 6atepus, CUHA
GT656K-BL Bonum Bepcus 3a KoHe [ KOMNNEKT € 2 akymynaTopHu 6atepuu, cuHs
GT644A-BL Bonum Bepcwis 3a rosega [ komnnekT ¢ 1 akymynatopHa Gatepus, Asctpanua GT643A
CUHA (LC40)
GT646A-BL Bonum Bepcwst 3a rosega [ KoMnnekT ¢ 2 akymynatopHu 6atepuu,
CHHA
GT654A-R0O Bonum Bepcus 3a KoHe [ koMnnekT ¢ 1 akymynatopHa Gatepus,
po3oBa
GT656A-RO Bonum Bepcws 3a KoHe | KOMMNEKT ¢ 2 akymynatopHu 6atepuu,
po3oBa
GT654A-BL Bonum Bepcus 3a KoHe [ koMnnekT ¢ 1 akymynatopHa 6atepus, CuHs
GT656A-BL Bonum Bepcus 3a KoHe [ KOMNAEKT ¢ 2 akymynaTopHu 6atepuu, cuHs
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11. TexHMYeCKU AaHHU

11.1 AxymynaTtopHa MalluHKa 3a cTpuraHe Bonum

YecToTa Ha xofoBeTe makc. 2 500 1/min
MpoawbnxmTenHocT Ha xo4a C efHa 0K0s10 70 MUH. 10 80 MUH.
NIMTUEBO-IOHHA aKymynaTopHa 6ate-

pua

HomuHanHo HanpexeHne makc. 10,8 V

Kanauuter Makc. 2 A

Terno (c pexewa rmasa u akymyna- 950 g

TopHa 6atepus)

TemnepatypeH fnanasoH Ha npunoxe- 0 °C po 40 °C
Hue

11.2 3apsagHo ycrpoiicteo GT643 (LC40)

[lnanasoHun Ha mpexoso HanpexeHne 220V go 240V
(pasxon Ha enektpoeHeprus)

YectoTa 50 Hz no 60 Hz

3apagHo HanpexeHue/HanpexeHue Ha  makc. 10,8 V
n3xopa

3apaneH TOK/TOK Ha u3xona Makc. 2,3 A

Terno (c kaben v 3axpaHBall 6110K) 3609

11.3 JlutneBo-1OHHA akyMynaTopHa 6atepusa GT641
(3INR19/66-1)

Tun Ha knetkute Li

HomuHanHo HanpexeHune 10,8V
Kanauuter 2 Ah

Bpeme 3a 3apexnaHe 0KO1M0 53 MUH.
Terno 190 g

11.4 [Jexknapauua 3a CbOTBETCTBME

C E [eknapvpame Ha co6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ TO3W NMPOAYKT € B
CbLOTBETCTBWE CbC CIELHNTE CTAaHAAPTU U HOPMATUBHY JOKY-
MEHTU:
2004/108/EQ [upekTBa 3a enekTpOMarHUTHa CbBMECTUMOCT
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8
besonacHocT Ha enekTpuyecku ypean 3a 6utosa ynotpeba v
noao6HM Lenm
- 06wm n3nckeaHus
- 33 MalUMHKKM 33 NOACTPUTBaHE

Aesculap Suhl GmbH

12. WN3xBbpnaHe KaTto oTnagbk

EnekTpuyecknte MHCTPYMEHTU, NPUHAANEXHOCTUTE U ONakoBkaTa TpA6Ba
[a Ce NpefaBsaT 3a eKonorocbo6pasHo peLmnKnupaHe.

12.1 Camo 3a cTpaHu-uneHku Ha EC

He u3xBbpnaiiTe enekTpuyeckn MHCTPYMEHTU 3aeAHO C
6uToBK OTNAAbLM!

CwrnacHo esponeiickata [lupektusa 2012/19/EO
OTHOCHO OTMaAbLY OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 060-
pynsate (OEEQ) 1 HeliHOTO TpaHCMoHMpaHe B HaLWo-
HaNHOTO NPaBO BEYe HEW3MON3BaHU eNeKTpUYecKn
VIHCTPYMeHTV TpA6Ba Aa ce cbOupaTt paspnenHo 1 fa ce
npeaa.ar 3a €K0Norocbo6pasHo peLmnKavpaHe.

12.2 JlutneBo-MOHHA aKymMynaTopHa 6aTtepus

He n3xBbpnanTe NUTUEBO-NOHHU akyMynaTopHu 6atepuu 3aegHo ¢ 6UTOBU
0TnagbUm, B OrbH Uiy Boaa. [ledheKTHY 1 U3MNON3BaHM TUTUEBO-MOHHM aKy-
MynaTopHu 6atepuun Tpabea Aa ce cbOWpaT, peLunKnupaT Unu U3XBbLPAAT
KaTo oTnafbk Mo ekonorocbobpaseH HauWH B CbOTBETCTBME C [lMpekTuBa
2006/66/EOQ.

13. 2 roauHu rapaHuus

YBaxaemu KnueHTy,

Bnaronapum Bu, ye nsbpaxre npoayKT oT Hawata dupma.

Mimeto Aesculap OT AeceTuneTva e eTanoH 3a N3NUTaHO Ka4yecTBO W NbPBO-
KnacHo cepBu3HO o6cnyxBaHe. Hue npeanarame Ha CBOWUTE KIMEHTW WHO-
BaTVBHMW NMPOAYKTU C NPEBB3XOAHU TEXHUYECKMU XapaKTepucTuku. Aesculap
NpoW3BeXAa BMCOKOKAYeCTBeHU ypean u Bu rapaHtupa nsnonssaHeTo Ha
BMCOKOKA4eCTBEHW MaTepuanu W [06POCHBECTHO MPOW3BOACTBO. Buxme
Xenanu fa 06bpHEM BHUMaHWE Ha TOBa, Y€ HWUE He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a
AedheKTU Ha HawwuTe NPOAYKTW, NPUYMHEHN B PE3YNTaT Ha HENpaBuMIHa yno-
Tpe6a, HOPMarHO W3HOCBAHE WM HEMPaBUIHO W3MON3BaHe, KakTo W
M3M0N3BaHe Ha HEMOAXOAALM MW HEN3MPABHU NPOAYKTW HA APYTU NPOn3-
BOAMTENMN.

Yactu, konTo 0614aliHO NOANEXAT Ha U3HOCBAHE U 33 KOUTO CbOTBETHO HUE
He HOCMM OTFOBOPHOCT, Ca akyMynaTopHaTa 6atepua 1 pexelara rmasa. Ot
rapaHuMAaTa ca W3KMoYeHn 1 [edeKT, KOUTO He Oka3BaT MM OKa3BaT
HE3HAYUTENHO BNUAHWNE BbPXY CTOMHOCTTA MW (DYHKLIMOHWPAHETO.

B PaMKUTE Ha HaWWNTE rapaHUMOHHW 3abKE€HWE HNE CU 3ana3BaMe npa-
BOTO Aa PEMOHTUPaME UKW 3aMEHUM NPOAYKTa.

161



Aesculap®

Buyukbas hayvanlar icin akiili kirkma makinesi Bonum

Genel bakig Uriindeki simgeler
Poz. Uriin no. Tanim Dikkat, genel uyari isareti
A Dikkat, iiriinle gelen belgeleri dikkate aliniz
1 GT647801 1 Oynar baslkli govde monte edildi
2 GT502 1 Alt kesme plakas 2012/19/AB (WEEE) direktifine gore elektrikli ve elektro-
GT504 nik cihaz isaretlemesi, bkz. Atik bertarafi
3 GT501 1 Ust kesme plakasi (sigirlar icin)
GT503
GT505 1 Ust kesme plakasi (atlar icin) I
4 GT610010 2 Sikistirma civatasi
5 GT367201 1 Salincak
6 GT367202 2 Kilavuz pim
7 TA008295 6 Salincak yaprak yayi
8 GT610307 1 Yay tutucu
9 GT367207 2 Sabitleme civatasi
10 GT640225 1 Ayar civatasi
11 GT610405 1 Tirtill somun
12 GT640220 1 Disli carkh mil
13 GT610304 1 Sallanan takoz
14 TA010017 2 Civata, yildiz, M4 x 16
15 TA015497 2 \Vida
16 (GT367803 1 Mesafe parcasi, sag
17 GT367802 1 Mesafe parcas, sol
18 GT367804 1 Salincak monte edildi
19 GT146 1 Torqui hassas ayarlama destegi
20 (7640249 1 Acma/kapama tusu (LED'li)
21 GTe41 1 Li-lon batarya

(3INR19/66-1)
22 GTe43 (LC40) 1  Sarjcihazi

a - 1 Yaglama noktasi akiili kirkma makinesi
b - 1 Hareket pargasinin uglari
c - 1 Ust kesme plakasinin deligi
d - 1 LED, isletim gdstergesi
e - 1 LED, uyari gdstergesi
f - 1 AkU kilidi
g - 1 Akild kirkma makinesi
- GT604 1 Kesme kafasi ve kesme plakalari icin 6zel
yag
GT605 1 Disli gresi (Ttp)
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1.  Givenli kullanim

Elektrik carpmasi sonucu hayati teh-

like!

» Uriin govdesini acmayin.

» Uriinii sadece topraklama iletkeni
olan bir sebekeye baglayiniz.

A\

TEHLIKE

» Urilinii kullanmadan 6nce calisir ve usulline uygun durumda oldugunu

kontrol edin.

Sarj aletini ve Li-iyon akiileri oda sicakliinda muhafaza edin.
Sarj cihazi ve Li-lon bataryalar kuru tutunuz.

ilk kullanimdan 6nce Li-lon bataryay sarj ediniz.

Uygun olmayan kurulum ya da calistirma nedeniyle meydana gelebile-
cek hasarlardan kaginmak ve garanti hizmetini ve sorumlugu tehlikeye
atmamak igin:

- Uriin sadece bu kullanim kilavuzu uyarinca kullaniimalidir.
- Guvenlik bilgilerine ve bakim-onarim talimatlarina uyun.
- Sadece Aesculap lriinlerini birbiriyle kombine edilmelidir.

» Kullanim kilavuzunu kullanicilar icin erisilebilir bir sekilde muhafaza

edin.

» Gegerli standartlara mutlaka uyunuz.
» Odanin elektrik tesisatinin IEC sartlarina uygun olmasini saglayiniz.
» Sebeke baglantilarini daima fisten tutarak cekiniz, hicbir zaman kablo-

dan cekmeyiniz.

» Uriinii patlama tehlikesi olan alanlarda kullanmayiniz.
» Hasarli ya da arizal bir {riinii kullanmayiiz. Uriin hasarliysa derhal

kullanimdan kaldiriniz.

2.  Cihazin tanimi
2.1 Ambalaj icerigi

Uriin no. Adi

GTexx-BL Bonum sigirlar igin biiylik hayvan kirkma maki-

nesi, mavi

GT6xx-RO Bonum atlar icin biiylik hayvan kirkma makinesi,

pembe

GTexx-0G-GEA Bonum sigirlar igin biiylik hayvan kirkma maki-

nesi, yesil
GT641 (3INR19/66-1)
GT643 (LC40)

Li-iyon akii

Sebeke baglanti kablosu (cihaz fisi ile) dahil sarj

aleti
TA015304 Kullanim talimati
TA009222 Tornavida
GT604 Yag sisesi
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2.2  Calistirmak icin gerekli komponentler
B Akilu kirkma makinesi Bonum

| Sarj cihazi

B Sebeke baglanti kablosu (cihaz fisi ile)

| Li-lon batarya

2.3 Kullanim amaci

Akiilii kirkma makinesi Bonum

Akl kirkma makinesi Bonum sigdir, at ve biiyiik kdpekler gibi biiylik hay-
vanlarin kirkilmasinda kullanilir.

Sarj aleti GT643 (LC40)/Li-iyon akii GT641 (3INR19/66-1)
Sarj aleti GT643 (LC40) Li-iyon akiiniin GT641 (3INR19/66-1) sarj edilmesi
icin kullanihr.

2.4 Caligma sekli

Akiilii kirkma makinesi Bonum
Akili kirkma makinesi Bonum agma/kapama tusu 20 ile acilir ve kapatilir.

Sarj aleti GT643 (LC40)/Li-iyon akii GT641 (3INR19/66-1)
Sarj aleti GT643 (LC40) 220 V ila 240 V ve 50 Hz ila 60 Hz sebeke gerilim
alani icin tasarlanmistir.

Calismaya hazir olmasini saglamak icin sarj cihazi GT643 (LC40) sebeke
fisiyle besleme sebekesine baglanir.

Sarj aleti GT643 (LC40) bir sarj yuvasina sahiptir.

Li-iyon akiiniin sarj istasyonuna takilmasiyla sarj islemi otomatik olarak
baslatilir.

Sarj siiresi sarj durumuna ve Li-lon bataryanin kapasitesine baghdir.
Sarj ilkesi
Li-lon bataryalar sabit akim impulslaryla sarj edilir.

Li-lon bataryanin sarj durumu, sarj sirasinda denetlenir. Sarj egrisinin kon-
troll sayesinde asiri ylikleme olugmaksizin %7100 sarj islemi garanti edil-
mektedir.

Li-iyon akii tamamen sarj olmussa LED, isletim gdstergesi d siirekli yanar.

Li-iyon akii 21 sarj cihazinda 22 kalabilir ve bu sekilde calismaya her
zaman hazir durumda olur.

Ek olarak batarya sicakligi ve sarj siiresi de denetlenir.
Sarj siiresi

Maksimum sarj siiresine erisildiginde sarj islemi kesilir. Sarj siiresi yakl.
53 dakikadir.

3. Hazirlama
Asagidaki kurallara uyulmadiginda, Aesculap higc bir sorumluluk iistlenmez.
» Uriiniin kurulumunda ve isletiminde uyulmasi gerekenler:

- Ulusal kurulum ve isletmeci yonetmelikleri,

- Ulusal yangin ve patlama emniyeti ile ilgili kurallar,

- |EC/VDE hiikiimleri uyarinca uygulama bilgileri.
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4.  Akili kirkma makinesi, sarj cihazi ve
Li-lon batarya kullanimi

4.1 Hazir bulundurma

Aksesuar baglama

Kullanim kilavuzunda adi gecmeyen aksesuar kombinasyonlari, 6ngoriilen
uygulama icin éngorilmus olduklari bilhassa belirtilmiyorsa, kullanilamaz.
Performans o6zellikleri ve giivenlik sartlari olumsuz etkilenmemelidir.

4.2  Calisma kontrolii

Akiilii kirkma makinesi Bonum

» Gorsel kontrol gerceklestirin.

» Li-iyon akiiyli 21 makine saftina yerine oturana kadar itin.

Sarj cihazi/Li-lon batarya
» Gorsel kontrol gerceklestirin.
» Uriinii besleme sebekesine baglamadan énce:
- Sebeke baglanti kablosunu olasi hasar konusunda kontrol ediniz.

- Uriinii olasi hasarlar konusunda kontrol ediniz (&r. sarj yuvasi kon-
taklarinin egilip egilmedigini kontrol ediniz).

» Sebeke fisini besleme sebekesininin prizine sokun.

» Li-iyon akiiyli 21 sarj cihazinin sarj yuvasina takin ve sarj edin, bkz.
Sekil F.

4.3  Sarj cihazinin baglanmasi/Li-lon bataryanin sarj
edilmesi

A\

UYARI

Kutuplarda sivi veya metal parcalar

nedeniyle olusan kisa devrede yangin

tehlikesi!

» Li-lon bataryaya kisa devre yaptir-
mayiniz.

Hasarl sebeke baglanti kablosu nede-

niyle yaralanma tehlikesi!

» Sebeke baglanti kablosunu hasar
bakimindan kontrol ediniz.

» Hasarli sebeke baglanti kablosunu
iireticisinden degistiriniz.

A\

UYARI

Hasarli Li-lon batarya nedeniyle yara-

lanma ve hasar tehlikesi!

» Li-lon bataryay: sarj etmeden 6nce
hasar konusunda kontrol ediniz.

» Hasarli Li-lon bataryayi kullanmayi-
niz veya sarj etmeyiniz.

A\

UYARI



Uzun siire depolama, bosalan Li-lon
bataryanin kapasitesinde /giiciinde
kayba yol acar!

» Li-lon bataryayi uzun siireli olarak
yalnizca tam dolu durumda muha-
faza ediniz ve ayda bir kez tekrar
sarj ediniz.

VAN

DIKKAT

Uriin arizasi, sarj yuvasi ya da Li-lon
batarya; yanlis batarya tipinin sarj

VAN

DIKKAT yuvasina sokulmasiyla olusur!
» Li-lon bataryayi yalnizca buna
uygun sarj yuvasi icine takiniz.
Not

[sletime almadan énce tip levhasinda belirtilen sebeke
gerilimi ve sebeke frekansinin giic kaynadi verilerine
uygun olmasi saglanmalidir. Sarj aletinin baglanmasi
sirasinda en az maks. 30 mA F tipi kacak akim koruma
salteri kullanilmasi 6nerilir.

Not

Bu sarj cihazi, 8 yasin (istiindeki ¢ocuklar ve fiziksel,
duyusal veya ruhsal agidan sinirli yeteneklere sahip veya
deneyim ve/veya bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan,
glivenliklerinden sorumlu kisilerce go6zetim altinda
olduklari durumlarda veya cihazin nasil kullanilacagi ve
kullanimindan dogabilecek tehlikeler konularinda bilgi-
lendirildikleri ve bunlari anladiklari durumlarda kullani-
labilir.

» Cocuklar cihazla oynamamalidir.

» Sarj cihazinin temizlik ve bakimi cocuklar tarafindan yapilacaksa, bu
mutlaka gozetim altinda yapiimalidir.

Not
Li-lon batarya sarj islemi sirasinda hafif isinir.

Not

Sarj cihazi kullaniimadigi zamanlarda sebeke baglanti
kablosunun prizden ¢ekilmesi gerekir.

» Li-iyon akiilerin sarj edilmesi i¢in sadece Aesculap GT643 (LC40) sarj
aletini kullanin.

» Sarj aletinin 22 elektrik fisini takin.

LED, isletim gdstergesi d ve LED, uyari gdstergesi e art arda yakl. 1
saniye siireyle yanar, bkz. sekil F.

» Li-iyon akiiyii 21 dayanma noktasina kadar sarj aletinin 22 sarj yuva-
sina takin, bkz. sekil F.

LED, isletim gdstergesi d yanip soner ve Li-iyon akii 21 sarj edilir.
LED, isletim gostergesi d siirekli yanarsa Li-iyon akii tamamen sarj edil-
mistir.

4.4 Li-lon bataryalarin degistirilmesi

» Akili kirkma makinesini g, gevsetirken Li-iyon akiiniin 21 asagi diis-
mesini dnlemek icin kesme kafasi asagi gelecek sekilde tutun, bkz.
Sekil 1.

» Ak kilidini f basparmaginizla agin.

Sekil 1

» Li-iyon akliyli 21 cikartin, sarj edin ve/veya sarj edilmis yedek Li-iyon
akliyli GT641 (3INR19/66-1) akiili kirkma makinesine g itin, bkz.
Sekil 2.

Sekil 2
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4.5 Kesme kafasi kullanimi

Kesme kafasinin yaglanmasi

A\

DIKKAT

Yanhs yaglama sonucunda kirkma

makinesinin veya kesme kafasinin

zarar gormesi!

» Kesme kafasini yalnizca makine
calisirken yaglayiniz.

» Makine ve kesme kafasini sivi icine
daldirmayiniz.

» Yalnizca hafif yaglama yagi GT604
kullaniniz.

» Yaglama noktasinin lizerindeki kesme kafasini a her hayvandan 6nce
yeteri kadar yaglayin, bkz. Sekil A.

» Yaprak yaylari 7 glinde 2-3 defa 3-4 damla yag ile yaglayin, bkz.
Sekil C.

Dislinin greslenmesi

A

DIKKAT

Yanlis gresleme sonucunda kirkma
makinesinin veya dislinin zarar gor-
mesi!

» Yalnizca disli yagi GT605 kullaniniz.

» Disliyi her kirkma sezonunda 1-2
defa gresleyiniz.

» Li-iyon akii 21 kilidini acin ve cikartin.

» Her iki civatay 14 sokiin, bkz. Sek. B.

» Kesme kafasina dogru bakarken bunun yakl. 15° sola ceviriniz ve motor
govdesini aliniz.

» Dislinin 12 karsi tarafindaki iki noktaya yakl. 1 cm gres siiriin, bkz.
Sekil C.

» Kesme kafasini dikkatli bir sekilde motor listline takin. Bu sirada kesme
kafasinin yakl. 15° sola cevrilmis halde takilmasina ve burnunun motor
gdvdesinin kanali icine girmesine dikkat edin.

Kesme plakalarinin degistirilmesi

» Li-iyon akl 21 kilidini agin ve cikartin.

» Tirtilli somunu 11 gevsetin ve ayar civatasini 10 yakl. 2 tur disar don-
diiriin, bkz. Sekil A.

» Her iki sikistirma vidasini 4 gevsetin, alt kesme plakasini 2 6ne dogru
cekin ve Ust kesme plakasini 3 ¢ikarin, bkz. Sekil A ve Sekil E.

» Ust kesme plakasini 3 yerlestirmeden énce sallanan takozlarin 13
salincakta 5 bunun icin dngdriilen girintide bulunmasini saglayin,
bkz. E.

» Ust kesme plakasini 3 takin. Bu sirada salincak 5 her iki ucunun b tam
olarak Ust kesme plakasinin 3 deliklerine ¢ gecmesini saglayin, bkz. D.

» Sikistirma vidalarinin 4 kafalarinin altindaki alt kesme plakasini 2
dayanma noktasina kadar oynar baglikli gévdeye itin ve her iki sikma
vidasini 4 sikin.

» Ayar civatasini 10 her iki kesme plakasi hafifce birbirine baski uygula-
yana kadar dondiiriin, bkz. Sekil A.
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Kesme makinesinin temizlenmesi

» Kesme kafasini en az birka¢ kirkma giiniinden sonra veya kirlenme
halinde temizleyin.

» Li-iyon akii 21 kilidini acin ve cikartin.
» Her iki civatay 14 sokiin, bkz. Sekil B.

» Kesme kafasina dogru bakarken bunun yakl. 15° sola ceviriniz ve motor
govdesini aliniz.

» Kesme plakalarini aliniz, bkz. Kesme plakalarinin degistirilmesi.

» Kesme kafasinin i¢ bolmesini ve parcalarini bir firca veya kil firca ile
temizleyiniz.

» Kesme plakalarini takiniz ve sikiniz, bkz. Kesme plakalarinin degistiril-
mesi.

» Disliyi gresleyiniz, bkz. Dislinin greslenmesi.
» Kesme kafasini dikkatli bir sekilde motor iistiine takiniz. Bu sirada

kesme kafasinin yakl. 15° sola cevrilmis halde takilmasina ve burnunun
motor gdvdesinin kanali icine girmesine dikkat ediniz.

» Kesme kafasini yaglayiniz, bkz. Kesme kafasinin yaglanmasi.

Plaka basincini hassas ayarlama destegi GT146 ile ayarlama (opsiyonel
olarak temin edilebilir)

Not

Uretici plaka basincinin optimum sekilde ayarlanmasi
icin hassas ayar destegi GT146'yi énerir.

» Hassas ayarlama destegini GT146 19, ayar civatasinin 10 2 deligine
takin ve bir klik sesi duyuluncaya kadar saat yoniinde cevirin.

Not

2 deligi olmayan eski kesme kafalarinin tirtilli vidalari
ayar civatasi GT147 ile sonradan donatilabilir.

Plaka baskisinin ayarlanmasi

Not

Plaka baskisi ayar islemi makine calisirken ve ek bir alet
kullanilmadan yapiimalidir.

Not

Plaka basinci ¢cok yiiksek olmasi isinmanin yiiksek o/ma-
sina ve kesme plakalarinin daha ¢ok asinmasina neden
olur.

» Tirtilli somunu 11 ¢dziin ve ayar civatasini 10 dikkatli sekilde iist kesme
plakasi 3 alt kesme plakasina 2 bastirmayacak sekilde donddiriip cikarin
(ince ses tonu), bkz. sekil A.

» Ayar civatasini 10 hafif bir direnc hissedilene kadar iceri ¢evirin. Bura-
dan itibaren yakl. bir tur donddiriin ve sonra tirtilli somunu 11 sikin.



Kesme kafasinin temizlenmesi
» Kesme kafasini en az birka¢ kirkma gilinlinden sonra veya kirlenme
halinde temizleyiniz.

» Li-iyon akiinlin 21 kilidini acin ve cikartin.
» Her iki civatay 14 disari cevirin, bkz. Sekil B.

» Kesme kafasina dogru bakarken bunun yakl. 15° sola ¢evirin ve motor
govdesini alin.

» Kesme plakalarini ¢ikarin, bkz. kesme plakalari degisimi.

» Kesme kafasinin i¢ bolmesini ve parcalarini bir firca veya kil firca ile
temizleyin.

» Kesme plakalarini yerlestirin ve sikin, bkz. kesme plakalari degisimi.
» Disli carki yaglayin, bkz. disli carki yaglama.
» Kesme kafasini dikkatli bir sekilde motor {istiine takin. Bu sirada kesme

kafasinin yakl. 15° sola cevrilmis halde takilmasina ve burnunun motor
gdvdesinin kanali icine girmesine dikkat edin.

» Kesme kafasinin yaglayin, bkz. Kesme kafasinin yaglanmasi

Kesme plakalarinin bilenmesi
» Kesme plakalarinin bilenmesi icin teknik servise basvurunuz, bkz. Teknik
Servis.

4.6 Muhafaza

» Kesme makinesini ve kesme plakalarini depolamadan dnce iyice temiz-
leyiniz, bkz. Hazirlik.

» Kesme makinesini kuru, karanlk ve temiz bir odada depolayiniz.

5. Kesme plakalari

5.1  GT647 kesme kafasina uygun kesme plakalari sigir
modeli / GT657 at modeli

Uriin no.  Adi

GT501 15 digli tist kesme plakasi

GT502 31 disli alt kesme plakasi, 3 mm kesme yiiksekliginde
GT503 17 digli list kesme plakasi

GT504 18 disli alt kesme plakasi, 3 mm kesme yiiksekliginde
GT505 23 disli tist kesme plakasi

GT506 23 disli alt kesme plakasi, 3 mm kesme yiiksekliginde
GT508 51 disli alt kesme plakasi, T mm kesme yiiksekliginde
GT510 GT506 gibi, fakat kesme yiiksekligi 5 mm

GT511 GT502 gibi, fakat kesme yiiksekligi 1 mm

5.2  Onerilen kombinasyonlar

Kombinasyon  Ust/alt plaka Uygunluk
Sik disli GT501/GT502 Sigir ve atlar (normal donanim)
GT501/GT511 Endiistriyel kesici
GT505/GT502 At ve sigirlar - diiz standart
kesim
GT505/GT508 Atlar, sigirlar (hayvan memesi
kesici basligr) ve endustriyel
kesici
GT505/GT511 At ve sigirlar - cok diizgiin, dliz
kirkma icin
Orta disli GT505/GT506 Sigirlar, kopekler ve keciler
GT505/GT510 At ve kegiler
Genis disli GT503/GT504 Sigirlar, koyunlar ve ince yiinli

koyunlar igin

6. Hazirhk
6.1  Temizlik/Dezenfeksiyon

A

TEHLIKE

Elektrik carpmasi ve yangin tehlikesi!

» Temizlikten once:

- Sebeke fisini sarj cihazindan ¢eki-
niz.

- Li-lon batarya kilidini aginiz ve
akiilii kirkma makinesinden cikar-
tiniz.

» Yanabilir ve patlayici temizleme ve
dezenfeksiyon maddeleri kullanma-
yin.

» Uriine hicbir sivinin sizmamasini
saglayiniz.

Makineyle temizleme/dezenfeksiyon

nedeniyle uriiniin hasar gormesi ya da

tahrip olmasi tehlikesi!

» Uriinii sadece maniiel temizleyi-
niz/dezenfekte ediniz.

» Uriinii hicbir zaman sterilize etmeyi-
niz.

A

DIKKAT
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A Uygun olmayan temizleme/dezenfeksi-

¢ yon maddeleri nedeniyle iiriinde hasar
DIKKAT tehlikesi!

» Uretici bilgilerine uygun olarak,
yiizey temizligi icin izin verilen
temizlik/dezenfeksiyon maddeleri
kullanin.

» Uriinii kesinlikle su ya da temizlik
maddesi icine sokmayiniz.

» Sarj kanallarinin icine sivi madde
dokmeyiniz.

» Sarj yuvasindaki kontaklari azami
ozenle temizleyiniz.

» Uriin govdesini tiiy birakmayan bir bezle ve piyasada silerek dezenfek-
siyon saglayan bir deterjanla nemlendirilmis halde siliniz.

> ihtiyag halinde temizlik ve dezenfeksiyon maddelerinin kalintilarini
bunlarin tesir siirelerinin dolmasindan sonra temiz suyla nemlendirilmis
bir tiftiksiz bezle siliniz.

» Kurutmak icin temiz ve tiftiksiz bir bez kullaniniz.

» Sarj kanallarinin icindeki temaslari izopropanol ya da etil alkolle ve bir
ucu pamuklu cubukla temizleyiniz. Korozyona yol agan kimyasal mad-
deler kullanmayiniz.

» Gerekiyorsa, temizlik/dezenfeksiyon islemini tekrarlayiniz.

6.2  Kontrol ve test
» Uriiniin oda sicakliina sogumasini bekleyiniz.

» Her temizlik, dezenfeksiyon ve kurutmadan sonra Uriinde asagidaki
hususlari kontrol ediniz: Temizlik, fonksiyon kontrolii ve hasar durumu.

» Uriinde hasarlar, diizensiz calisma sesleri, asiri 1sinma ya da asin titre-
sim olup olmadigini kontrol ediniz.

» Kesme kafasinda kirilmis, hasar gérmiis ve kor kesiciler olup olmadigini
kontrol ediniz.

» Uriin hasarliysa derhal kullanimdan kaldiriniz.

7. Bakim

Giivenli bir kullanim olmasini saglamak icin Aesculap yilda en az bir
kez bakim yapilmasini tavsiye ediyor.
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8. Hatalan tespit etmek ve gidermek

8.1 Akilii kirkma makinesi Bonum

Akiili kirkma makinesi calismiyor Li-lon bataryanin sarji yok

Li-lon bataryayi sarj ediniz

Li-lon batarya arizal

Yeni Li-lon batarya takiniz

Li-lon batarya takili degil

Li-lon bataryay takiniz

Akiili kirkma makinesi calisirken birden duruyor Li-lon bataryanin koruma devresi kapatti

Akiilii kirkma makinesini kapatip aginiz

Li-lon batarya bos

Yeni Li-lon batarya takiniz

8.2  Sarj cihazi ve Li-lon batarya

Sarj cihazi calismiyor LED, isletim gdstergesi d yanmi-
yor

Sebeke baglanti hatti sokulmamis

Sebeke baglanti kablosunu besleme
aginin prizine takin

Li-lon bataryanin sarji yok

Sebeke baglanti hatti arizah

Sarj aletini lireticide onarima gonderin,
bkz. teknik servis

Li-lon batarya arizal

Li-lon bataryayi onarim icin ireticiye
gonderiniz, bkz. Teknik Servis

Li-lon batarya sarj edilmiyor Li-iyon akii takili, LED, isletim
gostergesi d yanmiyor

Sarj cihazinin temaslari kirlenmis

Sarj yuvasindaki kontak yiizeylerini
temizleyiniz, bkz. Hazirlik

Sarj cihazi kontaklar hasarli

Sarj cihazini Ureticide tamir ettiriniz,
bkz. Teknik Servis

Li-lon batarya arizali

Li-lon bataryayi onarim icin ireticiye
gonderiniz, bkz. Teknik Servis

Sarj cihazi arizali

Sarj cihazini iireticide tamir ettiriniz,
bkz. Teknik Servis

Li-iyon aki takili, LED, uyari
gostergesi e siirekli yaniyor

Sarj islemi sirasinda Li-iyon akiide
cok yiiksek sicaklik Glgiiltir (>50°)

Li-lon bataryayi sarj yuvasindan aliniz,
sogumaya birakiniz ve sarj islemini
yineleyiniz

Ariza tekrar ettiginde: Li-iyon akiiniin
liretici tarafindan kontrol edilmesini
saglayin, bkz. Teknik Servis

Li-iyon aki takili, LED, uyari
gdstergesi e yanip soniiyor

Sarj arizasl, kontak sisteminde
yabanci cisim var veya Li-iyon akii
arizal

Li-iyon akiiyl sarj yuvasindan cikarin,
kontak sistemini temizleyin ve sarj isle-
mini tekrarlayin

Ariza tekrar ettiginde: Li-iyon akiiniin
liretici tarafindan kontrol edilmesini
saglayin, bkz. Teknik Servis
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9. Teknik Servis

A\

UYARI

Yaralanma tehlikesi ve/veya hatali
fonksiyon tehlikesi!

» Uriinde degisiklik yapmayin.
Bu teknik techizatta modifikasyon yapilmasi garanti haklarinin ve ruhsatin
gecerlili§inin ortadan kalkmasina neden olabilir.

Servis adresleri
Albert Kerbl GmbH

10. Aksesuarlar/Yedek parcalar

Felizenzell 9
84428 Buchbach [ Germany

Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com

www.kerbl.com

Diger servis adreslerini yukarida yazili adresten 6grenebilirsiniz.

GT644-BL Bonum sigir modeli / 1 akiilii set, mavi Biyiik Britanya GT641
GT644-0G-GEA Bonum sigir modeli / 1 akilli set, yesil hari¢ Avrupa (3INR19/66-1)
GT646-BL Bonum sigir modeli [ 2 akiilii set, mavi

GT646-0G-GEA Bonum sigir modeli / 2 akiili set, yesil

GT654-R0O Bonum at modeli / 1 akiilii set, pembe

GT656-R0O Bonum at modeli [ 2 akiilii set, pembe

GT654-BL Bonum at modeli / 1 akiilii set, mavi

GT656-BL Bonum at modeli / 2 akiilii set, mavi

GT644G-BL Bonum sigir modeli / 1 akiilii set, mavi Biyiik Britanya
GT646G-BL Bonum sigir modeli [ 2 akdilii set, mavi

GT654G-R0O Bonum at modeli / 1 akiilii set, pembe

GT656G-R0O Bonum at modeli [ 2 akiilii set, pembe

GT654G-BL Bonum at modeli [ 1 akiilii set, mavi

GT656G-BL Bonum at modeli / 2 akiilii set, mavi

GT644K-BL Bonum sigir modeli / 1 akiilii set, mavi ABD
GT646K-BL Bonum sigir modeli [ 2 akdilii set, mavi

GT654K-RO Bonum at modeli / 1 akiilii set, pembe

GT656K-RO Bonum at modeli [ 2 akiilii set, pembe

GT654K-BL Bonum at modeli / 1 akiilii set, mavi

GT656K-BL Bonum at modeli / 2 akiilii set, mavi

GT644A-BL Bonum sigir modeli [ 1 akiilii set, mavi Avustralya
GT646A-BL Bonum sigir modeli [ 2 akdilii set, mavi

GT654A-R0O Bonum at modeli / 1 akiilii set, pembe

GT656A-R0O Bonum at modeli [ 2 akiilii set, pembe

GT654A-BL Bonum at modeli / 1 akiilii set, mavi

GT656A-BL Bonum at modeli / 2 akiilii set, mavi

GT643 (LC40) GTe04
Kesme plakalari
ve kesme kafasi

icin 6zel yag

GT605
Disli gresi (Ttip)

GT643G (LC40)

GT643K (LC40)

GT643A (LC40)
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11. Teknik bilgiler
11.1 AKkiilii kirkma makinesi Bonum
Strok sayisi maks. 2 500 dev/dak

Bir Li-lon batarya ile calisma siiresi

yakl. 70 dak ila 80 dak

Nominal voltaj maks. 10,8 V
Kapasite maks. 2 A
Agirhik (kesme kafasi ve batarya dahil) 950 gr
Uygulama sicakligi arahg 0°Cila40°C
11.2  Sarj aleti GT643 (LC40)

Sebeke gerilim araligi (giic girisi) 220Vila 240V
Frekans 50 Hz ila 60 Hz
Sarj/Cikis Gerilimi maks. 10,8 V
Sarj/Cikis akimi maks. 2,3 A
Agirlik (kablo ve sebeke adaptorii 360 gr

dahil)

11.3 Li-iyon akii GT641 (3INR19/66-1)

Akii hiicre tipi Li

Nominal gerilim 108V
Kapasite 2 Ah

Sarj siiresi yakl. 53 dak
Agirlik 190 gr
11.4 Uygunluk beyani

Ce€

isbu belgeyle, miinferiden sorumlu olarak, bu iiriiniin asagidaki
normlara ve norm teskil eden dokiimanlara uygun oldugunu

beyan ederiz:

2004/108/AT EMU Direktifi:

DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8

Ev ve benzeri yerlerde kullanilan elektrikli cihazlarin giivenligi

- Genel gereksinimler

- yiin kesme makineleri igin

Aesculap Suhl GmbH

12. Atik bertarafi

Elektrikli aletler, aksesuar ve ambalaj cevreye uygun bir geri doniisim mer-
kezine teslim edilmelidir.

12.1 Yalnizca AB iiyesi iilkeler igin

Elektrikli aletleri normal ev ¢opline atmayiniz!
Elektrikli ve Elektronik Eski Cihazlar Hakkinda
2012/19/AB sayili Avrupa Direktifi'ne ve uyarlanan ilgili
ulusal mevzuata gore, artik kullanilamayan haldeki
elektrikli cihazlarin ayri bir sekilde toplanmasi ve gev-
reye zarar vermeyecek sekilde geri doniisiim sistemine
teslim edilmesi zorunludur.

12.2 Li-lon batarya

Li-lon bataryalari ev ¢opline, atese veya suya atmayiniz. Arizal veya kul-
lanilmig Li-lon bataryalar 2006/66/AT direktifine gére toplanmasi, geri
doniisiime tabi tutulmasi veya cevreye zarar vermeyecek sekilde bertaraf
edilmesi gerekir.

13. 2 yil garanti
Sayin misterimiz,
Firmamizin bir Griinlinii tercih ettiginiz icin tesekkiir ederiz.

Aesculap adi, onlarca yildir test edilmis kalite ve birinci sinif servis 6zellik-
lerinin temsilcisidir. Misterilerimize inovatif ve gliclii Griinler sunuyoruz.
Aesculap Ustin kaliteli cihazlar tretir ve Ustiin kaliteli malzemelerle dzenli
bir iiretim siirecinde imal edilen iriinleri kullanmanizi saglar. Uriinleri-
mizde yanlis kullanim, normal asinma veya lirliniin amacina aykir kulla-
nilmasi ya da uygun olmayan veya sorunsuz olmayan yabanci driinlerin
kullaniimasi sonucu olusan kusurlar goriilmesi halinde bunlara ilgili mesul
tutulamayacagimizi hatirlatmak istiyoruz.

Tipik olarak asinmaya tabi olan ve bu nedenle mesuliyetimizin bulunmadigi
parcalar batarya ve kesme kafasidir. Ayni sekilde dederine veya islevine etki
etmeyen veya yalnizca 6nemsiz oranda etki eden kusurlar da kapsam disi-
dir.

Mesuliyetimiz cercevesinde mesul bulunmamiz halinde, Urilinii onarma
veya degistirme hakkimiz saklidir.
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Aesculap®

Etavag@opti{0pevn Kovpeutiky pnxavy peyaidwv {wwv Bonum

Emokomnan

0¢  Ap. mp. Ovopaaia

an

1 GT647801 1 MNepifAnpa kottikAg Ke@aARG auvapuolo-

ynuévo

2 GT502 1 Kétw mhdka koTtAg
GT504

3 GT501 1 Emdvw mhdka komrg (yia Booetdn)
GT503
GT505 1 Em@vw mAdka kot (yia dhoya)

4 GT610010 2 Bida avopiEng

5 GT367201 1 TodavtwtAg

6 GT367202 2 Teipog 0dAynang

7 TA008295 6 Ehagpa ehatnpiouv taddviwang

8 GT610307 1 Tépupa ehatnpiou

9 GT367207 2 Bida otepéwang

10 GT640225 1 Bibda piBuiang

11 GT610405 1 Papdwtd magpdadt

12 GT640220 1 Afovag pe ypavadll

13  GT610304 1 KiBog tardviwang

14 TA010017 2 Bida, @pelatn, M4 x 16

15 TA015497 2 Bida

16  GT367803 1 Amoagtatikd e&dptnua, de&ld

17 GT367802 1 Amoagtatiko e§dptnua, aplatepd

18 GT367804 1 ToAavtwtrg cuvappoloynuévog

19 GT146 1 BorBnua pvBuiang akpiBeiog Torqui

20 GT640249 1 MMktpo on/off (ue Auyvia LED)

21 GTes 1 Emavagoptildpevn pnotapia 6vtwv ABiou
(3INR19/66-1)

22 GT643 (LC40) 1 ®oprigTAg

a - 1 Inpeio Aimavang emava@opT{opuevng Kou-

PEUTIKNG pNXavng

b - 1 Moteg Tou TadavtwTh

c - 1 OmA g emdvw TAGKAG KOTIAG

d - 1 Auyvia LED évdei&ng Aettoupyiog

e - 1 Auyvia LED mpoeidomointikig évdegng

f - 1 Kheidwpa pmatapiag

g - 1 KoupeutikA pnyavr) umatopiog

GTe04

GT605

Etdikd AASL yia TNV KOTITIKY KEQOAR Kat TLg
TIAGKEG KOTTAG

Ipdago odovtwtwv tpoxwv (Tube)
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Y0ppBola ato mpoiov

A

lpoagoyxn, yevikd TtpoeldomotnTIkG arjua
MMpogoxn, Aapfavete umown Ta gUVOSEUTIKA £yypapa

YApavan NAeKTPLKWY Kot NAEKTPOVIKGV GUTKEVWV TUM-
@wva ue v 0dnyioa 2012/19/EE (AHHE), BA. Amtoppijipa-
Tkn Slayeiplan
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1.  Ag@alng xelplopdg

A Kivéuvog yia t {wn amd nAektpomAn-
ial

KINAYNOX .

» Mnv avoiyete T0 TtPoOIoV.

> YUVOEETE TO MPOIOV POVO OE Eva
Siktuo TpoPodoaiag pe aywyo yeiw-
ang.

» [pwv amo TN Xprian Tou TPol6vTog eAéyxeTe TN AELTOUPYIKATNTA KL TNV
KaVoVIKA Katdataan.

» OuAdooeTe TOV QOPTIOTH Kal TIG ETAVOPOPTILOUEVES UTTATAPIES LOVTWY
AMBiouv ae Beppokpaaia dwpatiou.

» AloTnpeite TOV QOPTIATH KAl TIG EMAVAPOPTILOPEVEG UTTATAPIEG LOVTWY
AMBiou ateyvég.

» [pwv amd TV TPWTN XProN POPTILETE TIG ETAVOPOPTICOUEVES UTIOTO-
pieg dvtwv Aibiov.

» o v amo@uyn NPV omoé v akatdAAnin dtdtagn r Asttoupyia Kot
Tipokelpévou va pnv tiBevtat ge kivduvo n eyyinan kat n aotikA evBovn:
- Xpnotuoroleite To TPOIGY Pévo cUPPWVA e TIG TTapolaeg odnyieg

xprong.

- Tnpeite ¢ MAnpogopieg ag@aleiog kat 11§ untodeifelg auvtipnang.
- Xuvduddlete petagy Toug povo mpoidvta Aesculap.

» ®uldaoete T1¢ 0dnyieg xpriong ge xwpo atov omoio £xel Tpdafaan o
XpPAoTe.

» Tnpeite Ta LoxvovTA TIPOTUTIA.

» Efakpfwote av n nAektpikA eykatdatogn Tou Xwpou TAnpol Tig amat-
TAoelg tou Ttpotumou IEC.

» Amoguvdéete TIq guvdéaelg Siktiou Tpafwvtag To BUA TG GUOKEVAG
Ko oté Tpafwvtag amod to KaAwdLo.

» Mnv xpnoiomoleite 10 TPoidv ge XWpoug OToU u@igtatal kivduvog
EKpPNENG.

» Mn xpnotpotoleite éva @Bapuévo f kateaTpapupévo Tpoiov. Aloyxwpi-
ate auéowg To Tpoidv amd GMa TpoidvTa edv éxel uttoatel {npieg.

2. MNepiypagr ouokeung
2.1 Napadotéog eEomAlopuog

Ap. Tp. Ovopaaia

GTexx-BL KoupeutikA pnxavh peyéAwv (wwv Bonum yua
Booetd, pmAe

GT6xx-RO KoupeutikA pnxavh peyéAwv (wwv Bonum yua

dhoya, pol

GTexx-0G-GEA Bonum Koupeutikr) pnxavh peydAwv (wwv ya

Booedr), mpdaivn
GT641 (3INR19/66-1) Emavagoptilduevn protapio Gviwv Abiou

GT643 (LC40) ®optioTg pe Kahwdlo auvdeang ato diktuo

pebparog (ue Buoua guakeurg)

TA015304 0bnyieg xpAang
TA009222 Kataafidt
GTe04 ®1dAn Aadlol

2.2  AmawroOpeva yia tn Aettoupyia atoiyeia

B Emavagopti{opevn koupeutikh pnxavh Bonum

B ®oprotig

B Kohwdlo auvdeang ato Siktuo peduarog (ue PUOUA GUTKEUNG)
B Enavagopti(opevn umatopio 6vtwv AlBiou

2.3 XKOTOG Xpnang

Emavagoptilopevn koupeutikn pnxavr Bonum
H emavagoptilopevn koupeutik pnyavh Bonum ypnaipomoteitat yo 10
Koupepa peydAwv {wwv omwg Pooetdn, dloya kat peydhot gkbAoL.

®opriotrig GT643 (LC40)/Emavagoptildpevn pratapia WOviwv Abiov
GT641 (3INR19/66-1)

0 @oprtiatric GT643 (LC40) xpnatuoToLEeiTat yiat T POPTIaN TNG EMAVAPOp-
T¢opevng umartopiog Wvtwy Abiov GTe41 (3INR19/66-1).

2.4  Tpomog Aettoupyiog

Emavagoptilopevn koupeuTikn pnxavr) Bonum
H emavagoptilduevn KoupeuTikr pnxavy Bonum evepyoroleitat kot ame-
vepyotole{tat pe to mArktpo on/off 20.

®opriorrig GT643 (LC40)/Emavagoptildpevn pratapia WOviwv Abiov
GT641 (3INR19/66-1)

0 @optigtrig GT643 (LC40) eivar oxedloopévog ya éva £0pog TAaNg
Siktbou amd 220 V éwg 240 V kat améd 50 Hz éwe 60 Hz.

Ma va uTtdpyet eTolpdtnTa Aettoupyiog o @optiotrg GT643 (LC40) auvdee-
TOL pe To @I¢ Tou kahwdiou dikthou ato diktuo Tpo@odoaiag.

0 @opriotrg GT643 (LC40) diabétel egoyn @OpTIONG.

Tuvdéovtag TIg emavapopti(dueveg pmatapieg 6viwv Abiov atov atabud
@opTIong Eekwael autopata n dadikaagio @OPTIONG.

0 xpdévog pdptiong egaptdtal amd Ty KATAaTaan @OpTIaNG Kal TN XwPNnTL-
KOTNTO TWV ETIAVAPOPTIOUEVWY UTIATOPLOV LOVTWV AlBiou.

Apxn poptiang

Ot emava@opti(opeveg pratapieg Wovtwv Abiou @optiovtal pe otabepolq
TIOApoUG pebpaTog.

H katdataagn @ptiang g enava@opti{opevng pmatapiog oviwv Abiou
TopakolouBeital katd ™ Sadikagio @optiang. MapakorouvBwviag v
KapmoAn @dptiang, dtaopadiCetat n @optian 100 % xwpig uTtep@dpTLaN.
‘Otav ot umatapieg 6vTwv AlBiou Exouv @optigel TAPWE, avapet n Avyvia
LED évdeigng Aettoupyiag d atabepd.

H emavagoptilopevn pmatapia Wviwv ABiou 21 pmopei va Tapapével
uéaa atn guakeun POPTIONG 22 KL £T0L AUTH Vat eival TTAVTA ETOLN YO Ael-
Toupyia.

ErumAéov, apakolouBeitat n Beppokpaaio tng emavagoptldpevng uma-
Tapiag kat o xpovog @éptiang.

Xpovog @optiang
‘Otav emteuyBel 0 péylatog xpovog @optiang, Tote dakdmretal n dtadiko-
aia @optiang. O xpovog @optiang eival Tep. 53 min.

3. [lpoetopagia
Edv dev tnpnBolv ol mapakdtw mpodlaypagég, n etatpeia Aesculap dev
avohauBavel kapio eubuovn.
» Katd v tomoBétnan kat tn Asttoupyia Tou Tpoidvtog Tpeite:
- TIG TTPOSLAYPAPEG EYKATATTAANG KAL XPATTN TNG XWPOG 00G,
- TIG TTPOSLOYPOPEG TTIUPOTIPOTTACIAG KAl OVTLEKPNKTIKAG TIPOaTOTinG
MG XWPOS 00,
- T umodeitelg xpriang aupwva pe Tig arautrjoelg IEC-/VDE.
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4.  Xpnaon emava@opti{OPEVNS KOUPEUTLKAG
UNXAVAC, POPTLOTH Kl ETava@opTI{ope-
vng pmarapiog 1ovtwv Abiov

4.1 Tpoetopaaia

Yivdean mpdadetwv e€apTnudtwv

Yuvduagpoi Tpoabetwv eaptnudtwv Tou dev avag@épovial atig odnyieg
XPriaNg ETUTPETETAL vV XpNaLoTiololvTaL povo e@daov tpoopilovtat pntd
ylo tnv tpoPAemdpevn e@apuoyn. Aev mpémel va uttofabuilovral Ta xopa-
KTNPLOTIKA arddoang o0Te oL amaLtAaeLg ag@oAeiog.

4.2 ‘Eheyxog Aettoupyiog
Emavagoptildpevn koupeuTiky pnxavr) Bonum
» Exteleite omtikd €leyyo.

» Impwéte TV emava@opti{opevn pmatapia oviwy Aibiou 21 atnv egoyn
NG UNXOVAG, LEXPL VO ad@alioeL.

®opuotrig/Enavagoptildpevn pmatapia wviwv Abiov
» Ekteleite omtikd éeyyo.
» [lpw amo tn guvdean Tou Tpoidvrog ato diktuo Tpoodoaiag:
- EAéyEre 10 kaASL0 glvdeang ato diktuo pelpatog yla TBaveg
{npugc.
- ENéyEre 1o mpoidv yla TuBavég InpiEg (Tt x. eAéyETe TIg emMa@Eg NG
£00XG QOPTIONG YLO TTAPALOPPWIELS).
» Yuvdéate 10 @Lg Tou kKoAwdiou SiktUou atnv Tpida Tou Siktvou TPOPo-
doaiag.
» TomoBetriote Kol @optiote TNV emava@optilopevn pmatapio WOviwv
ABiou 21, BA Ew. F.

4.3  Y0vdean @optath/@option emavagopti{opevng

pmatapiog Wvtwv ABiov
A Kivéuvog mupkaylag age mepimtwan
BPaXUKUKAWPATOG TWV TIOAWV OTIO
MPOEIAONOI vypd 1 petaAAikd egoptiparal
HIH .
» Mnv BpayxukukAwvete Ty emava-
@opTI{OpEVN pTaTapia LOVTIWV
ABiov.

A Kivéuvog tpavpatiopod amod kate-
atpappévo KaAwdlo auvdeang ato

MPOEIAOMOI * §ikryo pedparog!

HEH » EAéyEte 1o KaAwdlo aglvdeang ato

SikTuo pelpATOC TIPLV ATIO TN POpP-
TLIon yu {nuiéc.

» AvaB€aTe TV AVTIKATATTAGN TOU
KATEGTPAPEVOL KaAwSiov aguvde-
ang ato SikTuo PEVPATOG TTOV KOTA-
OKELAOTH).
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Kivéuvog tpavpatiopol Kat VAKGOV
NV AT KATETTPAMUUEV ETAVO-

MPOEIAONOI  poprizépevn pratapia 6vrwv Abiou!

HEH » EAéyEre tnv emavagopti{opevn

pratapia ovtwv AiBiov Ttpv amod
@OpTLON Yl {NMIEG.

» Mnv xpnalomoleite Kat va pnv
QOPTI(ETE KATETTPAPNEVEG ETTAVA-
POPTI{OPEVEG PUTIOTAPIES LOVTWV
ABiov.

AntoAgla TG XWPNTIKOTHTAC/IKAVOTN -
TOG ATOS0aNG TNG EKPOPTITUEVNG
EMAVAPOPTI(OPEVNG UTIATAPIAG LOVTWV
AMBiov amo mapatetapévn @OAAgn!

A\

NMPOZOXH

» Av n emava@opti{opevn pratapia
10vtwv AlBiov Tpokettal va amodn-
KEUTEL yla peydAo XpOoVIKO Siaathua,
10TE amoOnKehaTe TNV TARPWE POpP-
TIOPEVN Kol QOPTILETE TN pia @opd
TOV Hva.

Kataatpo@n tov mpoiovrog, tng £go-

XNG QOPTIONG N TNG ETTAVAPOPTI(OpE-

vng pmartapiog W0vtwv Aibiov amo

tomoBétnan AdBog tomouv Bvoparog

atnv egoxn @optiong!

» TomoBeteite TNV emava@opti{opevn
pratapia W6viwv Abiov povo atnv
TpofAemopevn egoxn @OPTIONG.

A

NMPOZOXH

Yrodeién

[pw améd tn Béan ge Aetrovpyia mpémet va dtaopaligrei
OTL N Tdan Kat n guyvotnTa SIKTUOU, TTIOU avaypdgovTal
atnv mvakida TOToU, TUUEPWVOUV UE TQ dTOlYEld TOU
nAektpikou diktoou. Kata tn auvdean Tou Qoptiatrj guvi-
grdrat va ypnaiuomnoteite tovAdytarov dtakomrng dap-
poric tumou F ue pevua ameumAokrig éwg 30 mA.

Yrodeién

0 poptiatric umopei va xpnatuomownBei amd mawdtd nAi-
kiac peyalitepnc twv 8 eTwv, kKabwe kat amod droua ue
UEIWUEVEG QUOIKES, aladnTNPIaKES 1} PUXIKES KavOTn-
TEC, £QPOTOV ETUTNPOUVTAL QTTO KATIOO ATOUO 1} £YOUV
evnuepwBel yia tnv aa@adr xprian tne auakeuri kat yia
TOUG KIVOUVOUG TTOU UTTOPEL VA TTPOKUYOULV.



» Mnv agrvete ta Tadid va Ttai¢ouy Pe T guokeun.
» Mnv aprvete ta awdid va kaBopiouv kat va guvtnpoly Tov QopTiaTH
XWpIig TNV emitApnan.

Yrodeién

H emavagopti{duevn umarapia tdvrwv Atbiov Bepuaive-
Tat eAa@pwe katd 1 dtadikaagia poptianc.

Yrodeién

Otav dev ypnawomoleite ToV QOPTIOTH, TOTE TPETEL VA
amoguvdéeTe T0 KaAwdlo auvdeanc ato SIKTuo PeUUATOC
amo v mpia.

» Xpnaulomoleite uovo tov @optiatr GT643 (LC40) Aesculap ya th @op-
TLON TWV ETOVAQOPTILOUEVRV UTOTAPLWV LOVTWV ABiou.

» TomoBetriate 0 PIg ToU Kawdiou diktiou Tou poptiath 22.

H Auyvio LED évde&ng Aettoupyiag d kat n Auyvia LED tpoeidomotntikig

€vdelgng e avapouv dadoyikd yia mep. 1 deuvtepdAemto, PAéme eik. F.
» TomoBetrigte Tnv emavaoptilopevn pmatopio Wvtwv ABiov 21 péxpt

TEPUQ OTNV €00XNA QOPTLANG TOU YopTLaTh 22, BAéme ewk. F.

H Auyvio LED évdegng Aettoupyiag d avafoafrvel kat n emava@optiio-

pevn pmatopio W6vtwv AlBiov 21 @oprtietal.

Av n Auyvia LED €vdelgng Aettoupyiogd eival guvexwg avappévn, n
enovo@optilopevn pmatapio vtwv ABiou €xel @optigel TARPWS.

4.4  Avukotdotagn eMava@opT{OpeVNG UTtaTapiog
6vtwv AiBiov
» Kpotdte tnv emava@opTi{OUeVn KOUPEUTIKA XAV g UE TNV KOTITIKA
KE@OAR TIPOG Tal KATW, WOTE N emava@opTi(duevn pmatapia OVTwv
ABlou 21 va pnv méget katw katd Ty amoguvdean, BA. Ew. 1.

» Algte TV ag@diela NG emavagopti{opevng pmatapiag f pe tov avti-
XElpaL.

Eik. 1

» Agalpéate TV emava@optilopevn umatapia WWvtwv AdBiov 21 tpafw-
VTag TV TPog Ta £Ew, PopPTIOTE ffKal aTPGOETE TN POPTITUéV ETavVa-
@opTi(ouevn pmatapia  W6vtwv  ABiov  avtikatdotaogng  GT641
(3INR19/66-1) atnv emava@optilOUevn KOUPEVTIKA pnxavr g, PBA.
Ew. 2.

Ewk. 2

4.5  Xelplopog NG KOTITIKAG KEPOAARG

Nitavan Komtiking KEQAARg

A\

NPOXOXH

Znud gTnVv KOUPEUTIKN UnXavn n atnv

KoTrTikr Ke@aAn amd AdBog Aimavan!

» AIMAIVETE TNV KOTITIKH KEQAAR pOVO
ME TN pnXavh ge Asttovpyia.

» Mnv BuBiete ™ pnxavn Kat tnv
KOTITIKN) KEQAAN g€ vypd.

» Xpnowuomoleite povo to eAa@pu
Aadt Aitavang GT604.

» Awmaivete KoAG TV KoTTikA Ke@adr péaw Tou anueiou Aitavang a mtpwv
amo k&be {wo, A Ew. A.

» Awmaivete to eddopata Tou eatnpiov 7 2-3 @opEg kabnpepwvd pe 3-4
otayoveg Aadlou, BA Ew. C.

l'pagdpiopa odoviwtol tpoyol
A Znuid gTnV KOUPEUTIKN Unxavn f atov
0860vTWTO TPOXO amd AdBog ypagdapt-
NPOXOXH opal

» XpnopoToleite povo ypaao 0do-
VIOTWV Tpoxwv GT605.

» Mpaodpete Tov 060vTwWTO TPOYXO 1-2
@OopA TNV TEPiI0d0 KOUPEPATOG.

» Amog@aliote Kal aQapEaTe TNV eMAVA@OPTICOpEV UTtaTapia WOvTwy
ABiov 21.

» —efdwate kat g dvo Bideg 14, fAéme ewk. B.

» Kottwvtag v KOTITIKY KEQOA, aTpidte TIG Ttep. 15° TIpog T aploTepd
KoL aaLpéate TI§ amd To TepiBAnpa KvnTrpa.

» EmoAeidte pe mep. 1 cm ypdaoou d0o amévavil anueia Tou 08oviwToL
TpoxoU 12, BA Ew. C.

» TomoBetrigte TPOTEKTIKA TNV KOTITIKY KE@AAA atov kwnthipa. Ppovrtiate
ge auTH TNV epyaaia n komtikh ke@oAR va tomtoBetnBel atpappévn Tep.
15° TPOG TOl 0PLITEPE KOl TO KATW AKPO va Tildvel ato TagLpddt Tou
TepIBARUOTOC KVNTHpa.
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AVTIKATAOTAON TIAOKGOV KOTIG

» ATog@aAOTE KOl QQAPETTE TNV EMAVAPOPTILOPEVN UTOTAPIO LOVTWY
ABiov 21.

» Abote 10 pofdwtd magpadt 11 kot Eefdwate n Bida pvBuUang 10
Kotd mep. 2 meplatpo@Eg, BA Ewk. A.

» Auate 11 SUo Bideg alo@Eng 4, agalpéate ™V KATw TAGKA KOTtAG 2
TPOG T €UTPOG Kot PydAte tnv emdvew TAdka kotg 3, BA Ew. A kat
Ew. E.

» [lpw amd tnv tomobétnan tng emdvw TAdkag kotg 3 dlaaggaliote 41t
0 KOPog TaAdvTwang 13 Ppioketal atn axeTikr €00y TOV TOAQVTWTH 5,
BN Ew. E.

» TomoBetriote tnv emdvw TAdka kottrg 3. Katd tn dadikaaio auth dla-
g@oiaTe 6TLoL 800 pUTeEG b TOU TOAAVTWTH 5 KOUPTIWVOUV AKPLBWG TTIG
OTég ¢ TNG emavw TAdkag komAg 3, BA Euw. D.

» ITpWETe TNV KATW TAGKA KOTIHG 2 KATW OmO TG KEQAAEG Twv Bdwv
glo@IENG 4 péxpt Téppa ato mepifAnua KoTTkAG Ke@aAig kat o@ite
T1g 800 Bideg avopiEng 4.

» Bidwate ) Bida p0BUiong 10, péxpt ot dUo TAGKEG KOTIAG Vo TIECOLY
eAa@PWG N pia TNV GAAN, BA Ew. A.

KaBaplopog komrikig ke@aing

» KoBapilete TNV KOTTIKA KEQOAA TOUAGXLOTOV HETA ATIO LEPLKEG NUEPES
Koupépatog | 6tav Aepwbel.

» Anoao@aliote Kol a@alpéate TNV eMAVAQOPTICOPEVN pmatapia LOVIwY
ABiov 21.

» —efdwate kat g dvo Bideg 14, BA Ew. B.

» Kottwvtag tnv Kottikh ke@aAr, atpidte Tig mep. 15° mpog ta aplatepd
KoL aalpéate TIg amd to TepiPAnUA KnTipa.

» Agpaipéate Tig TAGKeG Kot BA. AvTikatdotaan TAaK®Y KOTTAG.

» Kabapigte tov eowTEPIKO XOPO KAl TO LEUOVWHEVA PEPN TNG KOTITIKAG
Ke@oAAG pe pla Bolptaa f éva mvého.

» TomoBetriate Kot gTepewate TIG TAAKeG KoTtrg, BA. Avtikatdataon Tha-
KWV KOTTAG.

» [paagdpete Tov 060viwTo Tpoyd, BA. Mpagdpiopa 0doviwtol TPoXoU.

» TomoBetriate TPOTEKTIKA TNV KOTITIKY KEPOAR atov kvntripa. Opovtiate
ge auth ™V epyacia n KoTTiky ke@ahr va tortoBetnBel atpapuévn mep.
15° Tpog Tal apLaTEPA KAl TO KATW GKPO Vo TiLdvel ato Tagluddt tou
TepARUATOG KvnTHPOL.

» Amdvete TNV KOTTIKA Ke@ahr, BA. Almavan KoTTikAg KePoArg.

POBuon Tieang mAakav pe to ordnua poduang akpiBeiog GT146 (Sia-
Tifetal TpoapeTIKA)

Yrodeién

O karagkevaatrc guviatd yia t BéAtiatn pubuian tng
mieon¢ twv mAakwv 1o PorBnua pubuiang akpifeiag
GT146.

» Ewgaydyete 1o foriBnua pbBuiang akpiPeioag GT146 19 atig 2 omég tng

Bidag pubulang 10 kot TeplatpéPte He€loaTpoa £wg GTOU aKoUaTEl
KAIK.

Ynodeién

2T pafowTée Bidec TaAIOTEPWV KOTTTIKWV KEPAAWY, TTOU
dev Eyouv 2 omég, umopei va tomoBetnBei ek Twv vaTEPWV
Bida poButanc GT147.
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PGBuon Tieang makmv

Yrodeién

H p0Butan tng mieang mAakwv mpEmeL va mpayuaTomolei-
TaL e ™ unxavr age Asiroupyia kat xwpic BonBntika
epyaieia.

Ynodeién
H moAv vnAn miean mAakwv odnyei ae vPnAotepn Bép-
pavan kat ge peyaAutepn @Bopd Twv mAakwy Komrc.

» Nbote 10 pafdwtd magiuddt 11 kat Eefdwate mpoaektikd t Bida pub-
uang 10, péxpt n emdvw TAdKa KoTtr g 3 va Py pmopel Aéov va Teatel
gtV KATw TAAKA KoTtig 2 (fmog fiyog Aettoupyiag), BAéme k. A.

» Bidwate t Bida pvBuiang 10, péxpt va viwaete ehagpld avtigtoan.
Amd 1o anpeio autd Bdwate akdpa Katd TEp. pia TEPLTPOPH Kat aTn
auvéxela 0@i€te T0 pafdwtd magiuadt 11.

KaBaplopog Komrikng Ke@aAng

» KoBapilete TNV KOTTIKA KEQOA TOUAGXLOTOV PETA ATIO LEPLIKEG NUEPES
koupéparog 1| otav AepwBel.

» Amog@aliote Kal aQapéaTe TNV EMAVAQOPTICOMEV UTtaTapia WOvTwy
MBiov 21.

» —efdwate kat g 6vo Bideg 14, BA Ew. B.

» Kottwvtag v KOTITIKY KEQOAR, aTpidte TI¢ Ttep. 15° PG T aploTepd
KoL aaLpéate TI§ amd To TepiBAnpa KvnTrpa.

» Apalpéate Tiq TAdKeG KoTtrg, BAEme "Avtikatdataan TAak®v koTtrg".

» Kabapiote tov e0wTEPIKS XOPO KAL TO HEPOVWHUEVA PEPN TNG KOTITIKAG
Ke@aAG pe pla Bouptaa ) £va Tivéo.

» TomoBetriate kot a@iEte I MAAGKeG KoTtrg, BAETe "AvTikatdataan Tha-
Kwv komng".

» Awmdvete to ypavall, BAéne "Aimavan ypavadlon”.

» TomoBetriaTe TPOTEKTIKA TNV KOTITIKA KEPOAR aTov kwntripa. Ppovtiate
ge Quth TNV epyaaia n KoTTikn Ke@ahr va tortoBetnBel atpapupévn Tep.
15° TPOg TO aPLOTEPA KAl TO KATW GKPO va Tildvel ato To&Luadt tou
TepPARUOTOG KvnTHpOL.

» Aimavan komtkAg ke@aAng, PA. Aimavan koTtikAg KEQAAAg

Aelavon TAAKQOV KoTiNG
» o ™ Aslavan tTwv TAakwv komAg amevBuvBeite ato TpAPa TEXVIKAG
uTtoaTtAPENG, BA. TAHA TeXVIKAG UTTOOTAPIENG.

4.6  Amobrikeuan

» KabBapiogte kaAd TNV KOUPEUTIKA UNXAVA Kal TIG TIAGKEG KOTIAG TIPLV OO
N @LAagn, BA. KaBapiopog.

» AmoBnkelete TNV KOUPEVTIKA PNXAVr g€ aTeYVO, OKOTEWG Kat kaBapo
XWpO.



6.
6.1

5.  MAdkeg komng
5.1  MAdkeg koTt¢ KATAAANAEG Yl THV KOTITIK KEPAAN
GT647 £kboan ywa Booedn / GT657 £kdoan yla
aloya
Ap. Tp. Ovopagia
GT501 Emdvw mhdka komAg pe 15 dovtia
GT502 Kdtw mAdka komAg pe 31 dovtia, UPog KoTtig 3 mm
GT503 Emdvow TAdka Kottig pe 17 dovtia
GT504 Kdtw mAdka komAg pe 18 dovtia, Uog Kot ig 3 mm
GT505 Emdvw mhdka komAg pe 23 dovtia
GT506 Kétw mAdka kotrig pe 23 dovtia, 0og KoTig 3 mm
GT508 Kétw mAdka kottrig pe 51 dovtia, 0dog kotig T mm
GT510 Zav tnv GT506, oAMG pe 0Pog Kot 5 mm
GT511 Zav tnv GT502, oAMG pe 0Pog KoTtAg 1 mm

5.2  Xuviot®pevol guvduaapoi

Yuvdvaopog Enavo/Kdtw KatdAAnAn ya
TAGKQ
Mukvi 060~ GT501/GT502 Booel6r] kat dhoya (kavovikog
VIWan £€omhapoc)
GT501/GT511 Blopnxaviké kolpepa
GT505/GT502 Booel6r} kat dhoya - TuTikd
koUpepa
GT505/GT508 Aloya, Booeldr| (kovpepa
HaaTOU) Kol BLOPMYOVIKO KOO-
pepa
GT505/GT511 Aloya kot fooetdn - yla ToAD
A6 KoLpepa
066viwan GT505/GT506 Booedn, akbAot kat kataikia
MEOQLAG TILKVO= GT505/GT510 YkOAOL Ko KaTaikia
mrog
Apautri 066- GT503/GT504 Booeldn), mpofata kat Aemto-
VIwan TP TIPOBaTa

KaBapiopog

A\

KINAYNOZX

A

NMPOZOXH

A\

NMPOZOXH

KaBapiopoc/amorbpavan

Kivéuvog nAektpomAnéiag kat Ttupka-
ag!
» lMpw amo tov kabBapiopo:

- Tpapnr&te 1o @ig ToL KAAWSiov
Skthov amo Tov @opTioTH.

- Amag@aligte TNV emavagopti(o-
Mevn pmatapia W0viwv ABiov kat
AQALPETTE TNV ATIO TNV £MAVA-
(POPTI{OUEVN KOUPEUTIKY) UNXAVH.

» Mnv xpnowomoleite e0@Aekta f

EKPNKTIKA ATTOPPUTIAVTIKA KOl OTTO-

Avpavrika.

» ®povrifete wate va pnv dleladuaet
VYpPO OTO TPOTGV.

MpokAnan {nuiwv f KATAGTPOPN TOU

TPOIOVTOG ATIO PNXAVIKO KaBapi-

opo/pnxavikn aroAvpavon!

» KaBapilete/amoAupaivere to tpoiov
QTOKAELTTIKA PE TO XEPL

» Mnv anogtelp@veTe TOTE TO TTPOIOV.

Znég ato poiov amd akataAAnAa

Tpoiovta Kabapiopov/amolbpaveng!

» XPNOHOTIOLEITE EYKEKPLUEVA TIPOTO-
vta kabaplopod/amoAipavong yia
KaBapLOpo peyaAwv ETPAVELDV
oUWV e TIG 08NYieg TOL TTpOpN-
Bevtn.

» Mnv tomtoBeteite moTE TO TTPOIOV OTO
VEPO 1 0TO TPOIOV KaBapLopov.

» Na pnv elépyetat vypo atig e00XEG
@opTIONG.

» KaBapilete t1q emagég atnv egoxn
@OPTIONG PE PEYAAN TLPOTOXN.

» Xkouttiote 1o Tep{BAnpa Tou TIPoidvTog pe éva Tavi xwpig xvoudia, To

omoio éyete votioel pe TPol6V TOu ePTOPiou ylo amtoAbpavan.

» Av uTtdpyel avaykn akouTtiate katdAotma tou kaBaplatikol 1 amoAupa

VTlkol pégou petd tov xpovo dpdang tou pe éva kaBapod mavi xwpig
xvoubta Tou To éxete BouThgel ae vepd.

» [ T0 oTéyVWHA Ypnatpomoleite éva kaBapod mavi xwpig xvoodia.
» Kabapilete 11 emaéc atiq egoxég @dpTiang pe Loompotavoin A abu-

AMkA oAkodAn kot gl pmotovéta. Mnv xpnowpomoleite SloPpwtikd

XNHUKA.

» Edv eivat amopaitnto emavahaupavete kaBoplaud/amoAbuavan.
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6.2 EmbBewpnon kot £éheyyog

» Agrivete To TIpoidv va kpuwael ge Beppokpaaia YWpou.

» Metd and kdBe oAdokAnpwpévo kaBoplapd kat amoAlpavan eAEyXeTe T0
Tpoidv yia: KaBapdtnta, Aettoupyia kot npLEG.

» EAéyyxete 10 Tpoidv ya {npuieg, aguvriBiatoug Bopufoug Aettoupyiag,
umtepBoAk Béppavan A uttepPoAikég dovraelg.

» EAfyxete NV KOTTIKA KEPOAA YO OTIOOUEVEG, KATEGTPAMMEVEG KO
appAeieg dkpeg.

» AloxwpioTe apéogwg To TPOidv amd AAAa TtpoidvTa €V €xel UTTOOTE]
{npie.

7.  ZXuvtipnaon

Ma ™ Sgedhion tng agomatng Aettoupyiag, n Aesculap guviotd pla
guVTHPNaTN TOUAGXLOTOV pia POpA £TNTIWG.

8.  Avayvwplan Kot QVTLUETOTILAN TQAAMATWY

8.1 Emavagoptildpevn kouvpeutikn punxavy Bonum

H emavagoptifopevn koupeutikr pnxavr)  H emavagoptiopevn pratapio Ovtwv AilBiou  Poptiote tnv emavagpopti{opevn pmotopia 1OvTwy ABiou
dev Eekwva dev €xel poprtigel

Ehattwpatiky emavag@optiopevn pmatopio AvTikaTaoTAOTE TNV EMAVAQOPTILOPEVN UTTOTOP{O LOVTWY
1vTwv MiBiou MBiou

H emavagoptilopevn pmatapio WOviwv AiBiou  Xpnaomolate T eMAVAQOpTI(OPEVN PTTaTapiol LOVIWY
dev ypnatuomoteitat MBiou

H emavapoptildpuevn koupeutikh pnxavyy  H emavagoptildpevn umatapio 6viwv AlBiov  AmevepyoToljaTe kat evePYOTIOLAATE TNV EMAVOQOPTL(O-
TIAPOUEVEL OTATIUN eVw BpiokeTal ge Ael-  OTEVEPYOTIOLE(TAL OTIO TO KUKAWA T(POOTOT{OG  MEVN KOUPEUTIKA Unyavi

Toupyla . S ; . . P
H emavagoptiopevn pmatopia 10viwy MBiou  AVTIKATOGTAOTE TV ETOVAPOPTILOMEVN HTToTapio LOVTWY

elvat adela AMBiov
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8.2

BAaBn

0 @opTiatrg dev Aettoupyel

H emavagoptilopevn puratapio 6Viwv
AMBiou bev eival poptigpévn

Avayvopilan

H Auyvia LED évéeigng
Aettoupyiag d dev avapet

H emavapopti{duevn pmatapia
6vtwv MiBilou bev éyel optioel

Emavagoptilduevn pmatapia
6vtwv MiBiou tomoBetnpévn, n
Auyvia LED évdei&ng
Aettoupyiag d dev avafet

®opTioTig Kl eTAVOQOPTI(OpEVN patapio WOviwv Abiou

Awtia
To koAwdLo auvdeang ato diktuo

pebparog bev eivat guvdedepévo

Ehattwpatiké kaAadio advdeang
ato diktuo pedpatog

Avtyetomion

Yuvdéate 1o kahwdlo alvdeang ato
diktuo atnv mpila Tou dikTUOUL TPOPO-
doaiag

ApopoAoyrate TNV €TMAKEUN TOU QOpP-
TIoTH amd Tov Katagkeuaath, BAéme
"Texviké aéppig”

Ehattwpatikg emavoa@opti(opevn
pmatapio wvtwv ABiou

Nepwpéveg eMOQEG POPTLOTH

Kateogtpappéveg ema@ég @opTiath

Ehattwpatiky emavoa@opti{opevn
pnotopio Wvtwy ABiou

EAaTTwpaTIKOG OPTIOTAG

Apopohoyrate tnv €MOKELH TNG ETO-
vapopTIOUEVNG HTTaTapiog LOVIWY
AMBiou amo tov kataagkevaatr|, BA.
TuApa TeEQVIKAG uTtoaTrHPLENG

KaBapiate t1g emagég atnv egoyn
@optang, PA. KaBapiapdg

Apopohoyrate tnv €mOKeLH TOU QOP-
TIoTH amoé Tov Kotaakevaath, BA.
TuApa TeQVIKAG uTtoaThPLENg

ApopoAoynate TNV €TIAKEUN TNG ETA-
va@opTiopevng umatapiag Wviwv
AMBiou amé tov katagkevaatr|, BA.
TuApa TexVikAg uTtoaThpLENg

Apopohoyrigte tnVv €MOKELT| TOU QOpP-
TIoTH amoé Tov Kotaakevaath, BA.
TuApa TeEQVIKAG uTtoaTHPLENG

Emavagoptifduevn pmatapia
16vtwv ABiou tomtoBetnpévn, n
Auyvia LED mpoetdomontikig
£vdelgng d dev avafet

Katd t ddpkela tng dtadikaaiog
@OPTIONG HETPLETAL OTNV ETAVO-
@opTI(Opevn pmatopio LOVTWY
AMBiou pia ToAO vPnAn Beppokpa-
ala (>50°)

Agpalpéate TNV eTavaQopTICOUEVN

pmatopio Wvtwv Adbiov amd v egoxn
@OPTLANG, APATTE TNV VO KPUWAEL Kall
enavoAdfete T Swadikaaia @optiang

Ye véa BAGPN: Zteihte yia Eheyxo T
EMAVAPOPTILOPEVN UTTOTOPIO LOVTWY
AMBiou atov katagkevaath, BA. TpAua
TEXVIKAG UTtOaTAPLENG

Emavagoptilopevn pmatapia
16vtwv ABiou tomtoBetnpévn, n
Auyvio LED mpoetdomotntikrg
évdegng d avapoafrvel

BA&BN @dptiong, Eévo owua ato
oLOTNUO ETAPWV | EAATTWHUOTIKY
EMAVOQOPTILOEV PmaTapia
vtV Aibiou

Agaipéate v emavoopTilduevn
pmatopio Wvtwv Adbiov amd v egoxn
@opTong, kabapiote 10 glTTNUA €O~
@V kat emavaddpete tn dadikaaia

@opriang

Ye véa BAGPn: Lteidte yia €Aeyyo v
EMOVOQOPTILOEVN PTTATAP{O LOVTWV
Mbiou gtov katagkevaath, BA. TuApa
TEYVIKAG UTIOOTAPLENG
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9. TuApa TEXVIKAC LTTOTTAPIENG

AevBivaelg Zéppig
A Kivéuvog tpavpatiapol n/kat ea@al- Albert Kerbl GmbH
€vn Aewroupyial Felizenzell 9
NPOEIBONOI x| PYERE
» Mnv tpomotoLeite T0 TIPOIGV. 84428 Buchbach [ Germany
HZH Phone: +49 (0) 8086 933-100
. . . . ., . Fax: +49 (0) 8086 933-500
TpomoToLOELG OE AUTOV TOV TEXVIKG eEOTIALGUO UTTOPOUV VO £XOUV WG ATTO- ) )
TéAea TV EKTTTWON TV SIKalwPATwY eyyOnanc/aupBatikig Séopeuang E-mail:  info@kerbl.com
kaBmg Kat TUYOV adELOV XpranG. www.kerbl.com
Mepattépw dleubuvaelg texvikig uToaTHPIENG TapéxovTal péaw TG TTPoa-
vagpepopevng dtevBuvang.

10. MpoagBeta e€aptripato/avtaAAakTKd

GT644-BL Bonum ‘EkSoan yla Booetdr [ Zet pe 1 umatapia, umhe Eupwmn ektog GT641 GT643 (LC40)  GT604
(GT644-0G-GEA Bonum :EKSOCF’I] ylat BoosllSri | et pe 1 emavagoptilouevn ?{;{grévou Baot- (3INR19/66-1) E:f:;\sd):i? e
pmatopia, TPAaIvVoU XPWUATOg KoTEAG KaL TV
GT646-BL Bonum ‘Ekdoan yia Booeldr) [ ZeT pe 2 protapieg, umhe KOTITIKA KEPAAR
GT646-0G-GEA  Bonum Exdoan yia Booetdn [ Zet pe 2 emavapopti{ope- GT605
VEG UTIATOPIEC, TIPATIVOU XPRHOTOG [pG00 050vTw-
GT654-R0O Bonum EkSoan yla dhoya [ Zet pe 1 umatapio, pol TGV TPOX&V
GT656-RO Bonum ‘Ek8oan yla dhoya [ ZeT ue 2 pmatapieg, pol (Tube)
GT654-BL Bonum ‘Ekdoan yla dhoya [ Zet pe 1 pmatapia, umhe
GT656-BL Bonum ‘Ekdoan yla Ghoya [ ZeT pe 2 pmatapieg, Pmie
GT644G-BL Bonum ‘Ekdoan yla Booetdr) [ Zet pe 1 pmatapia, umhe MeydAn Bpetavia W{LMO)
GT646G-BL Bonum ‘Ek8oan yla Booetdr| [ ZeT ue 2 pmatapieg, PmAe

GT654G-RO Bonum ‘Ek8oan yla dhoya [ Zet pe 1 pmatapia, pol

GT656G-RO Bonum ‘Ek8oan yia dhoya [ et pe 2 pmartopieg, pol

GT654G-BL Bonum ‘Ekdoan yla dloya [ Zet pe 1 pmatapia, umke

GT656G-BL Bonum ‘Exkdoan yla dhoya [ ZeT e 2 pumatapieg, pmAe

GT644K-BL Bonum Ekdoan yla Booetdr| [ Zet pe 1 pmarapia, umhe HMA W(LMO)
GT646K-BL Bonum ‘Ek8oan yla Booeldr| [ ZeT ue 2 pmatapieg, PmAe

GT654K-RO Bonum ‘Ek8oan yla dhoya [ Zet pe 1 umatapia, pol

GT656K-RO Bonum ‘EkSoan yla dhoya [ Zet pe 2 umatapieg, pol

GT654K-BL Bonum ‘Ekdoan yla dhoya [ Zet pe 1 pmatapia, umhe

GT656K-BL Bonum ‘Ekoan yla dhoya [ ZeT e 2 pmatapieg, pmAe

GT644A-BL Bonum ‘Ekdoan yla Booetdn [ Zet pe 1 umatapio, umhe Auatpaiia W{LMO)
GT646A-BL Bonum ‘Ek8oan yla Booeldr| [ ZeT ue 2 pmatapieg, PmAe

GT654A-R0O Bonum ‘Ek8oan yla dhoya [ Zet pe 1 umatapia, pol

GT656A-RO Bonum ‘EkSoan yla dhoya [ Zet pe 2 umatapieg, pol

GT654A-BL Bonum ‘Ekdoan yla dhoya [ Zet pe 1 pmatapia, umhe

GT656A-BL Bonum ‘Ex6oan yla dhoya [ ZeT pe 2 pumatapieg, pmAe
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11. TeXViKA XOPAKTNPLOTIKA

11.1  Emavogopti{Ouevn KoupeuTIKr unxavy Bonum

ApBuog dtadpopwv uéy. 2 500 1/min

Xpovog Aettoupyiag pe emavagoptlo- Tep. 70 min €wg 80 min
pevn pmatapia 6viwv Abiou

Ovopaatiki téon uéy. 10,8 V

Xwpntikotnta péy. 2 A

Bdpog (pe komtikr) ke@or kat emava- 950 g
@opT{Opevn pmatapia)

XpRan ae meplox Beppokpaaiog 0 °C¢wg 40 °C

11.2  doprorrig GT643 (LC40)

E0pn t@ang diktbou (katavahwan pev- 220V éwg 240 V
Hatog)

Tuyvotnta 50 Hz éw¢ 60 Hz
Taan @dptiang/e€odou péy. 10,8 V
Pedpa @optianc/e&odou péy. 2,3 A

Bapog (pe koddlo kat tpo@odotikd) 360 g

11.3 Emavagopti{opevn pmatapio Wviwv Aibiov GT641
(3INR19/66-1)

Tumog KeAlwv Li
OvopaatikA téaon 10,8V
Xwpntikotnta 2 Ah
Xpo6vog @opTiang Tiep. 53 min
Bépog 190 g

11.4  AfAwan guppopYwang

C AnAwvoupe pe TApn guBOVN 6TL AUTO TO TIPOTIOV TUUHOPPWVE-
TOL JE T TIOPOKATL TIPOTUTIA F) KAVOVLATIKA £yypapaL:
08nyiot HMX 2004/108/EK:
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8
Ag@Alela NAEKTPIKGV GUTKEVRV OWKIOKAG (Kot auvaolg) xph-
ang
- YEVIKEG TIpOdLaypPaPES
— Yl NAEKTPIKEG UTKEVEG KOTIAG MAAALGV
Aesculap Suhl GmbH

12. Amopplppatikny diaxeipion
Ta nAekTpikd unyavikd epyaleia, Ta Tpoabeta egaptipata Kot n guakeua-

gla Ttpémel va amogTENOVTAL YL €K VEOU Xprian Ke TPOTIO GLALKO TIPOg TO
TiepLBairov.

12.1  Mévo yw xwpeg tng EE

Mnv amoppimrete T NAeKTPIKE UNYavikd epyaldeia ota
oKLk amoppipportal

TOpwva pe tv Evpwmaiky 06nyia 2012/19/EE yi
NAEKTPLKEG KOl NAEKTPOVIKEG TIOALEG TUOKEUEG KO TV
evowpdTwan toug ato eBvikoé bikalo, Ta NAEKTPIKA
pnxavika epyaleia mou dev xpnapomolobval TAEoV
Tpémel va guANéyovTal EexwpLaTd kat va aroaTtéAovTat
yla ek véou xprian pe Tpdto @LAiké Tpog to TieptBaiiov.

12.2  Emavagoptilopevn pmatapio 1Ovtwv Aiou

Mnv amoppimntete TIg emava@opti{dueveg pmatapieg WOviwv Abiou ota
OLKLOKG amoppippaTa, g QWTLA 1) ato vepd. Ot eNATTWHATIKEG 1) YPNOTES
emavaQoPTIOpEVES uTtaTapies LOVTwY Abiou Tpémel alu@wva pe Thv 0dn-
yia 2006/66/EK va guMéyovTay, VoL avakKuKAGVOVTAL fj VO ATIOpPITITOVTaL e
TPOTO PIALKS TIPOG TO TtEPBAANOV.

13. Eyyunon 2 etav

Ayamnt Tehdtiooa [ ayamnté mehdrn,

g0g euyaplaToupe Beppd ylo TNV oM 0og va TIPOTIUAJETE v TIPOTOY
tou Oikou pog.

H enwvupia Aesculap edw kot dekaetieg eival guvu@ATUEVN e TNV OTIO-
Sedetypévn modtnTa Ko TV eumnpéTnan mpwing katnyopiag. Npog@é-
pouuE TpWTOTIOPLaKA TtpoidvTa uPnAfg amddoang. H Aesculap kataokeu-
Gel TIOLOTIKEG TUOKEVEG KOl 00G EyyuaTal OTL Xpnatpomototvial uPnAng
TOLGTNTOG VALK Kat OTL N KaTaakewr yivetat pe ealpetikr @povtida. Oa
B¢Aape emigng va gag evnuepwaoupe OTL dev @EpouPE Kapia euBovn yla
TO UAKG EAATTOUOTA TWV TIPOTOVTWY pag, epdaov autd TpokAiBnkav e&at-
tiag pn opBoloyikiic xpriang fj puatohoyikrig @Bopdc 1 xpriang pn katdA-
ANAwv 1} XL KaOVIKA AELTOUPYOUVTWVY TIPOTOVTWY TP{TWVY KOTOTKEVATTWY.
Qg e€aptpara ta omoia uTéKewvTaL g€ PBOPE, Yl TV oTtoia dev pEpoupe
€uBuvn, voolvtal N eMavVOQOPTI(OPEVN UTIATOP{O KL N KOTITIKA KEPOAN.
Entiong, e€aupolvral ta ehattwpata ta omoia eite Sev emnpeddouvy Ty agio
1} TN AeLToUPYIKOTNTA TOU TIPAYATOG E(TE TNV ETNPEALOUV TE [N TNUAVTIKO
Babpo.

Ye mepimtwan mouv @époupe eubuvn, evidg Tou TiEplypa@éviog TAatgiou
€uBlvng €K NG eyYUNOEWE, ETILOUAATTOUAATE TOU SIKALWUOTOG ETILOLOP-
Bwang Tou TPoi6VTOG 1 AVTIKATATTATHC TOU.
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Aesculap®
KEEH FAFEER AT 4 » & — Bonum

B HEICRTRENTW SRS

zc& R, BAXEICER
1 GT647801 T HAHTREDO S v b~y RF—2A E RN HE4 2012/19/EU (WEEE) ¥EHLIC & 2 BKE T
[

2 GT502 T TFThyb7TL—+ Bear OISR, SRR BERLy
GT504

3 GT501 T By b= ()
GT503
GT505 T Ky h7L— b (BH)

4 GT610010 2 IRy

5 (7367201 [ 4

6  GT367202 2 WA REV

7 TA008295 6 FEIEATV T —h

8  GT610307 T ATV 7Ty

9  GT367207 2 EEXRY

10 GT640225 T ARV

11 GT610405 T mysFyhb

12 GT640220 T 7

13 GT610304 [ Seb A=

14 TA010017 2 xY, FTA, Max16

15 TA015497 2 xv

16 GT367803 T HAN—Y—

17 GT367802 T EAR—H—

18 GT367804 T BftREo LYy R —%

19  GT146 T FEEREEES Torqui

20 (7640249 T FU | AT AL vF (LED X))

21 GTe41 T UF AL F Ry TU—

(3INR19/66-1)

22 GTe43 (LC40) 1 Fr—T v —

a - T ATy 2=y T ) — &R

b - 1 LY xR —& OSEhE

¢ - T Ehy hFL— DR

d - 1 BFR LED

€ - 1 LR LED

Fo- T RNyFU—nmys

9 - T RNy T V—BRE~T Iy F—

- GTe04 T Ay =~y ey P T L— A
ARy VA A IV

GT605 T XFR I AT Y= (Fa—7T)
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	en - Bonum large animal battery-operated clipping machine
	de - Bonum Großtierakkuschermaschine
	fr - Tondeuse à accu pour grands animaux Bonum
	es - Esquiladora para animales grandes a batería Bonum
	it - Tosatrice ad accumulatore Bonum per animali di grossa taglia
	nl - Accu scheermachine Bonum voor grote dieren
	da - Klippemaskine Bonum til store dyr
	nb - Batteridrevet klippemaskin Bonum for store dyr
	sv - Bonum batteridriven klippmaskin för stora djur
	cs - Akumulátorový stříhací strojek Bonum pro velká zvířata
	pl - Akumulatorowa maszynka do strzyżenia Bonum dużych zwierząt
	hu - Akkumulátoros nyírógép Bonum nagy állatokhoz
	sl - Akumulatorski strižni aparat za velike živali Bonum
	hr - Baterijski aparat za šišanje velikih životinja Bonum
	ro - Ma.ină de tuns pentru animale mari, cu acumulator Bonum
	bg - Акумулаторна машинка за стригане Bonum на едри животни
	tr - Büyükbaş hayvanlar için akülü kırkma makinesi Bonum
	el - Επαναφορτιζόμενη κουρευτική μηχανή μεγάλων ζώων Bonum
	ja - 大型動物用充電式ヘアカッターBonum



